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Introductory Note

The cantigas d’amigo are a body of five hundred lyric poems composed in
Galician-Portuguese between about 1220 and 1300 by eighty-eight male authors which
survive mainly in two early sixteenth century manuscripts.” They are characterized by
relatively simple strophic forms (almost always with refrain), a rhetoric of repetition
and variation, strictly regulated combinatory possibilities of speaker and addressee
within a world of mainly feminine discourse, and a limited but generous set of situations
and actions. They consititute the largest body of female-voiced love lyric in ancient or
medieval Europe and probably contain the oldest organized sequences of love poems in
any medieval (Indo-European) vernacular language. Rediscovered in the nineteenth
century, their unique traits were at once recognized by Romance philologists, but to this
day they are nearly unknown outside a small community of specialists and Hispanists.
The social matrix of the cantigas d’amigo probably reflects the wooing customs of non-
noble women in the Northwest quadrant of the Iberian peninsula, providing an
important source for the history of female speech, sexuality, and mentality.

The text followed here (except where otherwise indicated) and the order of the
poems are taken from Rip Cohen, 500 Cantigas d’ Amigo: Edi¢do Critica / Critical
Edition (Porto: Campo das Letras, 2003). For information on the manuscript tradition
and editions, bibliography, questions of textual criticism and meaning, please see the
introduction, text, apparatus and notes of that edition. The notes provided here are
sparse and selective. Some corrections which | made to the text since 2003, whether
previously published or not, have been incorporated into the renderings and are
mentioned in the notes. Significant additions to the text that affect sense are enclosed in
angle brackets, where appropriate (e.g., <it is>). Square brackets are used on occasion to
indicate that the word(s) in question should probably be deleted (e.g. [de Reca]). Some
departures from the literal sense of the text are noted in passages that present special
difficulties of translation. The meaning is at all times as close to the original as | could
make it while still maintaining (I hope) the idiom of the English language and the
rhythm of verse. The mixture of the colloquial and the archaic, the ironic and the
pathetic, belongs to the genre, and the reflection of this mixture in varieties of English
style and register is intentional.

This is the first complete translation of these five hundred poems into any
language. The initial draft was prepared in 2002 for a seminar on Galician-Portuguese
lyric at the Johns Hopkins University. The translation was then revised several times for
sense and sound. These renderings necessarily depend on an interpretation of each text
and also reflect my overview of the genre. | trust they will make the cantigas d’amigo
more widely available to students and scholars in all related fields, as well as to general
readers and lovers of poetry. | also hope that more Romance linguists and philologists
will be drawn to this fascinating genre of medieval lyric.

Rip Cohen

(Visiting Scholar

Johns Hopkins University)
Lisbon, 2010

! Seven pastorelas, which are not—technically speaking— eantigas d’amigo, are nonetheless included
here.
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The Cantigas d’Amigo: An English Translation

Fernan Rodriguez de Calheiros 1

Mot her , Il think I *“ve |l ost my boyfriend.
Though he saw me, he wouldn‘t even talk wit
And it was my pride that robbed me of him,

Since | did what he forbade me to do.

Though he saw me, he wouldn‘t even talk wit
And | did it to myself, *‘cause | didn‘t hee
And it was my pride that robbed me of him,

Since I did what he forbade me to do.

Il did it to myself,ingjcause | didn‘t heed hi

But what good does it do me to say it now?
And it was my pride that robbed me of him,
Since I did what he forbade me to do.

| put so much trust in how much he loved me
That | paid no heed to what | was doing.
And it was my pride that robbed me of him,
Since I did what he forbade me to do.

| paid no heed to what | was doing,

And hurt someone who would never hurt me.
And it was my pride that robbed me of him,
Since | did what he forbade me to do.

I hurt someone who would never hurt me
And now the folly has come back and hit me.
And it was my pride that robbed me of him,
Since | did what he forbade me to do.

Fernan Rodriguez de Calheiros 2

What will I do now, my friend,

Since you don‘t want to stay

With me?

“*Cause | can‘t | ove anyone el se.

You will leave me very sad

If you mean to go elsewhere

To live,

‘“Cause | can‘t | ove anyone el se.

If you really leave
I don‘t know how I
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Can live,

“Cause | can‘t |l ove anyone el se.
11 kill myself i f you tell me
That you can live at all

Without me,

“Causne tl lcoave anyone el se.

Fernan Rodriguez de Calheiros 3

My boyfriend came just now

And wants to go right away. He won't stay
With me
And now | ‘11l always be | onging for him.

Nothing I tell him is enough
To be able to get him to stay

With me,

Andnow!l* I |  al ways be | onging for him.

Al t hough | beg him, what'®'s the use?

And what will I do, since he won‘t stay

With me?

And now | ‘11l always be | onging for him.

Fernan Rodriguez de Calheiros 4

I 11 tell you now, my friend, all this ti me
lcoul dn*t see anything that | could take pl e
Since you went away from me

Until now when you saw me.

From now on | “ 11 be happy, my friend, since
‘*Cause for so long | saw nothing to calm my
Since you went away from me

Until now when you saw me.

From now on don‘t go away, iif you want my I

Because my heart was never happy again, my friend,
Since you went away from me
Until just now when you saw me.

Fernan Rodriguez de Calheiros 5
I got really angry with my friend

Because he does whatever I tell him to.
Since | know that he loves me so
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I get angry with him for that.

And if someone else makes me upset,

|l get angry with him, and it
Since | know that he loves me so

I get angry with him for that.

s only right.

And he already knows how I am,

“Cause | dump all my anger on him.
Since | know that he loves me so

I get angry with him for that.

Fernan Rodriguez de Calheiros 6

I was waiting for my boyfriend, and my mother

Arrived, and made me leave there, and upset me.

[ o thatpa@e c k t

And 1 Il wait for him there.

No mother ever gave her daughter good advice,
And mine gives me none; but what can | do?

Il * 11l go back to that plac

And | 11 wait for him there.
My mother would be upset if anyone

Did this toyloer whaBut “II‘1]1 Idot el |
[ go back to that ©place

And 1 Il wait for him there.

Fernan Rodriguez de Calheiros 7

Mother, a knight passed by here
And left me in love and suffering.

Oh, mot her , Il “m in | ove with him,
And i f I “m in | ove,

| wanted to be,

And so is he.

Oh, mot her , Il “m in | ove with him.

Mother, a nobleman passed by here
And left me sad, as | am now,

Oh, mot her , I *“ m in | ove with him,
And i f I “m in | ove,

| wanted to be,

And so is he.

Oh, mot her , I *“ m in | ove with him.

Mother, someone passed by here—who should not have!
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And left me sad like this—I wi sh he hadn®t!*

Oh, mot her , Il “m in | ove with him,
And i f I “m in | ove,

| wanted to be,

And so is he.

Oh, mot her , Il “m in | ove with him.

* Correcting mais to non (the transmitted text makes no sense).

Fernan Rodriguez de Calheiros 8

My friend said to me, when he went on his way,

That | shouldn‘t be sad, and he‘d be right
And | ‘m amazed
That he‘s so | at e.

My friend said to me, when he went away from here,

That | shouldn‘t be'tadomget he's | ate and
And | ‘“m amazed

That he‘s so | ate.

That | shouldn‘t be—sad, and he‘'d be right
And it upsets me that he‘'s | ate, Santa Mar.i
And | ‘“m amazed

That he‘s so | ate.

That | showledn‘hte selsfaa® and doesn‘t come,

But t hateccaaus‘et hlee dboesn‘t | ove me very much
And | ‘“m amazed

That he‘s so | ate.

Vaasco Praga de Sandin 1

You know, friend, all this time that | <coul
Seeyou—and i t"‘' s —Hmeenrsawpleasurk, o n g

And, friend, today | thank God

That my eyes can see you.

My heart was so sad because of you

That | thought | °*d never see you agai n,
And, friend, today | thank God

That my eyes can see you.

And, my friend, I pray to God who made me
That I never again live so long without you,
And, friend, today | thank God

That my eyes can see you.
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And my bad luck really made sure

That without you | only took pleasure in tears,
And, friend, today | thank God

That my eyes can see you.

Vaasco Praga de Sandin 2

You think, my friend, that | don‘t | ove you
But may I never be lucky, if | see anything in the world

That could calm my desire

For you, when | don‘t see you.

And, although you think that, in my heart | feel for you

Such great | ove, my friend, that | don®t kn
That could calm my desire
For  you, when | don‘t see you.

And may you never love me, which would be like death for me,

If you learn, my friend, that I can find anything in the world

That could calm my desire

For you, when | don‘t see you.

Vaasco Praga de Sandin 3

My friend,sincey ou‘ re so upset
That | get angry at you,

By God, who should I get angry at,

Friend, or how will I survive?

If, my boyfriend and my love,

|l can‘t get angry at you, tell me t hi s:
By God, who should I get angry at,

Friend, or how will | survive?

I f | get@mgry dt yiou— who | love
More than myself—when | feel like it,
By God, who should I get angry at,
Friend, or how will I survive?

| f Il “m not to get angry at you,
Even without reason, whenever | like,

By God, who should I get angry at,

Friend, or how will I survive?

Vaasco Praga de Sandin 4

Wh e n, my | ight and my | ove, Il can‘t
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See you, look what happens to me:
I have eyes and | ook and yet can‘'t see,
My friend, anything that could please me.

When | can‘t see you with these
Eyes of mine, so help me God,
I have eyes and | ook and yet can‘t see,

My friend, anything that could please me.

t

And | don‘t sl eep, there‘s no chance o
When | don‘t see you, and, I n good faith,
I have eyes and | ook and yet can‘'t see,
My friend, anything that could please me.

Without you, what good are my eyes to me?

Since they don‘t | et me sl eep, and certai
Il have eyes and | ook and yet can‘t see,

My friend, anything that could please me.

Pae Soarez de Taveiros 1

My boyfriend, who used to say
That he‘d never stay with me
By God, girls, he‘s already back.

How deeply he had sworn to me
That neeed see hamkGoddlgai n, —T
By God, girls, he‘s already back.

The one who swore he wouldn‘t see me,
‘Cause everything wasn‘'t what he wanted,
By God, girls, he‘s already back

He did better than he said:
By God, girls, he‘s already back.

Pae Soarez de Taveiros 2

Ladies, you'll see the good that it does
For them to know that he really loves me.

By God, ladies, you can really swear

That my friend has caused me great pain,
But God! What does he think to gain

From them knowing that he really loves me.

I * 11 I et him call me his | ady
In the songs of love he made

h a

hi
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But he used my name, taking pleasure
From them knowing that he really loves me.

In his songs he went and used my name—

See if | have reason to complain:

Because my friend couldn't avoid
Them knowing that he really loves me.

Pae Soarez de Taveirdés 3 (=Afons’ Eanes de
When my friend went away

He swore he would come soon

But since he hawmey't come to talk wit

Because of that, by Santa Maria,

Never ask me about him again,

Oh ladies, by your faith!

When he left, he made a pact

That he‘d come back very soon,
And he | ied, and he‘s done me wrong,
And since he‘s not afraid of me, *

Never ask me about him again
Oh ladies, by your faith!

The one you saw who was saying

That he was all in love with me,

Since he didn‘t come on the day
That I had told him to come,

Never ask me about him again,

Oh ladies, by your faith!

* She means, —of my reactionl.

Nuno Fernandez Torneol 1

—Wake up, friend, sleeping through the col d
All of the birds of the world of love were singing,
—l am so happy!l

—Wake wup, friend, sleeping through the morn
All of the birds of the world of love were chanting,
— amppy!H

All of the birds of the world of love were singing
(It was my love and yours that they had in mind),
—l am so happy!l

All of the birds of the world of love were chanting
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(It was my love and yours that they were naming),
—l am so happy!|l

It was my love and yours that they had in mind
(You tore down the branches on which they were sitting),
—l am so happy!l

It was my love and yours that they were naming
(You tore down the branches on which they were resting),
—l am so happy!l

You tore down the branches on which they were sitting
And you dried up the fountains from which they were drinking.
.—l am so happy!l

You tore down the branches on which they were resting
And you dried up the fountains in which they were bathing.
.—l am so happy!l

Nuno Fernandez Torneol 2

Daughter, I see your boyfriend here
The one you argued about with me,
My slender daughter.

Here | see, daughter, the boy you love,
The one you argued with me about,
My slender daughter.

The one you argued about with me—
I likkhimmnow, since he‘s your boy,
My slender daughter.

The one you argued with me about—

I like him now, since you love him,
My slender daughter.

Nuno Fernandez Torneol 3

Oh mother, my friend, whom I haven't
Forsuchalongtime—t hey t el | me he's here.
Mot her |, in good faith, Il *m so happy.

And I always tried to do him harm,
But since it's to
f

s e
Mot her , i n good it

e
a h, Il *m so happy.

me t hat he‘s c¢come

For all the pain he‘s suffered for me
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thing el se
S

I can‘t do an
(. o happy.

y
Mother, in good faith , m

Nuno Fernandez Torneol 4

What a great pain | must suffer:
To love a boy and not be able to see him;
And | “ I | |l iTe down wunder

What a great pain | must endure:
To love a boy and not be able to talk with him;
An d &downlunder the hazelnut tree.

To love a boy and not be able to see him
Nor dare to show him the pain | feel;
And | “ I | |l i e down wunder

To love a boy and not be able to talk with him,
Nor dare to tell him the pain | feel;
And | ‘ownlunder thedazethut tree.

Nor dare to show him the pain | feel,
And yet his love gives me no rest.
And | “ I | |l i e down wunder

Nor dare to tell him the pain | feel,
And yet his love gives me no repose.
And | “ I | | i e dwutvesam under

Nuno Fernandez Torneol 5

Mother, | saw sailing
Boats on the sea,
And | ‘“m dying of | ove.

Mother, | went to see
Boats on the bay,
And | ‘“m dying of | ove.

Boats on the sea,
And | waited for them,
And | ‘“m dying of | ove.

Boats on the bay,
And | went to wait,
And | ‘“m dying of | ove.

And | waited for them

t

t

t

11

but since he'

he

he

he

he

hazel

hazel

hazel

hazel

nut tr
nut tr
nut tr
n

ee.

ee.

ee.
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But | dhimdn*t find

And | ‘“m dying of | ove.

And | went to wait,

But I didn‘t see him there,
And | ‘“m dying of | ove.

Il didn‘t find him there,
Who sadly I first saw,*
And | ‘“m dying of | ove.

*Shemeans, —whom | was wunlucky enough t

Nuno Fernandez Torneol 6

Mother, my boyfriend goes around sad,

And | ‘*m sad for hi m, I * m tell
And if he dies on me | ‘11 die
He‘s so sad he‘ || die for me
And you‘ | impaiyyjose my <co
And if he dies on me | ‘11 die
Nuno Fernandez Torneol 7

My boyfriend left here one day

And di dn*‘t see me, and since

Mot her , now | ‘1| 1I di e.

When he saw me, it wasn‘'t for
‘*Cause now he‘s dying for me,
i e

Mothe r , now | “ 1|1 di

He | eft here and didn"‘t dar e
Nor | with him, and so, with the pain,

Mot her , now | “ 1|1 di e.

Nuno Fernandez Torneol 8

—Tell me now, daughter, by Santa Maria,
Which is your boyfriend that was asking you for me?
—Mo t h d shqw him tolyou.

—Which is your boyfriend that was asking you for me?
I f you‘d show him to me, |[|°*d

O S

sp

be

—Mot her , [ show him to you.

12
0O meet in the
g you,
n you
n you

eak with me,

grateful
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—|I f you show him to me, [ be thankful ,
and I 11 tell you what made him so daring.
—Mot her , | ‘'oyodu. show him t

Pero Garcia Burgalés 1

Oh mot her , Il *m telling you,

My boyfriend broke his word;
Il *m angry with him.

Since he meant to break his word
About what he swore to me
Il *m angry with him.

He didn‘t go where he should have,
And so ever since that day
| * amgry with him.

I haven‘t broken up with him,
But since he broke his word to me,
Il *m angry with him.

Pero Garcia Burgalés 2
Don‘t you remember, my friend?

The wrong you did to me?
You promised to talk with me,

|l went, and you didn‘t <come.
And you want to talk with me?
We | | |l don‘t want to, friend.

You swore that no matter what

You would come willingly

Before the day had ended;

You broke your word, you liar!

And you want to talk with me?

We | | |l don‘t want to, friend.

And you‘re still asking me
To talk with you somewhere?
Because of what you did to me

[ say | don‘t even know you.
And you want to talk with me?
We | | |l don‘t want to, friend.

Johan Nunez Camanéz 1
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—If, my daughter, I go to see your friend

Since he's dying of |l ove and can‘t survive
Will you go there with me?

—By God, mother, I 11 go!

—Since he |l oves you so much that he can‘t ©b
Tell me something, since | ‘m going to go th
Will you go there with me?

—By God, mother, I 11 go!

|l *ve always seen him doffering for you and
Daughter, since | ‘m going there and nobody"
Will you go there with me?

—By God, mother, I 11 go!

Johan Nunez Camanéz 2

You saw, daughter, the other day
When | told you how happy

I was for you to go see

Your boyfriend, who was dying,

Il didn‘t say it on
But because someone who‘d seen him
Told me he coul dn®t

Il wouldn‘t send you to see him

For any other reason, but | heard

From someone who‘d seen him |lying there
That he was lying there so sad

That nothing could heal him now,

And that‘s why | sent you to see him,
Because of the risk to you.*

And since he couldn‘t talk
With you or get to know you

Or have the pleasure of your company,

Even though he loved you,

I sent you to see him then,

For this reason, and no other,

Daughter, by Santa Maria!

*Literally, —L e st i | | should befall you because of- himl (s
in the standard logic found in male-voiced wooing poems).
Johan Nunez Camanéz 3

By God, frienlngtimet ' s

b
That | haven't seen yo
dn

een a Vv
u
Because my mother di ‘

t want



| d

i d

y
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She forbade me, for any reason

Ever to see you, and so | didn‘t,
Because my mother didn‘t want to see you
I would have seen yowng, that‘®s what | wou
And | even asked her, but it would have been bad for me,

Because my mother didn‘t want to see you.
|l asked her to |l et me see you, but God d
These eyes of mine to see you,

Because my mother didn‘t want to see you
I't*s not mablamhat you shoul

My friend, since | didn‘t dare see you
Johan Nunez Camanéz 4

Go, mother, to see my boyfriend

Who*s sad ‘cause he can‘t talk with me,
And 1 ‘Il go with you, if you I|ike

He‘s so sad he*ll die i f he doesn‘t see
Go see him, oh mother, to heal him,

And 1 “IIl go with you, if you I|ike
Because he‘s dying and | oves me from t he
Go see him, oh mother, and then he‘l| be
And 1 “IIl go with you, if you I|iKke.

Johan Nunez Camanéz 5

By God, ladies, when my boyfriend

Comes and talks with me,

There will never have been, in all the world,

A woman so happy, as far as | can tell,

As | “ 11 be, once | see him;

But then |11 be sad. .. *

* The last two syllables are missing in the manuscripts.

Aiiras Carpancho 1

Oh my friend, yooemybodriedieme from whe

And you talked with him, but | *m telling
[ tal k with you all/l day |l ong today

Since you talked with the boy | wanted to talk with.

0
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Il know it‘s from where my boy is that you'yv
And you talked with him, but you can believe me,

11l talk with you al/l day | ong today

Since you talked with the boy | wanted to talk with.

Il *m very glad for you, just |l et me tell you
Since you talked with him, friend; you'd be
[ talk with you al/l day | ong today

Since you talked with the boy | wanted to talk with.

Airas Carpancho 2

I know as little of myself as of my heart,
For my mother holds me prisoner, and whil e
I won‘t see my boyfriend.

And so I *“d |Iike to be far, in good faith,
From where my mother is, for while | am where she is,
Il won‘t see my boyfriend.

Since | saw him that other time, against her will,
She guards me from him stubbornly, and from now on, as long as this lasts,
I won‘t see my boyfriend.

I can know nothing of myself or my affairs,
‘*Causethaknaw | ong as | *“m in my mother
I won‘t see my boyfriend.

S poc

Airas Carpancho 3

Lovely mother, | saw my friend:
Il didn‘t talk with him and so | *‘“ve |l ost hin
And now | am dying, loving him;

Il didn‘t talk with him, ‘“cause | hel d him i
Andnow | *m dying, mother, | oving him.

I f | did him wrong, I * 11 suffer for it

And it‘s only right, *cause | didn*t talk w

And now | am dying, loving him;

I didn“t talk with him, ‘“cause | hel d him i
And now | *m dying, mot her , l oving hi m.

Lovely mother, go and tell him

To do me a favor and come to see me,

And now | am dying, loving him;

I didn“t talk with him, ‘“cause | hel d him i
And now | *m dying, mot her , l oving hi m.
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Airas Carpancho 4

The greatest sorrow | feel in the world

ldon't dare to teldl my boyf
lI't‘s a boy who never coul
Anyone else except me, that | know,

And if I let him die for me

It would be wrong, and | won‘t do

riend about:
d desire

Him the favors | ‘“d—Ilike to, with al/l my he a
Such as my boy would like, since he saw me,

And yet he never felt any love on my part,

And he‘s been sad because of me since then,
And if I let him die for me

It would be wrong, and | won‘t do

Him t he f avahichmyboyd | i ke t o
Wants, who for so long has desired
My favors, and it never did him any good,

And he‘ll die, if 1 don‘t help him out,
And if I let him die for me
It would be wrong, and | won‘t do

The greatest wrong that could ever be—
For a lady to let her boyfriend die.

Airas Carpancho 5

—NMother, what do you bid me to do

For the boy who never knew

How to love anyone else?

—By God, daughter, 1 bid you go see him,
And all shall be well.

—What shall | <do, mother, if | see him,
and he wants to serve me as his lady
more than anyone else?

—Take pity,> daughter, to heal him
And all shall be well.*

—What shall | do, if he comes to me

And wants to talk with me as his lady

And say something?

—Let him talk, daughter, of whatever he likes,
And all shall be well.

And he who suffers the sorrow of love
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Shall then be healed.

* This strophe is missing in one manuscript and fragmentary in the other; the reconstruction printed here
depends largely on parallelistic expressions in the poem itself.

Airas Carpancho 6

Mother, since you feel hatred

For my boyfriend, because you know
That he loves me, | shall see him,
And, mother, if you love me at all,
You will praise me, that | know.

Because of the hatred you always felt for him,
Lovely mother, since you found out

That he loves me, | shall see him,

And, mother, if you love me at all,

You will praise me, that | know.

Because of the great sorrow he feels,
Lovely mother, I
That, if | can, | shall see him,

And, mother, if you love me at all,
You will praise me, that | know.

m telling you

Airas Carpancho 7

There is no healing my sorrow.
My lovely mother treats me bad
Because of you, my friend.

No woman alive is as sad as |.
She treats me bad, and | ‘“m guarded
Because of you, my friend.

My lovely mother treats me bad
And not long ago | was beaten
Because of you, my friend.

She treat smouadebad, and |
And not long ago | was upbraided
Because of you, my friend.

Airas Carpancho 8
I set my heart on going on a pilgrimage

To Santiago one day, to offer a prayer,
And also to see my boyfriend there.
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I f the weather's good, and

Il “ 1l be very happy and even

And also to see my boyfriend there.

I want to go quickly to see if I can
Light candles, with the great sorrow | feel,
And also to see my boyfriend there.

Vasco Gil 1

Sister, my boy who loves me from the heart
And is sad for me, so help me God—
Come with me, sister, to see my boy.

Sister, my boy who | know loves me more
Than himself or his heart—do something for me:
Come with me, sister, to see my boy.

Sister, my boy who loves me more than his own
Ey e s a ndgingfohne-—may God bring yours to you—
Come with me, sister, to see my boy.

Johan Perez d Avoin 1

When my boyfriend went away from here
The other day, | asked him, by God,

And these eyes of mine were crying a lot,
That he not tarry, and this is what he said:
That God never grant him a favor from me

I f he didn*t come very soon

When he left the other day, since I could not
Do anything else, | told him that, if he meant
To tarry long, he would never be able

To talk with me, and then he told me this:
That God never grant him a favor from me

I f he didn‘t come very soon

Il don‘t know what it 1s o
Why he hasn‘t come, since
And he said to me what |°
( And he donidmghthot bepossilile)

That God never grant him a favor from me

r

I f he didn*t come very soon

I don‘t know what to sa
About my friend, that h

19
my mot her doesn'
|l ovelier,
, and he has t
, and he has t
what it coul b e
asked himt
say to you,
, and he has t
‘“m SO upset
done me wrong, *
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Because he told me, when he left

(And made no exception for death or anything),

That God never grant him a favor from me

I f he didn‘t come very soon, and he hasn-‘t

* morreu, meaning —H e * s , wkither hyimes nor makes sense; it is probably a corruption of m’ errou,
meaning —wrongeadfrmelt hfuwhad obaened .

Johan Perez d Avoin 2

My friend, you think one thing:

That | can‘t get as angry, without cause,
With you, as you do with me. Why not?

What you think about me makes no sense.

| can get just as angry with you

As you can get angry with me.

And i f you think that | can‘t

Get angry with you, my friend,

Just as you do with me, you think

Nonsense, ‘cause | ‘I make you see
I can get just as angry with you

As you can get angry with me.

And if you think that | cannot

Get just as angry with you, if | want,

As you with me, if you please,

Il * 1l get just as angry as that,;
| can get just as angry with you

As you can get angry with me.

But since God made you my boy

And me your girl, so long back,

Stop right now thinking what

You think, llingyoumaws e | ‘'m t e
I can get just as angry with you

As you can get angry with me.

Johan Perez d‘ Avoin 3

You saw, mother, when my boy
Promi sed that he'd

come tal k with me?
Do you think that he® ||

come today?
You saw when he swore he should never

Getfavorsfr om me , i f he didn"‘t cCome.

Do you think that he‘ll come today?

You saw the oaths that he swore then,
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That he‘d come i f he wasn‘t in prison or
Do you think that he*ll come today?

You saw the oaths that he swore there,

That he® come,eheawo@ it was by m

Do you think that he*ll come today?
Johan Perez d° Avoin 4

What good news my boyfriend

Will hear today, when | tell him

I love him more than he loves me,

And then, with the happiness he‘l |l feel,
He won‘t know how to thank me
Orwhattosay,he* I I feel so much joy.

“Cause |11l tell him that | | ove him
More than myself or my heart

Or my eyes, may God forgive me,

And once | *ve added on all that,

He won‘t know how to thank me

Or what to say, he*ll feel so much joy.
And | “ Il tekaterjoyou another, gr

Than what | ‘ve told you, that |11 tell
That he | ive with me, so | don‘t die;
And once | ‘*ve told him how great my | ove
He won‘t know how to thank me

Or what to say, he'll feel so much joy.
What he desires more than anything else

I * Il him tbday, as soon as | see him,

“Cause |11 tell him that | can‘t survive,
I love him so much, and, with such happiness,

He won‘t know how to thank me

Or what to say, he‘ll feel so much joy.
Johan Perez d*' Avoin 5

By God, friend, I never thought

That dl 1 ose you as | ‘*ve | ost you,

To someone who isn‘t prettier than me,
Normoreworthy*and | ‘*m so upset

T h alt tell Ifriend, in good faith,
What she looks like, her name, and who she is.

| fdloktyou to alady
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Who surpassed me in good looks

Oranyt hing el se, Il *d be gl ad
Butwhatyou ve done is so tawdry,
That I'll tell, friend, in good faith,

What she looks like, her name, and who she is.

In every way | can do you ill

l*11 do you i1ill, as | ong as | |ive,
‘ @use you left me for such a woman

That,I' m telling you, with this pain,
That I Ikell, friend, in good faith,

What she looks like, her name, and who she is.

And once | *ve said it, in good faith,
You‘ll be upset, when they know who she is.
*nenarvalmaismeans —of higher soci al extractionl.

Johan Perez df Avoin 6

Tell me, friend, what | did to deserve this—

That you don‘t want to |ive with me?
And you must know that | can't

Live, once you‘'ve gone away from her e,
And since | can‘t |ive without you,

Live with me, friend, and then |11l i ve
Live with me, and you-‘ll be fine,

And 1| ‘11l be grateful to you forever,
Since if you go, and | can‘t see you,

Il won‘t |ive, there‘s no other way,

And since | can‘t |ive without you,

Live with me, friend, and then |11 i ve
If you want me to do you a favor,

Oh my friend, at anytime,

Live with me, may God forgive you,

‘*Cause | can‘t live otherwise,

And since | can‘t |ive without you,

Live with me, friend, and then |11 Il i ve
Since, my friend, you understand

How my life is, by Our Lord,

Live wité me,| ‘danst have you

I won‘t be able to |ive, in good faith,
And since | can‘t |live without you,

Live with me, friend, and then |11 Il i ve
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Johan Perez df Avoin 7

They told me a thing about you now,

Oh my friend, which upsets me very much,
But | ‘ noto better tmtkhing,

If I can do it, and | can very well,

Because | have the power | always had,

And | made you and now | will unmake you.

They tell me you went and chose a lady

For whom you thought that you would leave me,

And t h dire,if turnsjout wetl,

But tiurinl that _welll of yours into il
Because | have the power | always had,

And | made you and now | will unmake you.

You chose a lady, | heard it said

To my distress, and you"' |l |l | ose out there,
If I can do it, and do it | can,

As | always could, and | have the power,

Because | have the power | always had,

And | made you and now | will unmake you.

And once | turn you back into what you were,
Thaupset me, but .1l 1 take revenge

Johan Perez d' Avoin 8

Al t h o um doingy fdead,

Against my will, to live elsewhere,

Yowue not going (and I ‘“m glad of this)
Because you can‘t talk with me—

* C a ftrandere | can arrange it—

But to cause me sorrow.

And though you‘re going away from here
You‘re not going (and of this I *'m gl ad)
Because | don‘t do everything

A woman does for the man she loves—

‘*Cause from here | can arrange it

But to cause me sorrow.

You can go, but | know

That you cannot truly say

That tdo, fidmothe'heart,
Everything I should do for you—

* C a trandere | can arrange it—
But to cause me sorrow.
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And although you want to go

You can‘t rightly, in good faith,

Say that it‘s because of me,
Since | do all that you tell me to—

* C a trandaere | can arrange it—

But to cause me sorrow.

Johan Per%z d* Avoi n

Friend, since you‘re | eaving me
And going to live elsewhere,

| pray to God, if you return

Here to talk with me,

That you not be able

Friend, to talk with me.

And since you want to go

And won‘t believe me,
| pray to God, if you do it

And return to see me,

That you not be able,

Friend, to talk with me.

Since you‘ve no r
Nor the favors |°
| pray to God, if by chance

You return to tell me anything,

That you not be able,

Friend, to talk with me.

d for courtesy
ohe you,

Since you're wlloing against my
And don‘t care at all about me,
| pray to God, if, poor thing,

You go and then come back here,

That you not be able,

Friend, to talk with me.

Johan Perez d* Avoin 10

| had a friend whom | loved

For a |l ong time, but now | don‘t

Have anyonetolove,and | won‘t,

As long as | live, and this is why:

‘“Cause the boy who*d always tell the truth

And never would lie has lied to me.

Not long ago | heard him swear
He didn°‘t | ove anot her WO man
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But only me, and | know he loves one,

And so thererfuss nobody | can t

‘*Cause the boy who‘d always tell the truth
And never would lie has lied to me.

| trusted him more than I trusted myself

Or anything else | knew in the world,

And now he‘s |lied so shamelessly
That from now | won‘t trust anyone,
‘' Cause t helwapstelythewdtho * d a

And never would lie has lied to me.

And i f I had another, h

e‘d Iie to me,
‘*Cause the boy who would never |

Johan Perez d‘Avoin 11

What | always asked my mother for—

Toseeyou, myfriend—s he doesn‘t want,
But s hvay upsdt whenahe finds out

That | *m telling you what | *“m about to say:
Whenever you want to talk with me,
Talk with me, and let her be upset.

Let her be upset, and kill herself, too,

‘*Causeeti ded what ‘s going to be:
If I can see you, | will see you

And | can, because, my light and my love,

Whenever you want to talk with me,

Talk with me, and let her be upset.

Since | know she wants me to suffer and die,

Since she doesn‘t want anything | want,
Since this is why she does all that,

You do this, and something else will get done:

Whenever you want to talk with me,

Talk with me, and let her be upset.

|l *ve always tried to obey my mother
More for this reason than for any other:

To see you, friend, and just for that,

But since she doesn‘t want to |l et me,
Whenever you want to talk with me,

Talk with me, and let her be upset.

Johan Per epastodefaAvoin 12

I was riding the other day

e has 1|ied
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Along the French road,
And a girl was sitting there
Singing with three other
Girls, and if you don‘t mind
[ qral telbybue a d
What the girl was singing
To the others as a warning:
—No woman should ever trust her boy,
Since mine went away without talking with n
—Girl, you‘re saying nothingl,
Says one of them then,
—l f he went away this ti me
ck another
| you why he didn‘t

He' |l 1l come dag a
And he“ Il | tel
Talk with you, my pretty friend,
And it makes more sense

For you to sing what | am singing:
_God! Il wish my boy would c
And he‘d feel great joy wit

Johan Soarez Coelho 1

I n good f ai trjpbeauty,* m a very ang

And sad—and all that brings me sorrow—

Because of my friend and my light and my love

Whom | “ve |l ost, and he's |l ost me,

‘*Cause he went away from here against my wi

He thought that he‘d cause me great grief
Byleaving— cause | dhindn‘t talk wit

But, God knows, I didn‘t dare

But now he would be better off dead,

‘*Cause he went away from here against my wi

l *m thinking of rejecting him so roughly
He "' | | pray a thousand times in his heart
To God, that I forgive him,

Orelse thathedie,if | won' t ,

‘*Cause he went away from here against my wi

Johan Soarez Coelho 2

My friend went away from here the other day

Sad and angry, and | didn‘t know he was goi
But now that | know, by Santa Maria,

What will I do, lovely me?
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He wanted totalk wi t h me, but 1t couldn‘t be,
So he went away from here angry and very sad,

And | never saw him again or heard a message;

What will I do, lovely me?

I wish that someone would tell him how sad | am

And how much I, with all my beauty, desire

Totalk withhim and see hi m, and since | can‘t,
What will I do, lovely me?

Johan Soarez Coelho 3

Friend, you complain

That | don*t talk with you,
And, from what | know
Oof you, you don‘t know at all,

Friend, how much pain
I suffer if you talk with me,

Nor how | was threatened

One day—because of the journey
I made to see you—and beaten:
You do not know in the slightest,
Friend, how much pain

| suffer if you talk with me.

Once you get the message
Of the overwhelming harm
They do to me, if I see you,
Then you will appreciate,
Friend, how much pain

| suffer if you talk with me.

And so, if you want me

To talk with you and see you

Don‘t even think it ¢
I f you don‘“t first un
Friend, how much pain

| suffer if you talk with me.

Johan Soarez Coelho 4

Oh, mother, the one I love—

Il don‘t dare talk with him in front of you,
And so he feels such great pain

That they say he‘s dying because of it,

And if he dies for me like that,

Oh mother, it will be my loss.
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He's served me for a |l ong time now,
And you haven* t | et me see hi m,

And now they've come to me to say
He's dying ‘cause he hasn‘t seen me,

And if he dies for me like that,
Oh mother, it will be my loss.

If he dies for me, the loss is mine,

And i f 1 don‘'t see him I "1l be in pain
Since he has no other cure,

| swear to you, in good faith,

And if he dies for me like that,

Oh mother, it will be my loss.

Johan Soarez Coelho 5

Today | want to see my boy

_Cause my mother says that | won‘t dare
To see him, see him | shall,

A n d put évényfthing at risk,

And let it come out however God decides.

Because my mother makes me so sad

By not letting me see him, in my heart

I “ ve dehelpnktSall,

T h a tsee him &nd do him a favor,

And let it come out however God decides.

all ow

Al t hough she dotsn‘t want to
old me to,
‘s

[ go see him where he t
And for al | sufftred sadness he
I “ | | awdaevhatever elss he asks,

And let it come out however God decides.

Because, the saying goes, you‘ll sow no see
of millet, i f you're frightened off by bird
Johan Soarez Coelho 6

| spoke one day—to cause a fight

With my boyfriend—with another, where he could see me,

And 1 ‘11 tell you what | told him when he a
Why | had caused him to suffer so much:

—If 1, my friend, have caused you suffering

There was no reason—I just wanted toll .

To cause a fight with him, and just for that,
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I spoke with another, so he could feel how it felt,

And it hurt him more than if | °4d
And he asked me, and then I told him this:

—If 1, my friend,  have caused you
There was no reason—I just wanted toll .

Right there where | spoke in front of him with another,

He asked me: And why | was causing him

Such great suffering? And did | understand?

And | “ I | tspelein mydefemce:h o w |

—l f 1, my f ryowsuffdingg have caused

There was no reason—I just wanted toll .

Johan Soarez Coelho 7

Friend, since Our Lord has showed

You to me here, just now,

l* Il tell you how |l ong | couldn"®t

Pleasure from anything or from myself,
In good faith, my friend,
Since you talked with me.

And | Il tell you
Il couldn‘t even t
What pleasure was, or pain

Or what was bad or good,

In good faith, my friend,

Since you talked with me.

a
I
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Nor did my heart

Or my eyes ever stop

Crying, and I cried so much

That | ‘ymmd, | ost m
In good faith, my friend,

Since you talked with me.

Johan Soarez Coelho 8

Friends, by Our Lord,

Be happy with me!

Since | made peace between my mother
And my friend.

And so | *m happy!
I have good reason to be happy!

And you be happy with me!

At hough my mother didn‘t go there,

She bid me to go see him,

t hing:

29
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And | never heard a better bidding

Than when she told me that.

And so | *m happy!
I have good reason to be happy!

And you be happy with me!

And she bid him talk with me

(See how shebtr§ done me
And so | ‘ve come to si
Since | ‘“ve worked out
And so | *m happy!

I have good reason to be happy!

And you be happy with me!

a f a
ng my praises,
t h

i s deal

Johan Soarez Coelho 9

Look, friends, my friend is coming

And sent word to tell me and to ask

That | arrange for him to talk with me,

And | don‘t know a thing about such dealing
And it upsets me that he sends me word

To do for him what | don‘t know how to do.

Snce although 1 *“d really I|Iike to,
And in my heart feel great anxiety

To arrange it for him, so help me God,

| darangeit,' calusedon‘t know how.

And it upsets me that he sends me word

To do for him what I don"‘t know how to do.

* Ca uw mevertalked with any man—
May Our Lord not help me, if | lie—
Since | was born, and | never knew

About such tal k: never; did it and don"‘t under
And it upsets me that he sends me word
To do for him what I don"‘t know how to do.

Johan Soarez Coelho 10

—Daughter, [ tell you somet hing
That | *ve |l earned about your friend,
So listen and take heed:

Im telling you he doesn‘t | ove you.
—Mot her , [ believe anything el se,

But not that, in good faith,
‘“Cause | know he |l oves me mor e
Than himself, or than | love me.
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— 1 be damned, if that®s the truth!
—Mot her , [ believe anything el se
Butnotthat,* cause he | i kes so much

To see me that, since | was born,

I never saw a man feel such joy.

—Daught er, I know that he doesn‘t.
—Mot her , [ believe anything el se,
But | simply won‘t believe

There‘s anyone in the world so much in | ove
Johan Soarez Coelho 11

Oh my friend—so may you have

Joy in whatever in the world you love—

Take me with you, friend!

Don‘'t | eave me behind, pretty thing,

To live how 1 live, in suffering.
Take me with you, friend!

Take some pity on me, by God!
Your trip will be better if | come along:
Take me with you, friend!

Johan Soarez Coelho 12

Mother, | went to wash my hair
In the fountain, and I took pleasure there
And in myself, pretty girl.

Mother, I went to wash my tresses
In the fountain, and I took pleasure in them
And in myself, pretty girl.

—In the fountain, and they gave me pleasure;
There | found, mother, the master of my tresses
And of myself, pretty girl.

And before | went away from there

| took pleasure in what he said to me

And in myself, pretty girl.

Johan Soarez Coelho 13

Oh God, Il *m telling you:
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My boyfriend went away
And will I see him, lovely me?

I wish that someone knew
The truth and told me too.
And will | see him, lovely me?

He went away against my will
And | haven't heard a word.
And will I see him, lovely me?

How beautiful I am,
Dying with desire.
And will | see him, lovely me?

Johan Soarez Coelho 14

Lovely girls, praised be God for the joy | feel today!
And this makes me even happier: everything I desired
| saw when | saw my friend.

Johan Soarez Coelho 15

Now my mother was better to me

Than she‘s ever been since | was born
(For my sake Our Lord thank her for this!)

And now she is my mother and my lady

Because she told me to tell my boy

To talk with me as much as he likes.

I 11 al waothganctlay | her

And 1“1l try to do whatever she want s,
Since she didn‘t really want to |l et me di e,
And | would have died, but now | won't,

Because she told me to tell my boy
To talk with me as much as he likes.

Estevan Reimondo 1

Friend, so may you have pleasure,

Il *m asking you to tell me :
Why will you not live with me,

My friend and my only hope,

Why will you not live with me?

If you love me as much,
Friend, as you say you do,
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Why will you not live with me,
My friend and my only hope,
Why will you not live with me?

Since | desire nothing

But you, when | can‘t see you,
Why will you not live with me,

My friend and my only hope,

Why will you not live with me?

Since there‘s nothing | desire
Except you, this time

Why will you not live with me,

My friend and my only hope,

Why will you not live with me?

Estevan Reimondo 2

My friend goes around sad,

Mot her, and he®*s angry with me
‘“Cause he can‘t talk with me
That ‘s what it is, and it‘s only right

For my friend to go around sad
‘“Cause he can‘t talk with me

My friend goes around sad,

Mot her |, and | think he*‘ || di e
‘Cause he can't tal k with me
That ‘s what it is, and it‘s not wrong

For my friend to go around sad
‘“Cause he can‘t tal k with me.

My friend goes around sad,

Mother, and he lives in sorrow

‘“Cahsecan‘t +al k with me

That ‘s what it i s, and it makes sense
For my friend to go around sad

‘*Cause he can‘t talk with me.

Johan Lopez df Ul hoa 1

I heard say that my boy

Is coming, and I have

And will have a big complaint

If he lies to me, for one reason:

Just how could he do this?—

Live without me so long

Where he couldn‘t talk with me.
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I didn‘t think that there was
Any way he could live so long

Without me, and when | see him,

| f he doesn‘t tell me t hen

Just how could he do this—

Live without me so long

Where he couldsn‘t talk with me
He " | | | ose me, it don‘t find out
What land he went and found

Where he lived so long without me—

| f he doesn‘t tell me the trut h:
Just how could he do this?—

Live without me so long

Where he couldn‘t talk with me.

Johan Lopez d° Ul hoa 2

Oh God, where‘s my friend, who doesn"

Because he had a pact with me, unless he were tormented
By death, that he would come
Just as fast as he could.

When he went away from me crying, he made me this pact
And said when and on what day, unless he were racked

By death, that he would come

Just as fast as he could.

The deadline has passed when he told
And he‘d sworn to me, unl ess he wer e
Of death, that he would come

Just as fast as he could.

And if I find out anything else,
Il wish that I *d never | oved him.

Johan Lopez d° Ul hoa 3

t

send

How sad | am today, and it‘s only right:

My boyfriend went away, and my heart,
Ladies, in good faith,
Is there where he is.

With such gtosmymindorrow | * ||
My boyfriend went away, and all my joy,

Ladies, in good faith,

Is there where he is.
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Il * 11 I ose my mind, | adies, or else |11 die
My boyfriend went away, and all my joy,

Ladies, in good faith,

Is there where he is.

How hard it was for him to take his eyes from mine;
My boyfriend went away, and the light of my eyes,*
Ladies, in good faith,

Is there where he is.

* The reading is uncertain; perhaps just —the 1light

Johan Lopez d° Ul hoa 4

| did the dumbest thing a woman has ever done—

Although I thought I was doing something smart—

To my boyfriend, who loves me so very much,

And since he loves me so much, it was really dumb,

‘“Cause | always treated him with disdain, a
Couldn*t know anything about my heart.

Because that was all he could understand from me,

And so he went away from here in sorrow

(And that was dumb, I never saw anything dumber),

Because of what | did, and so | come out the worse,

‘*Cause | always treated him with disdain, a
Couldn*t know aatyt hing about my h

To make him suffer, just to know truly
What was in his heart, which | already knew,

I always hid my feelings, and so it"*]l]| be
Bad for me, ‘cause | really acted badly,
‘*Cause | always treated him with disdain, a
Couldn*t know aeatyt hing about my h

Johan Lopez d° Ul hoa 5

Now as |l ong as | live |11 always |live in ¢
Because my boyfriend went away, and | was in the wrong there,

Because | was angry with him when he was going away;

By God, if he*d come now, |l *d be very happy

And I think | was wrong to get angry at him with no reason,

Since he didn‘t deserve it, and so he went
Because | was angry with him when he was going away;

By God, I f he*d come now, |l *d be very happy
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This I s surmihg—t Wahat heé'ssrehily | ost me,

Because, if not, he‘d come right away, but
Because | was angry with him when he was going away;
By God, if he'd come now, |l *d be very happy

Johan Lopez d° Ul hoa 6

I never sleep at all, thinking about my boyfriend—

The one who lingers so long—if he has another love

Ot her than mine, I *d i ke
To die this very day.

| always think aboutthis—I don‘t know what ‘|| happen to n
The one who tarries so long—if he desires another joy
Other than mine , I *d I|ike

To die this very day.

I f he does, he does me wtong, and by God he
The one who tarries so long, if he* is | o0k
Ot her than mine, I *d I'i ke

To die this very day.

Because it would be pure pain for me
To live another day.

* Literally, —(his) eyel.

Johan Lopez d° Ul hoa 7

What do you want to do to me, oh mother and lady,
Since | have no other pleasure in the world
Except watching the place where he has to come—

My boyfriend, for —whom I|I‘'"m dying of | ove

Andlcan't turn my eyes away from there

You already beat me for that a hundred times

And yet, mother, | have no other joy

Except watching the place where he has to come—

My boyfriend, over whom |I*'m | osing my mind
And | can‘t turn my eyes away from there.

By that God that made you be born,

Leave me alone, for there‘'s nothing el se |
Except watching the place where he has to come—

My boyfriend, for whom | want to die—

And | can‘t turn my eyes away from there.
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Fernan Fernandez Cogominho 1

Friend,youdon * t t hi nk of me,

And you do me wrong,

But never believe me again

I f you don‘t very quickly see
That you are ill advised

To disobey me.

Now you don‘t care at all
About me, and since you-‘r
From here, [ really ge
At you when you come again,

For you are ill advised

To disobey me.

e going away
t

You don‘t want to be with me
And | ‘“m dying of yearning,
But you‘ll see, friend,
‘“Causem telling you the truth,

That you are ill advised
To disobey me.

Fernan Fernandez Cogominho 2

Today | want to go, mother, if you please,

To where my boyfriend is, and if | can

See him,

Il 11 see very great pleasure there.

lI't's been a |l ong time, mother, since
But since God's arranging for me to g
See him,

Il 11 see very great pleasure there.

Fernan Fernandez Cogominho 3

Friend, it‘s been a | ong ti me

That | haven‘t known, and you haven't
To tell me news | wanted to know

About those who are with the king:

I f they're coming or staying

Or when they‘re going to come.

Whil e you‘re talking with me
Tell me, so may you have joy,

If someone told you news

Of those the king took with him,
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I f they‘re coming or staying
Or when they‘re going to come.

|l *d gladly give with al/l my heart
Anything that | might have

To whoever could tell me news

Of the king and those with him,

I f they‘re coming or staying

Or when they‘re going to come.

But I know well what they will say,

Since it upsets me: —They"* || be |l ingeringl.

Fernan Fernandez Cogominho 4

My friend, so may you feel

Pleasure from what you love in the world,
When you live a long time elsewhere
And cannot hear,

Friend, any message from me,

Do you then feel sad?

Tell me, my friend,

And by God don*t hide it,

When you‘re not with me

And it‘s a long time that you can‘t
Friend, any message from me,

Do you then feel sad?

‘“Cause | f it*s a long ti me,
When you‘ve gone away from me,
That you don‘t come back,
Then when you don‘t hear,

Friend, any message from me,

Do you then feel sad?

Gongal* Eanes do Vinhal 1

How happy | am today

For he‘s sent me word

Thathe' s not coming with great desire
Eagerly from where he went to live,

Oh ladies, —my boyfriend,

Except to talk with me;

hear

My boy‘s not coming for anything el se

Except to talk with me.

He sent me a message
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To say (what I can well believe)

That he" seagerdotanythiognlsen g

From so far away as he comes,

Oh ladies, —my boyfriend,

Except to talk with me;

My boy‘s not coming for anything
Except to talk with me.

He wasn‘t eager for anything els
(You can believe me on this)

Nor was he coming

(But why else would he come here?),

Oh ladies, —my boyfriend,

Except to talk with me;

My boy‘s not coming for anything
Except to talk with me.

Gongal* Eanes do Vinhal 2

By God, friend, everything that | feared

From my boyfriend is happening to me now,

* C e Ufeared he would fall in love with me

As he has, and so I 11 tell you
Since | was born | never had any love

Or wanted to have a boyfriend in that sense,

And he chose me as his lady willfully— —

Tomysorrowm—and he' | | die from that.

Andl knowthat he can‘t stay away
From those that talk with me, or disguise
That he talks of nothing else so he can hear

Them talk about me, and | ‘“ve got
Because he‘s done that, and he‘s
Anything harsher, but he couldn®
But during the brief time he has left to live

[ make him feel what he makes

And God knows the pain | feel from that,

But nobody can keep themselves from pain

Except someone who wants to be careful,

And I always kept myself from that kind of thing

As much as | could, and took no pleasure in that,

But he kills me because he wants to die

For me for sure,and—wh at *s ev¥en wor se
No longer has the power to restrain his heart.

And he feels such eagerness to see me
That they are bound to understand this thing.

39

el se

e

el se

t hi s:

ten

angry

never hear

t do

me

anythi

f eel



Rip Cohen, The Cantigas d’Amigo: An English Translation

Gongal Eanes do Vi
When | climbed up the towers over the sea
And | saw the place where my boyfriend
Used to hurl the lance on high,* friends, | felt
Such sorrow for him then in my heart,

When | saw these others walking there,

That | was about to die for him then and there.

nhal

When | gazed down from the towers, all around,

And didn‘t see my
Who now is so listless because of me,
| felt such sorrow for him in my heart,
When | remembered him and his love,
That | was about to die for him then and there.

When | saw this belt that he left with me
Crying with great sorrow, and | remembered
The sash from my gown that he took from me,
| felt such sorrow for him in my heart,

Since | remember when he called me his,
That | was about to die for him then and there.

No woman ever suffered such great sorrow
As | do when | remember the great pleasure

I gave him when he came to tie my sash,

And such a sadness arose in my heart

When | climbed the towers to look for him
That | was about to die for him then and there.

* pbafordar: is to engage in training for war.

Gongal Eanes do Vi

My boyfriend, who loves me very much,

Can‘t get anything
And he‘ || di e, sinc
And, friend, | lldiei k e

For the reason | ‘11
He forgets to think of the pain it causes him
And always thinks about my lovely looks.

And friends, what can | do with such a man,
Who dies like that, and wants to die like that
For that joy that he can never have

Nor wi ||l he ever,
Since he was disobedient to me;

He forgets to think
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And thinks about how beautiful he saw me!

And his love of me brings him such sorrows

That death is now already very near,

Andthisl know, that he‘lIl die very soon,

And i f he dies, Il won‘t be so upset,
Since he couldn‘t keep himself from deat h:
He forgets to think about his suffering

And always thinks about my lovely form.

Gongal Eanes do Vinhal 5

Friends, by Goybynow ‘' ve come to ask

That you not try to get me to forgive

My boyfriend, who caused me suffering,

And don‘t ask me, ‘cause | won‘t do it,
Until he comes crying in front of me,

Since he got angry, | will not forgive him.

And as to you knowing that he wants to serve me

More than anyone else, | want to thank you,

But | don‘t wish to consent to his doing t
And don‘t ask me, ‘cause | won‘t do it,
Until he comes to plead with me for mercy,

Since he got angry, | will not forgive him.

[ cause hi mstgoueveaidaw, pai n, the great
Since he paid no heed to me or to my love

And took great pleasure in getting angry;

And don‘t ask me, ‘cause | won‘t do it,
Until he comes to feel the wrath of a lady,

Since he got angry, | will not forgive him.

Andsince | knowwellthat he can‘t |i ve

Where he won't be able to see my eyes,

[ make him see what my power i s;

And don‘t ask me, ‘cause | wil/l not do it.

Until | see that he truly wants to die,
Since he got angry, | will not forgive him.

But, if he really does all this,
Foryour sake I 11 do what | have to do,
But before that I will not forgive him at all.

Gongal* Eanes do Vinhal 6

My boyfriend is complaining about me,
Friend, since | don‘t do him any favor s,
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And he says he‘'s |l ost his

And that I can help him get it back,
And | don‘t know if
But I won‘t do mysel

He compl ains a | ot because
Him any favors, friend,

Thatoncehe di es for me,
Since only I can rescue him from death,

And | don‘t know i f
But | won‘t do mysel

Gongal

My boy‘s gone away from here,

Friend, very much my boy.

he' s t
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Eanes do Vi nhal 7

They tell me , Il *m telling

That he*s already broken

But what a very clever ploy!

Though you saw that he was crying
When he took his leave of me,

They told me that he was dying—
For another girl he was going back to!
But what a very clever ploy!

The boy that | know is dying

For me, that could do no wrong,

They tell me that he's dead now—

Yes, if the othergifwo n * thimh el p
But what a very clever ploy!

Roi Queimado 1
My boy, who loves me very much,

Got angry with me one day
For no reason at all, but | know one thing

About this boy who gets angry with me like that:

If he knew how little I could care
About his anger, h e

And because | didn"‘t

woul dn

want

When he had wanted—s i nce | coud+dn-‘t

He got angry, and he certainly thought

That he was killing me, but to my mind,

If he knew how little I could care

About his anger, he
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Just ‘cause he | oves me with al/l his heart
He got angry, and thought he would cause me

Very great sorrow, but you can believe

About my angry boy, so help me God, that

If he knew how little I could care

About his anger, he wouldn‘t get angry at

Roi Queimado 2

My boyfriend, oh friend,

Who you tried so much to help
When you asked me on his behalf—
Though he asks you again

That you ask me on his behalf,
Never ask me about him again!

He will come, you can be sure,

To tell you that he®s sad,
But don‘t even consider,
Although you see him dying,

That you ask me on his behalf;

Never ask me about him again!

My boyfriend can stay as long
As he likes in another land
And be at war with me,

But though he begs you crying
That you ask me on his behalf,
Never ask me about him again!

Roi Queimado 3

When my boyfriend finds out

That | got angry because he lingered

For so long, when he gets here,

And | don‘t want to talk with him,
He will see he bargained badly

By lingering so long.

Now he doesn‘t care at all

About the anger that | feel,

But when he comes, since |11 be
Angry and yet beautiful,

He will see he bargained badly

By lingering so long.

And when he sees these eyes of mine
And he sees my lovely looks
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And | don‘t want
And he won't dar
He will see he bargained badly

By lingering so long.

When he sees my gorgeous form,

As | know he' ||
And doesn‘t dare
About the sorrow he feels for me,

He will see he bargained badly

By lingering so long.

Roi Queimado 4

Now they tell me that my friend
Won't be coming,
Another woman very much,

But this—who would believe it— —
That he could ever love any other
Woman than me with all his heart?

My boyfriend can say

He loves another more than himself
Or anything else or even me,

But this is not to be believed,

That he could ever love any other
Woman than me with all his heart?

He's just boast.i
T h at dymgof Ieve for another
And that I am not his lady,

But | won‘t bel.i
That he could ever love any other
Woman than me with all his heart.

Meen Rodriguez Tenoiro 1

Because | love you very much,

Friend, and want to do for you
Allyouask me,ther e* s one
Il *d |I'i ke to say
That you won‘t t
To any friend you have;

And | won‘t tell
To any friend of mine.

All that you want to tell me
To do for you, you know well
That |11 do it,

to ook at him
e Il ook me in the
see me today,

to speak a word
since he |l oves
ng, I am sur e,
eve this,

thing

and ask you for:
el | it

it either

and you do
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For me what | want to ask you:

That you won't tel
To any friend you have;

And | won‘t tell [
To any friend of mine.

Since | do such favors for you

That | don‘t <care
I really want to ask you first,

My friend, by Our Lord:

That you won‘'t tel
To any friend you have;

And | won‘t tell i
To any friend of mine.

Meen Rodriguez Tenoiro 2

—Friend, since you tell me
That you love me a lot,

When you leave here now,
Tel | me what you
—Lovely | ady, (.
[ come back

—So0 may God forgive you,

Since you are sad here,

When you are far away,

By God, what will you do then?
—Lovely | ady, [
[ come back soo

Meen Rodriguez Tenoiro 3

Friend, you want to go away from here
And you tell me that | should arrange

For you to talk with me first, and, my
Friend, tell me something right now:

How can I give such great pleasure

To someone who gives me such great pain?

You ask me with all your heart

To talk with you, and do just that,

And yet you want, friend, to go from here,
But tell me now, so may God forgive you,
How can | give such great pleasure

To someone who gives me such great pain?
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You want me to talk to you, if I can,

And yet you say that vyou
But, so may God let you come back soon,

Tellme, friend, 1 f I °'m to do that,
How can | give such great pleasure

To someone who gives me such great pain?

re going to go,

Meen Rodriguez Tenoiro 4

Today a knight wanted to tell me,
Friends, that he was in love with me,
And | forbade him to, and | know

One thing, as far as | could tell from him:
He turned very sad, and | understood
That it upset him that | forbade him to.

He wanted to tell me, so help me God,

How much he loves me, full of fear,

And then he wanted to cal/l me —Ladyl
And | forbade him to do it, and then

He turned very sad, and | understood

That it upset him that I forbade him to.

He was talking with me, and wanted to talk
Of the great love he says he feels for me
And | told him that there was no need

To talk about that there, and he took it badly
And turned very sad, and | understood

That it upset him that | forbade him to.

And | think | showed a lack of courtesy,
Since I gave him nothing in return.

Estevan Coelho 1

The lovely girl was sitting twining her silk,
Her soft voice beautifully singing
Cantigas d’amigo.

The love girl was sitting working her silk,
Her soft voice beautifully chanting
Cantigas d’amigo.

By God of the cross, lady, I know that you feel
A great love-sorrow, since you sing so well
Cantigas d’amigo.
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By God of the cross, lady, | know that you go
Around with love-sorrow, since you chant so well
Cantigas d’amigo.

—You must have eaten vulture, to divine so welll*

* An ironic reference to the popular belief that eating the meat of a vulture conferred powers of
divination.

Estevan Coelho 2

If my boyfriend knew

Today, he‘d go with me:

|l *m going to the river to bathe,
To the sea.

If he knew today

He'd go with me:

l *m going to the river to bathe,
To the sea.

I wish someone would tell him

|l *ve just put on my mantl e:
Il “m goi ngtobathe, t he ri v

To the sea.

Estevan Travanca 1

By God, friend, please ask around

For my friend, who hasn‘t come back,

And 1“1l always | ove you for that,

By God, friend, if you do it,

‘Cause | don‘t dare to ask about him now,
Il *m so afraianebadmewy * | | t el | me s

Right now today, friend, for my love,

Ask around to those who have arrived here
How he was when they saw him last,

And then tell me, by Our Lord,

‘“Cause | don‘t dare to ask about him now,

Il *m so afraid they"®|l| tell me some bad news
Whydon*t you ask your boyfriend,

‘“Cause | know wel | that he' || tell y ou

I f he was dead or alive, or what he" Il do,

And by God, tell me what he says,
“*Cause | don‘'t dare to ask about him now,
Il *m so afraid they"®|l| tell me some bad news
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Estevan Travanca 2

Friends, when my boyfriend
Went away from here one day,
Though I saw that he was sad
And he begged me beforehand

To forgive him,; I wouldn"‘t,
And | did wrong, since | didn‘t.
And | ‘“m afraid he‘ll go away

From here, so help me God,

And it would be only right,

Since he came beforehand to ask me

To forgive him,; I woul dn't,

And | did wrong, since | didn‘t.

He was calling me the light
Of his eyes, his joy and his pain,
And he was only doing it for this:

So I*d be willing, by God,
To forgive him,; Il wouldn't,
Andldi d wrong, since | didn't.
And i f 1 *ve |l ost him now

There was never anything more right,

Since he came crying before me

And told me what | ‘m telling you:
To forgive him; I would not,

And | did bad, since I did not.

And that will always bring me pain,
Because | didn“t forgive him then,

“*Cause if | had forgiven him there
He'd never have gone away from here.

Estevan Travanca 3

If I were to tell my boyfriend

Wh at l *d wanted to do for him
One time when he came to see me,

Once he knew the truth about that

He*d have no complaint about me,
Like he does now, or go away from here.

And if he knew how much against my will
I didn‘t do for him all I wanted to do
At that time, friend, so help me God,
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As | think, and | think aright,
He'd have no complaint about me,
Like he does now, or go away from here.

Estevan Travanca 4

They tell me, friend, that i1if |1 don't do
A favor for my boyfriend that he will

Die because of me, and though he feels

Great sorrow for my sake and loves me too,

It would be better for him, so as not to die,

I f 1 didn*t do him favor s, than i1 f | di d.

But, friend, one thing | know well

About my friend, that he' || die soon
I f he doesn‘t get any favors from me,
And from what | know about his life,

It would be better for him, so as not to die,

Iflddn‘t do him favor s, than i f I di d.

Rodrig‘ Eanes de Vasconcelos 1

Your boyfriend, friend, some time ago

Desired another woman in his heart

But now he‘s | ocked up in your prison,
Freed by you from any other thing,

And since he desires nothing except you,

It would be good for you to do him a favor.

He used to be very much in love

With another lady, friend, and went and saw you

And now he can no longer have pleasure

In himself or anything, unless it comes from you,

And since he's so much in your power
It would be good for you to do him a favor.

He used to have another as his lady

And now God, to make him suffer

More sorrow, as long as he lives,

Showed you to him, and he‘s |l ost his mind,
And since your love forces him so much,

It would be good for you to do him a favor.

Rodrig‘ Eanes de Vasconcelos 2

If, friend, 1 want to do a favor
For my boy, who loves nothing else
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But me, my friends say that this is bad

And that | *d do a thin
But | don‘t believe th
Since my boy is dying just to die

For me, it would be good to do him a favor.

g that makes bad sens
em, ‘cause | know one

They don‘t know what desire | ffeel

In my heart to do him a favor

And | can do it for him with good reason,

But right away my friends say | ‘d be doing
Something bad, but this one thing I know:

Since my boy is dying just to die

For me, it would be good to do him a favor.

Il * 11 do him a favor and they"* || cC ome

Asking me in front of you why | did it,

And 1“1l Il say, —Who‘s the one who says so?l
And once they heareeme out, then they"'I| agr
“*Cause | ‘Il say, —My friends, certainly,

Since my boy is dying just to die
For me, it would be good to do him a favor.

And | would rather do him some favor
Than let him die as he is dying;

To do him a favor,* or just to see him—
Il won‘t betwhntm diethatl.

* Emending (with Nunes) falar to fazer.

Rodrig‘ Eanes de Vasconcelos 3

My boyfriend gets nothing from me
Except great sorrow, which he never lacks,
And, friend, his heart is bursting

To see me, and so tell me just one thing:
Since he loves me, though 1 treat him bad,
What would he do if | treated him well?

I never gave him pleasure since | was born

And all the harm | could cause him, I did

Cause him, friends, and | want to know

From you, since he doesn‘t think this harm
And | treat him bad and he wants to die for me,

What would he do if I treated him well?

Because of me he‘s | eft another | ady
And I treat him worse with every day
And yet, friend, he still loves me more
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Than himself or anything, and since this is true,
That | can treat him bad and he loves me so,
What would he do if | treated him well?

Rodr i g Eanes de Vasconcel os 4

These sorrows that | have to suffer,

My friend, are many and great,

And you‘ve also suffered great sorrows
For a very |l ong ow+me, and so | don‘t kn
Between me, for my vassal, and you, for your lady,*

Which of us suffers more from love-sorrow.

We suffer sorrows, for us that®s how it i s
| for you, friend, and you for me,

And God knows that in our case this is so,

And of these sytel,rows | can‘t reall

Between me, for my vassal, and you, for your lady,

Which of us suffers more from love-sorrow.

My eyes and my heart think it‘s right
Never to be free from the sorrows of love,

And these sorrows, sir,** are mine,

And what | cannot understand is this:

Between me, for my vassal, and you, for your lady,

Which of us suffers more from love-sorrow.

*senhorcan mean —l ordl or —l adyl (which has caused con
syntax of another construction in the verse; hereitmeans —l adyll , but the analogy wi
is the same.

** senhor here refers to the boyfriend (cf. v. 2 amigo), adding to the confusion (see previous note).
Afonso Mendez de Beesteiros 1

False friend, in good faith,

I know you are in love

Wit h anot her woman, and don‘t <car e
About me at al |, but since that's so,
From now on make a fool

Of another, not of me.

* C a thesother day | found you
Talking surely of your desires
With another, and that pained me,
But since | know the truth,

From now on make a fool

Of another, not of me.

And when | saw you talking
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With another, then | saw clearly
That you were not mine but hers,
But | want to straighten you out:
From now on make a fool

Of another, not of me.

* The sense of the refrain is not entirely clear. Some think fazede ... /capa d’ outra (| i t er al |l y, —mak
cape of anotherll) means to use another girl as a sc
further context the phrase may mean simply —cheat ol

Afonso Mendez de Beesteiros 2

Mot her , |l “ve come to ask
As a daughter asks her lady:

The one who dies of love for me—

Let me go talk with him!

All the sorrow that he feels

All comes from me, | know.

And you are merciless

Since you won‘t take pity
On my friend, whom | see

Dying, and that makes me sad.

All the sorrow that he feels

All comes from me, | know.

I will see him, in good faith,

And will tell him something so good

That he* || have to be thankful to me,
Since | feel his pain as mine.*

All the sorrow that he feels

All comes from me, | know.

* Literally, —since his pain is quickly minel.

Pero Gomez Barroso 1

Friend, I want to tell you now

What my boyfriend said to me:

That when he‘s not with me he dies,
Always thinking of my good looks;

But | don® bughtahoutmé , i f he th
That he‘d tarry so |l ong without me.
[ never believe a thing he says again

Since he tarries so long, so help me God,

And he says he‘s dying of this and nothing
Thinking of how much goodness God gave me,

But | don‘ tughtaboutm& , i f he tho
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That he*d tarry so |l ong without me.

Since this time he's tarrying so | ong
He ' s | ditlabyligtle me

And he says he lies there dying,

Thinking how lovely God made me,

But I don*t think, if he thought about
That he® d ftthhutmey so | ong w

me

And | don‘t know any reason why he‘d stay

And not come back, if | were in his thoughts

Pero Gomez Barroso 2

My boyfriend, who's with the king,

e I know*
That he can never get favors in the world,
Snce |I*m so |l ovely and full of favors,

Except by living with me as long as | live.

Let the king try to do him favors

And give him as much as he wants to give,

For he can never get a favor in the world,

So help me God, that®'s worth anything,
Except by living with me as long as I live.

Let them do for him all they like, and let
Him not live here with me, so help me God,
Since he can never get a favor in the world
Or feel great pleasure in his heart

Except by living with me as long as | live.

All the people in the world cannot
Help or harm him, if I give him pleasure.

* This verse might have read: —<let others do

Pero Gomez Barroso 3

Il 11 tell the truth, so help me God:
If my boyfriend loves me very much,

I don't tthiabotlboveadllm f or

I * m thankf ul to God with all my hear:t
That he made me so beautiful and gave

Me all the goodness that | asked him for.

If he loves me, as he says he does,
He‘s just doing the right thing, and |

him
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Don‘t thank him fler
To God forever, as much as | can,

That he made me so beautiful and gave

Me all the goodness that | asked him for.

| f he | oves me, I don
anything t

And | haven't
But for what | saw in my mirror today

I thank God deeply, and for something else:
That he made me so beautiful and gave

Me all the goodness that I asked him for.

Pero Viviaez 1

Since our mothers are going to San Simon
Of the Valley of Meadows to light candles,
We girls will do our best to go

With our mothers, and then they

Will light the candles for us and themselves,
And we, girls, will go dancing there.

All our boyfriends will be going there

To | ook at us, and we

Dancing before them, scantily clad,*
And our
Will light the candles for us and themselves,
And we, girls, will go dancing there.

Our boyfriends will go to have a look

At how we dance, and they will see

Beautiful girls dancing there,

And our mothers, since they want to go there,
Will light the candles for us and themselves,
And we, girls, will go dancing there.

* en cos: literally, —makedl;

Pero Viviaez 2

By God, friend, try to stop

My boyfriend from loving me

And d o n ‘alout it, i does no goed,
And don‘t tell me t o

‘“Cause it does as much

In good faith, as to say nothing at all.

Tell him now he can just forget
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Let ' s dr allpofsbniethingels;n d t

And may God curse whoever tells him that,*

‘“Cause it does as much good for me to talk
In good faith, as to say nothing at all.

Tell him now that he can never have

Favors from me, and not to give it a thought;

And d dmealiout it, ik does you no good;

And God curse the girl who tells that to him,*

‘“Cause it does as much good for me to talk
In good faith, as to say nothing at all.

* quen Iho dird and a que lhovaidizerb ot h mean, —wh o e-vie.rencauregéskhsboyhi m it/ t h
to try to talk with the girl.

Fernan Gongalvez de Seavra 1

Even though | begged my boy

Not to go, he didn‘t give up

Going for my sake, and when he arrived,

Because he saw that | *‘d gotten angry,
He cried so much with all his heart

That | cried too, out of pity for him.

I begged him not to cry any more,

“Cause | ‘d forgive him and never would wish
Him ill for that or any other thing,

And before I could even ask him for this,

He cried so much with all his heart

That | cried too, out of pity for him.

He swore to me he wasn't thinking

That it would cause me such great suffering,

‘*Cause otherwise he would have killed himse
And when he saw that | was getting angry

He cried so much with all his heart

That | cried too, out of pity for him.

Afonso Lopez de Baian 1

I went, lovely me, to make a prayer
Not for my soul, but to see there

My boyfriend, and since | didn‘t see him,
You can see, friends, so help me God:
Since he didn‘t come, it‘s only right

That he suffer and get no favors from me.

Cause | went <there> to cry out my eyes,
My friends, and to light some candles,
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Not for my soul, but to find him,
And he didn‘t c¢come,

an

Since he didn*‘t come,

That he suffer and get no favors from me.

I went really to beg Our Lord,

And to light candles, not for my soul,

But to see the boy
So much, and the tr

| “ v
ait

Since he didn*‘t come,

That he suffer and get no favors from me.

Afonso Lopez de Baian 2

Mother, since my boy went away

From here, I have felt no pleasure,

And you don‘'t want
And | ‘“m dying, and
May | never bring you

The happiness you want to feel.*

Since he left, in good faith,

Mot her , |l “vescried
With great sorrow, God knows,
And I ‘“m dying, and

May I never bring you
The happiness you want to feel.

Il *m really afraid |
Mot her , i f he doesn
And have no doubt of that at all,

And, i1 f 1t isn‘t so

May | never bring you
The happiness you want to feel.

* Literally: —May you n

Afonso Lopez de Baian 3

Pretty me, | want to go today with all my heart
To make a pilgrimage and say a prayer

To Santa Maria das Leiras,

Since my boy is coming there.

Since he left, I never again saw pleasure,
And today | want to go, pretty me, to see him
To Santa Maria das Leiras,

t o
i f

S
ot

d
it

God
‘s

my e

d
cCo

i e,
me

, |l ady,

ever

S

ee

y e

S

56

o,

not true,

soon,

pl easur e

from me

/



Rip Cohen, The Cantigas d’Amigo: An English Translation 57

Since my boy is coming there.

l* 1l never be happy if | don‘t see him,
And so | want to go now, pretty me,

To Santa Maria das Leiras

Since my boy is coming there.

Afonso Lopez de Baian 4

They told me some news that makes me very glad,

For my boy has arrived, and if he comes there,

[ go to Santa Maria das Leiras, pretty n
If my boy comes there.

They told me some news that makes me very happy,

For my boy has arrived, and if he goes there,

[ go to Santa Maria das Leiras, pretty n
If my boy comes there.

They told me some news that makes me feel pleasure,

‘Cause my boy hasoseahlimi ved, and in order t
[ go to Santa Maria das Leiras, pretty n
If my boy comes there.

Never was a woman so happy with such news

As | am with this, and if he should come there,

[ go to Santa Maria das Leiras, pretty n
If my boy comes there.

Johan Garcia de Guilhade 1

Come all of you, oh friends, with me

To see a man who‘s very much in | ove,
Who lies here near us badly wounded,

And though he now feels many sorrows

He won‘t die, so he won‘t upset someone
Who loves him, but he really loves someone.

He would already be dying from his wounds

I f it weren‘t for the great true | ove he fe
Always value the love of a knight,

‘Cause he certainly insists on this:

He won‘t die, so he won‘'t upset someone

Who loves him, but he really loves someone.

Johan de Guilhade loves loyally
And he should be praised by us all
And may God grant him grace from his girl,*
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For surely, thanks to his deep loyalty,
He won‘t die, so he won‘'t wupset
Who loves him, but he really loves someone.

* Literally, —fdroem hdard .for whom he

Johan Garcia de Guilhade 2

By God, ladies, what will be?

Since now this world is nothing

Nor does a boyfriend love his lady.
And this world—what is it now?

Since love has no power there,

What good are her good looks or figure
To a girl who has them both?

You see why | ‘“m saying this:
Who could see the figure | have

And then not just die for me;

Why, my eyes are even green!

And my boyfriend didn‘t even
See me, and he passed by here.

But the lady who has a friend
From now on (believe me, by God!)

Shouldn*t rely on her pretty eyes,
poi nt ;
eyes

Cause from now on there is no
‘*Cause just now someone saw my
And lovely figure and yet he comes
And goes as soon as he wants to go.

And since good looks and figure
Just are not worth anything,

It doesn‘t matter how we | ook! *
* Literally, —let‘s |l ook (appear) any
appearance.

Johan Garcia de Guilhade 3

Friends, | want to praise the world

For all the favors God did for me there:

He made me a beauty, gave me a good name,
And also made my boy love me a lot;

This world is the very best thing

That God made for those he favored there.*

Paradise is wonderful, for sure,

Cause there‘s not a king in the

someone
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‘“Cause God madengndg, , and | *m not
But the boys that there are in the world

And the girls both have lots of fun;

This world is the very best thing

That God made for those he favored there.

I would like to get to paradise

After | die, just like anyone else,

But once a lady has her boy

And she can live with him in the world,
This world is the very best thing

That God made for those he favored there.

And whoever doesn‘+ think that
May God never give them anything in this world!

* —T het al t h i(asoppesedrolpatatise).

Johan Garcia de Guilhade 4

You are angry, my friend,

‘“Causwon‘'t do what'®'s bad for me
With you, but honestly

Il *m telling you, I

That that's a deal that |
Will never make, my friend.

Really I *“m not so crazy
That | *d edeabr make t hat
But | ‘m giving you this sash;

Keep the belt and the headscarf,
‘“Catutbhat ‘s a deal t hat I
Will never make, my friend.

Oh Sir John de Guilhade,

|l *ve al ways been your gir/l
And may I tell you something:

Offer another deal,

‘Catbat ‘s a deal that |

Will never make, my friend.

Johan Garcia de Guilhade 5

Friends, you say my boy

Is boasting with my belt

In the house of the king,

And see what |
I hereby bid him to boast

m telling you:
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With my belt and belt himself.*

Certainly all of you know

T h a te giverf him gifts,

And he‘s given me fine ones,
But as to this that you tell me,

| hereby bid him to boast

With my belt and belt himself.

I f he's boasting (‘cause he‘'s brazen)

I“11 tell you what to do:
Never tell me about it again;
And | ‘11 tiegl |l you somet

| hereby bid him to boast
With my belt and belt himself.

* Litedalpluy: i+apt hebledltt Jhi ons eh if dipdagol the lbriginalbygnot he wor d
the connotations (that the boy should wear an article of feminine clothing).

Johan Garcia de Guilhade 6

You saw, my ladies, when the other day

My boyfriend talked with me

He complained a lot, and since he complained
I gave him the belt that | was wearing,

But now he asks for some other foolish thing!

And you saw what | wishyouhadn * t s een:

Since, my ladies, he complained so recklessly

He made me take the string out of my shirt

And | gave him as much of it as he wanted,

But now he asks for something else he shoul

Sir Johan de Guilhade will always have

Gifts from me, friends, as long as he likes,

‘“Cabheées already given me many fine ones
Andso I’ | | &d loyahty hsm,

But now he demands some other naughty thing!

Johan Garcia de Guilhade 7

Friends, I haven't suffered such sorrow sin
And | ‘|| grelat youwurtolwet hat's made me sad:
Friends, my boyfriend has

A girl with him where he is.*

May you never feel sorrow, friends, such as | feel,
And | “ |1 tell you my sorrow, that®s made me
Friends, my boyfriend has
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A girl with him where he is.

| * mingadvith sorrow, such great sorrow grips me,

And 1 Il tell you my sorrow is sorrow |
Friends, my boyfriend has

A girl with him where he is.

* Literally: —wihthellandlwhemmheisn t he | andl

Johan Garcia de Guilhade 8

ByGod,f ri ends, my boyfriend doesn‘t | ove
Me any longer, since just now he stayed

Where | ' ve coothertofdhimtm* and t he

And 1| ‘11 tell you something, friends:
If he loved me like he used to do,

Friends, he‘d already be with me now.

And his heart has now recovered from

Since he stayed there after | gave him my belt,

And, my friends, may God forgive me,

If he loved me like he used to do,

Friends, he‘d already be with me now.

He made me cry out my eyes

With the pain he made me feel today;

What I told him then, the other will hear!**

Oh my friends, so help me God,

If he loved me like he used to do

Friends, he‘d already be with me now.

* The —otherl is another girl, a rival (see v.
** The text and meaning of this verse are uncertain. Reading outra (for outro), the girl is threatening to

tell off the other girl in the same (harsh) terms she used with the boy. It seems from v. 9 that the girl went

—t herell wher e t hdgaue hirf leribalt imneffort tb recgver hisaBectiann

Johan Garcia de Guilhade 9

Today | saw some ladies looking lovely,

Ladies of good name and of good sense,

And they‘re friends of everything good,
But | want to tell you about one girl:

One girl, the girl who just arrived,

Beat them all at beauty there.

I had thought the ladies that | saw
Had no peer in beauty anywhere,
They seemed so lovely to me there,

c
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But once that girl took up her place,
One girl, the girl who just arrived,
Beat them all at beauty there.

How thoroughly and all at once

That little girl beat them all;

In time all women are surpassed in beauty,
But as soon as that girl showed up there,
One girl, the girl who just arrived,

Beat them all at beauty there.

Johan Garcia de Guilhade 10

Friends, so help you God, when my boyfriend gets here,
Talk to one another while
Because we'll say many things

That we won't say in front of you.

Il know that he' |l get here
And so you all get going there down that hall,*

Because we'll say many things

That we won't say in front of you.

* The word estrador ef er s here to a raised

Johan Garcia de Guilhade 11

My boyfriend is dying of love
And | dyobelieve hinr e a
And so then he tells me that he

Will come die here right where | am,
And it pleases my heart

To see if he dies or not.

He sent a message to me like this:

That I, out of my compassion,

Should let him die right here

And watch hdyingp whil e he's
And it pleases my heart

To see if he dies or not.

No woman should ever believe
That they die for her that way,

* C a unsver saWw him like that,
And let him die, if he likes,

And it pleases my heart

To see if he dies or not.
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Johan Garcia de Guilhade 12

Sir Jan Garcia says, oh friends,
That not to upset me he wouldn*t die;
He bargained badly by saying this,

Because for that |11 make him die for me,;
And you all saw how he would boast;
For him there‘s devilish little remedy.

He' s s ai tehewascompasingf or
And even called my name when he was fighting;
He did himself harm by not keeping quiet,

Because for that |11 make him die for me,;
You all know how he was gloating;
For him there's devilish little remedy.

He kept on composing for me a lot,
And giving it all he had for my sake
He called out my name during the match;

And so for that | 11 make him die for me,;
And he still continued to gloat,
For him there‘s devilish little remedy.

Johan Garcia de Guilhade 13

Friend, today at the wedding

You won the prize for battering boards,*

Beat all the others, and that 1 like;

And | ‘11 tell you something else to my |iKki
In good faith, | walked away with

The prize for beauty at the wedding,

And since you beat them like that,

They should never have tried to hurl

Lances with you, friend, or exercise;*

Now | et‘s talk about me a bit:
In good faith, I walked away with

The prize for beauty at the wedding,

And I really like to know

That your fame proves to be

True, my friend, and in good faith

I * | ou anagher thing I like:

In good faith, | walked away with
The prize for beauty at the wedding,

All the girls were upset
When they saw me with them there
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And they tried to pretty themselves,
But you should be glad at how | fare:
In good faith, | walked away with
The prize for beauty at the wedding,

* bafordar : see note on Vinhal 3, above.

Johan Garcia de Guilhade 14

My boyfriend is tarrying, my ladies,

More than he'd promised
And a sorrow grows in me, so strong

That I lose heart,

And | swore that, until | saw him,

I wouldn‘t sl eep at all

When he had to make the pilgrimage

He set a day with me

That he'd cowmehtheshamed he hasn‘t
Today was the day;

And | swore that, until | saw him,

I wouldn‘t sl eep at all

The day that he went away from me

He swore to me, crying,

That he‘d come, and he set a day and ti me,
And now the time is up,

And | swore that, until | saw him,

I wouldn‘t sl eep at all

Johan Garcia de Guilhade 15

Every time that my boy comes here

He tells me, oh cfazZyi ends, that he's gone
For me, and says he‘s dying for my favors,
But | don‘t really think that this is so,
Because | never see him die

And | don‘t ever see him |l ose his mind.

He cries a lot and begins to swear

He‘s |l ost his mind, and he‘d have me believ
That hef‘osr dnyei,ngand since he's not dead

I just think he's taking his sweet ti me,
Because | never see him die

And | don‘t ever see him |l ose his mind.
Now | et's see what he' || say to us

When he shows up alive and hasn‘t | ost his
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And | “ |1 sayyba Himd eHalVewmefl
But he can forget about anything with me,
Because | never see him die

And | don"‘t ever see him |l ose his mind.

And he will never make me believe

That he*s dying for me, unless he dies.

Johan Garcia de Guilhade 16

In good faith, my friend,

I know very well that you felt

Great love for me and you were

Happy with me for a very long time,

But | ook what | ‘"m telling you:
Now it‘s gone.

We could never be done
With that great love of ours
That you and | always felt,
Like Brancafrol and Flores,*
But the time for playing**
Now is gone.

I have spoken with you

In folly and in wisdom

And with sense and madness
While the sunlight lasted,
But this, oh Sir Jan Garcia,
Now is gone.

And all that folly
Now is gone.

Gone is the wedding bread,
N o w sdorte.’

* Heroine and hero of a popular twelfth century French romance.

** Literally, —the time of gamestersl (that i s,

Johan Garcia de Guilhade 17

These ladies here, whose boys are asking

That they be willing to do them favors—

I would like, friends, to know one thing:

What exactl yakim? it that they"
‘“ Cause a l'bvabyaystoved m

Asked for my belt, and | gave it to him,

Butlthinki t * s s omehéy ‘'nrge ed slei ng.

t ho:
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My boyfriend would lose me forever,

Friends, if he asked me for something else,

But there‘s nothing wrong with asking for a
And dwhyehe hasn * ttmé farever,

But if he made some other request,

God damn me, if | °‘d give him my belt,

And he would lose me forever and ever.

But the young ladywho* s been well served

By her boyfriend—this is what she should do:

Give him her belt, if she feels like giving it,

| f she thinks he‘s really served her well ;
But, if he wants another, bigger pact,

Damn whoever would be a friend to him,

And whoeverthink s t hat she‘s well served by that.

And | know nothing about such a pact,
But even if she thinks that he's her friend,
He's not really being wholly loyal.

Johan Garcia de Guilhade 18

My boyfriend made me suffer very much

And though he caused me such great suffering

You made me forgive him, friends,

And he got here today and I told him this:

—Come here, *‘cause | *ve already forgiven yo
But I “ 1[I never | ove you ever againl.

| forgave him, but no longer with the pleasure
That I might have felt in doing him a favor,
And he wanted to raise his eyes to me,

And I told him, —You eyes of a traitor,
Come here, ‘cause | ‘"ve already forgiven you
But I “ 1|1 never | ove you ever againl.

This forgiveness was clearly on the condition
That there would be no more love between us,

And he didn*'t dare come near me, out of f ea
And | tol d -teadm, —You dog

Come here, ‘cause | ‘"ve already forgiven you
But | “ 11 never | ove you ever againl.

Johan Garcia de Guilhade 19

Friends, my boyfriend made his song
In good faith, on a very fine theme,
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Without boasting, and with good melody,

And a lady wanted to steal it for herself,

But I know well for whom the song was made,

And the song should be worth something for a change.*

As soon as | heard this song | knew

| was the one, at the end of the argument,**

For whom it was made, and | know for whom it was not,
And a certain lady wants it for herself,

But I know well for whom the song was made,

And the song should be worth something for a change.

In the song itself I understood

How it was made, and also for whom,

And the song is very carefully composed,

And a certain lady thought that it was hers,

But I know well for whom the song was made,

And the song should be worth something for a change.

Literally, —for oncel.
** That iment—t(hegarcguof the

Johan Garcia de Guilhade 20

—Friend, your boyfriend

Left here now angry.

—Friend, he‘s | ost me ,

And though he‘'s | ost me

The well-known traitor

Will come back here,

‘“Cause he‘ |l | co
‘o

me
Back her e, h e I

come.

—Friend, he felt abandoned

By you, and he was dying.

—You, friend, are crazy:

Now he ran off sad,

But he, willy-nilly,

Will come back here,

‘“Cause he*' Il | cC ome
Back here, he | |

—Friend, they say that he
Is dying loyally.
—That ‘s what you say,
Friend, this is true,

But that bluffer, Guilhade,

Will come back here,

“Cause he® || cCome
Back here, he | |

poeml.

67
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Johan Garcia de Guilhade 21

Oh friends, all the trobadores
In the kingdom of Portugal

Have | ost their skill, they don‘t want
To speak well of us, as they used to do,
And they don‘t even speak of 1| ove,

And they do something else that®s even wor s
They no longer want to praise good looks.

They, friends, have lost the desire

To see you, and I 11 tell you something els
These trobadores just go from bad to worse,
Therei sn‘t one that can serve a | ady,

Nor even one that composes for a woman;
Cursed be she who would ever say
Of someone who cuaabdddrr compose, he’‘s a

But, friends, there must be some remedy

For a lady that loves her good name and looks:
Bide the time, and not complain,

And let this awful time just pass away,

Cause | really think that someone will con
Who |likes a girl that's beautiful,

And you‘ll see love will triumph then

And those of them who*ve |l eft off

Serving you, we know who they are:

May God let them die an awful death!

Johan Garcia de Guilhade 22

You‘'ve come, friends, to ask

That I talk with my friend

And that | take him back,

But | want to be rid of him,

‘*Cause i f 1 talk with him at all,
Whatever | say to dog-head

Right away all the girls will know.

He‘s a-hédaddst dog
Since he has no loyalty

And talks with another in Guilhade,*
He ‘ s -knoww taitot,

And, friends, since this is known,
Whatever | say to dog-head

Right away all the girls will know.
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And if | gave him gifts,

Friends, as | used to do,

He would tell all the girls,

And whatever | said to him,

And if | talked with him at all,
Whatever | say to dog-head

Right away all the girls will know.

* —Anot herl i s &ulmdeheherge rt he ap o e tvhard Pofiugaimaso t own i n
invokes his name, which is taken from the town.

Estevan de Guarda 1

—Friend, what good does it do your boy
Always to serve you with all his heart

And get no favor from you, but only pain?
—What? Friend, doesn‘t he think it*s a favo
Just to know that | i

To serve me and to be called mine?

—What good does it do him, what pleasure can it give
To serve you and love you more than anything else
And get no favor from you but only pain?

—Doesn‘t he t hi nor, friend, t hat it‘s a f a
Just to know that | *“m allowing him

To serve me and to be called mine?

— woul dn*‘t serve God, friend, who is i n he
Al t hough | know well that I *m in his power,

Except to get some favor in exchange.

—What, friend? Does my boy think it no favor

Justt o know that | ‘“m allowing him
To serve me and to be called mine?

Pero d Ornel as 1

You‘ve arranged, friend, today

For my boyfriend to talk with you—

Who‘s coming her e, Il *m telling you,

To talk with you, and brings a message,
A plea, friend, from your boyfriend
That you get me to talk with mine.

And he no longer lives where | live

‘“Cause | forbid him from |Iiving there
And so he found someone to make the plea,
And | know that he‘s bringing you a message

A plea, friend, from your boyfriend
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That you get me to talk with mine.
For a |l ong time he
But he was never able to talk with me,
And he‘s coming, f
And | know that he has a message with him,
A plea, friend, from your boyfriend

That you get me to talk with mine.

Afonso Sanches 1

Friend, when my boyfriend comes,
While I ‘“m asking
You speak about the ladies then,
And in his expression, friend,
We “ | | easily
The lady whom he always sang.

h

see |

Afonso Sanchez 2

The pretty girl was saying:
—Oh hel p me
How wounded | am by love!
Oh hel p me God!I

God!

The lovely girl was saying:
—Oh hel p me
How saddened | am by love!
Oh help me God!

God!

How wounded | am by love!
Oh help me God!

The one |
Ohhel p me

|l oved do

God! I

How saddened | am by love!
Oh help me God!
The one |
Oh hel p me

desired
God! I

Johan Vaasquiz de Talaveira 1

They told me that my boyfriend had

A complaint about me and was upset,
And it‘s so bad |
And, fr i end, i f | “ve
| pray to God that the love he feels for me

deserved

70

‘s been asking for my f

riend, to plead with you

im where he tarried,

f he's kept in his heart

esn‘t come.

doesn‘t come.

nd a
t hi s

can‘t fi remedy,

from him

ayv
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He feel at once for another woman.

And if he wants to get over the complaint

That he wrongly has about me, [ be
And, friend, [ t el | you the truth:
I f | e anghind to deserve this now,

| pray to God that the love he feels for me
He feel at once for another woman.

And my boyfriend would do much better

To get over the complaint he has about me,
And, by God, friend, it would be good for him,
Because if | deserved this pain

| pray to God that the love he feels for me

He feel at once for another woman.

And if by chance he should feel that,
| was born on a bad day, if I find out.

Johan Vaasquiz de Talaveira 2

My boyfriend, whom I always loved

Since the first day that | saw him,

Had a complaint about me one day,

Il don‘t know why, but | worked it out
So I made him get over his complaint,

And | know how and | don‘t want to say.

Since he had a complaint <about me>, my eyes
Were crying a lot because of the pain

| felt from that, once | saw him get angry

With me, but | worked it out, by God,

So I made him get over his complaint,

And | know how and | don‘t want to say.

He had a complaint about me and | * 11
You one thing that happened after that:

| was so sorry in my heart

That | didn't sleep, and | worked it
So I made him get over his complaint,

And | know how and | don‘t want to say.

And whoever can‘t understand this
Will never learn anything more from me.

Johan Vaasquiz de Talaveira 3

When my boyfriend went away from here,
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[ tell you what | l earned from hi m:

He was very sorry he had to leave me;

And now, friends, Il *m dying to know

I f he‘s dead or has gotten over the heavy

Sorrow he felt then when he had to leave me.

I know he was sorry in his heart

At having to go, although he couldn®t do
Anything else, so help me God,

And I ‘“m dying, friend, to find ou
I f he‘s dead or has gotten over t
Sorrow he felt then when he had to leave me.

I know well how sorry my boyfriend was

When he had to go away from here,

And it was all because he had to leave

Me, and | ‘m dying, friend, to hea
I f he‘'s dead or has gotten over t
Sorrow he felt then when he had to leave me.

jﬂ

e heavy

And, friend, whoever knows how to love someone,
Sadly, always gets the worst of it.

Johan Vaasquiz de Talaveira 4

A certain girlfriend of mine advised me

That | should hate my boyfriend

And after | left her I said this:

—|I pray to God that He curse me
If I ever consider a friend of mine

Anyone who gives me such advice

As she gave me—that girl who made

These eyes of mine begin crying then

Because of that advice that she gave me,

And | swear to you | hope God doesn‘t help
If I ever consider a friend of mine

Anyone who gives me such advice

As she gave me—thatgirlwh o doesn‘t know
How to advise herself or anyone else,

And may God let her get the worst of this

And may He never show me happiness

If I ever consider a friend of mine

Anyone who gives me such advice

—NMay anyone who gives me such advice
Followitherselfif she | i kesl.
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Johan Vaasquiz de Talaveira 5

About my friend, whom | forbid

To leave here, no matter what,

And live elsewhere, since it caused me pain,

Look, friend, what | *ve | earned:

That he‘s here and wants to talk with me,
But he can wait here for a long time first.

About the one you saw was asking me

When he had to go away from here,

If it would be bad or good for me if he went,

Oh my friend, a message has reached me now

That he‘s here and wants to talk with me,
But he can wait here for a long time first.

About the one you saw go away from here
Against my will, when he went away,

And he didn‘t talk with me or see me then,
Oh friend, they*ve come to say

That he‘s here and wants to talk with me,
But he can wait here for a long time first

Beforehetal ks wi th me; he®l |l share in the pain
That he caused me, ‘“cause | know how to tak

Johan Vaasquiz de Talaveira 6

Friend, you saw my boyfriend

Who was swearing that he‘d al ways do
Everything for me that | told him to?

He | eft herakwdahrmd, he di dn‘t t

And though I told him when he was going

Not to go, he went his way.

And wherever he goes, he' |l be a I|iar,
Friend, because of what he said to me,

Because he swore he wouldn't go away
From here, and he went without my telling him to,

And though I told him when he was going

Not to go, he went his way.

And | can‘t keep myself from telling

The very great wrong that he‘s done to me,
‘*Cause though he*d sworn a solemn pact

He went away, friend, against my will,

And though I told him when he was going

Not to go, he went his way.
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And if he did me a very great wrong—
Santa Maria judge between him and me!

Johan Vaasquiz de Talaveira 7*

My boyfriend, who loves me very much,

Always tries, friend, to see me

And | try to grant him favors,

But look what bad luck for a woman:

When I could really do him a favor

He doesn‘t come, and when | can‘t he comes.

Andhe‘s not st aingbodfeith, i n the way,

Of having my favors and my working it out;

Il don‘t know if i1t‘s my fault or his,

But that has been my bad luck and still is:

When I could really do him a favor

He doesn‘t come, and when | can‘t he comes.

And in good faith, Il *m not the sticking poi
As much as I can help, friend, to work it out,
And he has no problem asking—he always does—

Butour bad lucksi mpl 'y won‘t all ow it:
When | could really do him a favor
He doesn‘t come, and when | can‘t he comes.

And such bad luck was meant for someone who
Doesn‘t want a boy or care about him at all

* Reading per el (for per mi) in v. 7 (based on v. 13 of the version of this same poeminPedr * Ami go de
Sevilha 5 [where the order of the last two strophes is inverted]). The sense is: Neither he (vv. 6-7) nor |
(vv. 13-14) is standing in the way.

Johan Vaasquiz de Talaveira 8

Il *m going to give you very good advice
Oh my friend, so may | have pleasure,
I f you see that |
Do not hold my anger in disdain,
“Cause otherwise | know well what wil!/ happ
If I get angry, someone will be whining.

m going to get angry,

I f get angry, don‘t do anything el se,
But put up with the anger in your heart;
Because | can do you favors or harm

l't*s only right tha
‘“Cause otherwise |
If I get angry, someone will be whining.

t
k n
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And since | have such great power over you

And will havetoo,as | ong as | ‘*m ali ve,

You can never have any happiness

If you cannot put up with my anger,

‘*Cause otherwise | know well what wil!/ happ
If I get angry, someone will be whining.

Nuno Perez Sandeu 1

Mother, they told me just now that my boy

Iscoming, and | hope i1t's all right with you,
And please don‘t reac* in any other way,
‘“Cause he‘s dying to see me now,

And you, mother, ought to be glad

That a man like that w o nhave to die for me.

Il *m happy with this message that | heard
Aboutmyboy,andlwon‘t try to hide it
Since he's coming, and since | now know

That he‘s dying to see me now,
And you, mother, ought to be glad
That a man like that w o nhave to die for me.

| feel very happy at heart

With my boy, and it‘s only right,
Since he'‘okelpmoGod, ng, s

‘“Cause he‘s dying to see me now,
And you, mother, ought to be glad

That a man like that w o nhave to die for me.

Nuno Perez Sandeu 2
Oh mother, I always asked you

About my boy,andyeti t doesn‘t help
At all with you, and you hate him,

Andl * I'l tell you what 111 do for you in ret
Since you hate my love and my light,
[ hate you, mother, for that.

You take care how it will turn out,

‘“Cause | won‘t |live with you any mor e
Since you go and hate my boy,
And | “ |1 t eldntoyoointurnvh at “ | | happ

Since you hate my love and my light,
[ hate you, mot her, for that.
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Nuno Perez Sandeu 3

Because | love you a lot,
Friend, my mother is angry

At me , and | ‘“"m | ost
Now to her for that,
But | wor k it out , friend,

For you to talk with me.

For the yearning you left me with

I was beaten and mistreated,

And my mother should know well

That this is going to get done,

But I ‘Il work it out, friend,
For you to talk with me.

Nuno Perez Sandeu 4

God, why does my friend do anything else

But what he knows | want?

I n good faith, he‘s ill advised,
Because in me lies all his happiness:

In me he has yearning and repose

And pain and all the pleasure he has.

And since God gave him this good luck,

He's bargaining very badly with me

If he ever steps out of line,

‘“Cause in me |lies all the joy he
In me he has yearning and repose.

And pain and all the pleasure he has.

Nuno Perez Sandeu 5

—Oh daughter, the one who loved you

Swore an oath here the other day

And yet he diyabn‘t come to see
—Oh mother, it was you he was afraid of,

Since because of him you treat me badly.

—The one who was sad because of you
Was right here in the town

And yet he didn‘t come to see you.
—Oh mother, it was of you that he was wary,
Since because of him you treat me badly.

—The one who because of you was sad
Was right here today, the liar,
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And yet he didn‘t come to
—Mot her, because of you he
Since because of him you treat me badly.

Nuno Perez Sandeu 6

Mot her, since | can‘t see

My friend, this I know:

That |11 di e soon,

And 1 °‘d |ike to know from you:
If I die on you, what will become

Of my boy, or what will he do?

And since these eyes of mine
Have not been able to sleep— —
And | keap mynhéart

From that— mother, by God,

If I die on you, what will become
Of my boy, or what will he do?

And | was really in need
Of this death that | will die
Rather than suffer such sorrow,

And it wil!/l hur't me , i f I don‘t find out:

If I die on you, what will become
Of my boy, or what will he do?

Meen Vasquiz de Folhente 1

Oh, friend, in good faith,

I never thought, since | was born,

To live as | have lived

Here where my boyfriend is

And not see him or talk with him,

And | ° |1 be | onging for him,

And, if not, may God not forgive me

If | could stop doing that,

He tries so hard to serve me—

The lord of my own heart,

My boyfriend, who is here,

Whom | “ve always |l oved since | saw hi m,

And will love too, while I live,

That little of life that | have left,

And I know that my boy

Can‘t | ove anyone el se
Except me, and | * 11 tell you mor e:
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For that I * 11 al ways

Than I love him, and may God give
Me the power to live with him.

Fernan Froiaz 1

You were swearing to me, friend,

That you really loved me a lot,

But | don‘t believe
Sinceyou stayed, |
So far from me, so much against my will.

Many times you swore

And | know that you lied

But since you swear so much

Tell me why you stayed

So far from me, so much against my will.

You can swear many oaths,

Because, as long as I live,

You will never have

Love from me, since you stayed

So far from me, so much against my will.

This you can really believe
That as long as | live
You won
Since you went and stayed

So far from me, so much against my will.

Fernan Froiaz 2

How sad my boyfriend is
Because they'r
Me away from h
Talk with me beforehand,

He will never be happy,

goi
e

e
e

D S

r

And i f he doesn‘t see

How sad | am today

And, by God, who has the power,

He wi | | doioteerwayt her e * s
If I go without seeing him,

He will never be happy,

And i f he doesn‘t see

And yet | am not guarded.

m t el

t

‘“t have my | ove

ove

at

ing

him mor e
al |
you,
ake
he can‘t
he“ | | di
he' | | di

78
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I f he knew, he*d die.
[ go see him beforehand,
‘“Cause | know that this ti me

He will never be happy,
And i f he dobehlt dee. me

If he saw me, he would

Get well at once,

But he’ || be bereft of oy

Once he is without me:

He will never be happy;

And i f he doesn‘'t see me, he' |l | di e.

Fernan Froiaz 3

—Friend, |l *m:going to ask you

What do you go around thinking

Since you go around crying?

—My | ady, I 11 tell you that:

Il *m in | ove, and whoever‘®s in | ove,
Must think of love, although it hurts.

Fernan Froiaz 4

Since my boyfriend went away from here

Wit hout my orders and didn‘t | et me know,
When he comes back to talk with me

[ get angry and make him understand
That next time he not go away from here,

No matter what, without orders from me.

When he comes back and sees me angry

I know that he® |l be very sad at that
And he‘ || swear an oath and want to | i e,
Andthenandther e | * | | t el | him with disdain

That next time he not go away from here,
No matter what, without orders from me.

My boyfriend will never disobey

My orders or ignore my power,

And i f he | eaves, he*® | | swear in front of
As much as | like, at my pleasure,

That next time he not go away from here,

No matter what, without orders from me.

Fernan Velho 1
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Listen, friend, to what | heard today
Said about you, so help me God:
That you love another and not me;

And i f it*s true, [ get revenge this way
I * | ot tatlaveyyou, beginning now,
And it "I I hurt me more than anything.

I heard it said that, just to cause me pain,
You love another, my treacherous friend,
And i f it*s true, by Our Lord,

l“ 11 tell you how | think to take revenge:
I 11 try Jroeginningnow,| ove you

And it ‘1| hurt me more than anything.

And if | find out that this is true

What they‘re telling me, my friend, by God,
I‘ll cry out these eyes of mine,

And | Il tell you how “1'l take m revenge:

I
l* 1l try not to | ove yo
t

y
, beginning now,
And it "I | hurt me more ng.

u
han anyt hi

Vasco Perez Pardal 1

—Friend, what are you thinking to do

When you go away from here now

And remember me some time?

—By God, | ady, I 11 tell vyou:
Cry a lot and do nothing else

But think how God has done me harm

In keeping me from ever finding out

Your message at any time at all,

And from talking with you, unless by chance,
But this is the solace | hope to find:

Cry a lot and do nothing else

But think how God has done me harm

In keeping me from your beauty

And from where | used to talk with you,

“*Cause | might as well just kill myself,
But | think there‘s just one remedy:

Cry a lot and do nothing else

But think how God has done me harm.

Vasco Perez Pardal 2

| am sad at heart
For my friend says he wants
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To leave here, and if he does it now,
It will pain me a lot, so help me God,
Because | know what people will say,
That if he dies he surely dies for me.

And i f it didn't pain me for another reason
It would pain me a lot for this one:

Because he says he loves me very much;

But | ook now what*‘s really painful

Because | know what people will say,

That if he dies he surely dies for me.

Because | don‘t care at all about

The great suffering I 11l feel, *‘cause if I
Af ter he | eaves, I won't survi ve,

Butl alreadyfeart he pain |1 °d feel:

Because | know what people will say,
That if he dies he surely dies for me.

Vasco Perez Pardal 3

—By God, friend, try one day

Getting angry at your boy,

And you‘ll see a man go around sad.
—Oh friend, what bad advice that is,

* C a ung@d faith I know

For sure that he‘d die on the spot.

—Friend, Il 11 give you some good advice:
Say you don‘t care about him at all

And you‘ll see the sorrow of | ove he feels.
—Don*t tell me that, so help you God,

For, judging by his heart, | know
Forsure that he‘d die on the spot.

—Friend, nothing bad would happen to you
If you tell him, for my sake,

That he means nothing to you any more.
—By God, friend
And don‘t ever e

, don‘t believe you
t
For sure thatthe®

I
[ me t hat, ‘cause | know
d die on the spo

Vasco Perez Pardal 4

Friend, you keep on saying

That | don‘t want to do you a favor
But I know something about that:

You‘re just saying what you | i ke;
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‘Cause it‘s a favor for me to |l et you
Say that you are mine.

No man knows how to recognize

The favor that God gives him,

Or thinks that what he has is good,

But I will make you understand

That it*s a favor for me to | et you
Say that you are mine.

But once | make you understand

That you won‘t be coming where | am
Or calling me your lady,

Then vyabletoke¢ be

That it*s a favor for me to | et you
Say that you are mine.

Vasco Perez Pardal 5

Friend, I think that my boyfriend

|l s dead, ‘cause for a | ong ti me

My heart has been sad,

And |11l tell you why | say it:
‘“Cause it‘s a lleardg ti me that | haven®'t

Any song that he made for me
And haven‘t heard a message eithe

=

Il know very well that he®s sad

I f he‘s alive today in the power of | ove,
But to my harm he chose me as his lady

And because of that | feel greater sorrow,

‘“Cause it slahboeprg ti meatdat

Any song that he made for me

And haven‘t heard a message either.

And | really think he would not have stopped singing

For me, if it weren‘t for death or somethin
But it‘s not something else, that | know,
Even though nobody has told me that,

“Cause iIit‘s a long time that | haven't hear

Any song that he made for me
And haven‘t heard a message either.

Af ons Eanes de Coton 1

—Oh my friend and my light and my love,

Now | see you very sad and so

Il *d I'i ke to findmeomaat from you or from so
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What is this, or why are you doing this?

—By God, | ady, Il * 11 tell you something:
[

Il *m in bad shape, i f you don‘t know.
—You‘ve been very sad f
And | don‘t know why, o
Tell me now, so help you God,

What is this, or why are you doing this?

—By God, oh sorrow of my heart,

Il *m in bad shape, if you don‘t know.

or a |l ong ti me
rr-why not ;

—You go around sad and | go around

Listless, because | don‘t know
If love-sorrow makes you do it;

What is this, or why are you doing this?

—ByY God, oh my very lovely lady,

Im in bad shape, if you don‘t know.
—<You> go around very sad, and | don°‘t
Why <it is>, and since <it‘s no slight
Tell me,  bother,i t i sn‘t any

What is this, or why are you doing this?
—By God, lady, source of my sorrow and <pain >,
|l * mbadcd shape, i f you don‘'t know.

Af ons Eanes de Coton 2

So may you have pleasure, friend,

With me, whom you love so much,

Speak with me now,

By God, and don‘t try to hide it:
Friend, why do you go around

So sad, or why are you crying?

Since | rs@mn‘t wunde

Why you go around saddened,

So may God protect me from evil,

Il *d really I ike to know,
Friend, why do you go around

So sad, or why are you crying?

All the boys are playing—

These with whom you usually
Play—andyou,you ‘' re crying,
By God, and what the devil is wrong?

Friend, why do you go around

So sad, or why are you crying?

k now
mat t
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(Af ons* Eanes de Coton)3 = Pae Soarez

Pedr' Eanes Solaz 1

So sang the lovely girl:
—Now may | see her tormented
Whence | feel l ovell

The lovely girl was singing:
—May | see her tormented one day
Whence | feel love!

_Cause i f | saw her tormented
I wouldn't be so saddened
Whence | feel love.

If | saw her tormented

There‘s no pain that | could feel

Whence | feel love.

I wish someone would tell him for me
Not to tarry but to come
Whence | feel love.

I wish someone would beg him for me
Not to tarry but to appear
Whence | feel l ovel.

Pedr' Eanes Solaz 2*

I, lovely girl, wasn‘t sleeping
(It's my turn)

And my boyfriend was coming

(And today it's my turn).

| wasn't sleeping and was longing
(It's my turn)

And my boyfriend was arriving
(And today it's my turn).

My boyfriend was coming
(It's my turn)

And singing so well of love
(And today it's my turn).

My boyfriend was arriving
(It's my turn)
And chanting so well of love

84
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(And today it's my turn).

I really wanted, friend,
(It's my turn)

To have you here with me
(And today it's my turn).

I really wanted, beloved,
(It's my turn)

To have you at my side
(And today it's my turn).

My night! My night! By God, my night!

(I't*s my turn)

|l know well who won't say —my night!I
(And today it's my turn).

Il know well who won't say —my night!I
(It's my turn)
She‘s the devil who won't say —my night?!l

(And today it's my turn).

“ed oi lelia doura appears to be a bilingual verse with a code shift: ed oi /CODE SHIFT/ liya ddawra =

—And today / CODE &lHil<EtTodie id atcHais Iberiag Romance. relia.doura can be

read in Andalusi Arabic as liya ddawra = t = me ( b e | a klg=slayli ib Andalusi Arabio, Il

—what kind of night I had! I . The person who won-'t
rival girl referred to also in the previous poem (Cohen & Corriente 2002).

Pedr Eanes Solaz 3

My friend was swearing oaths to me today,

Mother—so t hat | ‘-d¢ forgive him

Saying he'd never get angry at me agai n,
But that's a deal that won‘'t work with me a
You see why: he‘s already broken his word

Every time he‘s sworn this oath to me.

He was thinking to make a deal with me
With all those oaths, so | would pardon him,
And once | saw he was going to break his word,

|l didn*t forgive him, and wouldn*'t even | is
You see why: he‘s already broken his word
Every time he‘s sworn this oath to me.

|l *ve already forgiven him more than a hundr
Because of his oaths and it turned out badly for me,
And so it no longer does him any good

To swear oaths to me, since it‘'s me who's a
You see why: he's already broken his word
Every time he‘s sworn this oath to me.
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Pero da Ponte 1

—NMother, you saw the squire who was going to take me with him?

| brokemywordand he‘s angry at me, mot her , I “ m
Mot her , he's | eft me in | ove,

Mother, he has left me in love,

Mot her , he's | eft me in | ove.

Mother, since you told me to break my word to my boyfriend,

What advice will you give me now that he
Mot her , he's | eft me in | ove,

Mother, he has left me in love,

Mot her , he's | eft me in | ove.

—Daughter, the advice | give you is, as soon as he sees you,
That you do every thing to make him pleased with you.

—Mot her , he's | eft me in | ove,

Mother, he has left me in love,

Mot her , he's | eft me in | ove.

—Daughter, since you can‘t do without his
From now on | advise you to obey him.

—Mot her , he's | eft me in | ove,

Mother, he has left me in love,

Mot her , he's | eft me in | ove.

Pero da Ponte 2

Mother, you saw the boy

Who was sad because of me?

Since he doesn‘t send me a message,
| understand that the liar

Is not afraid of my anger,

For, i f not , he woul dn*t | eave here
Unless I told him to,

Not by night or day.

And you saw when he was leaving

Me, much against my will,

And swearing that he felt

Pain and sadness because of me?

Well, all that was just a lie,

For, i f not, he wouldn‘t | eave here
Unless | told him to,

Not by night or day.
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And now what woman should

Ever believe in any man?

Since the boy who was dying

For my sweet company

Now is sighing for another!

For, if not, he wouldn't | eave here
Unless | told him to,

Not by night or day.

But God, who would have thought
That he could live so far
From where he can see my eyes?

Pero da Ponte 3

Mother, since my boy went away

From here and | didn‘t see him,

| was never happy, and since then,

| swear to you, | never slept,

Mot her , and it‘s the same with him,
His heart is so sad.

Mother, how will | survive?

‘“Cause | don‘t and cannot sl eep,
Since my boy tarries so long

In the house of the king,

Mot her , and it‘s the same with him,
His heart is so sad.

Because he knows that | love him

More than me or anything else,

Since he t atcomg,es and d
He's committing high t
*Mot her , and it‘s the
His heart is so sad.

oesn’
reason agai nst
same with him,

And 1“1l tell you what happens to us:

I lose my mind over him,
And he loses his heart over me.

* There is no syntactic or semantic connection between strophe and refrain here. This may be intentional

irony on the poet‘'s part but could be due to

Pero da Ponte 4

My boy went away from here

In the army, to serve the king,

And I could never sleep after that,

But | realdligethishi nk that it°*

a

corr.l



Rip Cohen, The Cantigas d’Amigo: An English Translation 88

ies and doesn‘t come,

That since he tar
The by stopping him.

i<i ng‘s doing t

=5 =
(72}

Il won‘t get over this great sorrow
Any other way than by seeing him,
Because my heart has no rest,

Although I have this solace:

That, since hecomear
The king's doing t

ies and doesn
i by stopping him.

=5 =
(2]

And he should really remember

The oaths he swore to me then

When he left me, pretty me,

But, ladies, you can swear

That, since he tarries and doesn‘t come,
The king‘'s doing this, by stopping him.

Pero da Ponte 5

Since you‘re leaving here, oh my friend,

I f you' I I beli eve me, [ give you some (go
Come right back as soon as you can,

And | ‘Il arrange it so you can talk with me

And, friend, after you talk with me, | hope
That whatever you pray for comes my way.

Do not tarry like you did

That other time, *‘cause | ‘m really afraid,
But try to make sure you come back soon

Because our talking is going fine,

And, friend, after you talk with me, | hope

That whatever you pray for comes my way.

And if you want my company

Remember what | ‘m asking you:
Since you‘re going, to come back soon,
And then I 11 talk with you happily,

And, friend, after you talk with me, I hope
That whatever you pray for comes my way.

Pero da Ponte 6

By God, friend, and what will become of me

Since you‘re going to live with the king?
With the way you usually tarry,

I don‘t know, friend, any remedy

Exept to die, and then | won't feel

The great yearning | feel for you now.
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You go now and leave with me
Such great suffering in my heart

That there‘s no way out except deat h,
‘“Cause surely there‘s no remedy | know
Exept to die, and then | won‘t feel

The great yearning | feel for you now.

Since you‘re going, |l ook what wil!/ happen,
My friend, once | can‘t see you:

My eyes worsleep, be able to

And no joy in the world will be any help

Exept to die, and then | won‘t feel

The great yearning | feel for you now.

This departure of yours, which | don‘t want
By God, friend, will happen when it does,

But since you‘re going, friend and | ord,
lcan*t take any other revenge on you

Exept to die, and then | won‘t feel

The great yearning | feel for you now.

Pero da Ponte 7

—Oh mother, the boy who wooed me

Went away from here the other day

And, by God, what'll we do about that?

—Daughter, do the best thing:

Since his love tricked you,

Trick him with your love.

— Caltsdon‘t know any remedy,
Mother, so help me God,

—Tell me, daughter, why not?

|l *“m going to show you what:
Daughter, do the best thing:

Since his love tricked you,

Trick him with your love.

You should receive him very well,
Daughter, when he comes to you,
And everything he tells you to do
You grant to him, and so,
Daughter, do the best thing:

Since his love tricked you,

Trick him with your love.

Pai Gomez Charinho 1
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The flowers of my friend
Go fluttering on the ship.
The flowers are gone
Away with my love

The flowers are gone.

The flowers of my boy
Go fluttering on the boat.
The flowers are gone
Away with my love

The flowers are gone.

Go fluttering on the ship
To arrive at the front.*
The flowers are gone
Away with my love

The flowers are gone.

Go fluttering on the boat,
To arrive at the battle.
The flowers are gone
Away with my love

The flowers are gone.

To arrive at the front

And serve me, lovely girl.
The flowers are gone
Away with my love

The flowers are gone.

To arrive at the battle,

And serve me, a girl so lovely.
The flowers are gone

Away with my love

The flowers are gone.

* —Frontll in the military

Pai Gomez Charinho 2

They told me today, oh friend, that my boy

Is no longer an admiral of the sea

And now my heart can finally be calm

And finally sleep, for this reason;

The one who plucked my boy from the sea—

May God pluck him from sorrows, since he played

Very fairly by me, si

sense.

nce |

no

90

onger

be
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Sad because of the winds | see

And now | won‘t have to | ose sleep
Over storms, friend, but if it was the king—

The one who plucked my boy from the sea—

May God pluck him from sorrows, since he played

Very fairly by me, since now each time | see
Someone arrive from the border

I won‘t be afraid he‘l| tell me bad news
But since he did me a favor without my asking—
The one who plucked my boy from the sea—
May God pluck him from sorrows, since he played
<very fairly by me> ..
*
* A fiinda is missing, which would have begun just like the second and third strophes, though we have no
idea how it would have ended. The whole poem would seem to be ironic, since the poet was relieved of
his position as admiral by Alfonso X.
Pai Gomez Charinho 3
How often | think about the love
My boy feels for me, and about the pain
That comes to him in so many ways!
But when I think this, | think something else:
If he loves me, | love him more,
And i f he feels pain, it's because of hi
And since this is so, what reason could | give
What he shouldn*t suffer pain? There is
And when | think that he couldn‘t take i
He loves me so much, then I think:
If he loves me, | love him more,
And i f he feels pain, it's because of hi
And for these reasons he should suffer
All the pain he now feels because of me,
But I think that he can‘t survive,
He loves me so much, but I think then:
If he loves me, | love him more,
And i f he feels pain, it's because of hi

Pai Gomez Charinho 4

My daughter, I am not pleased
That you look so good,

Cause your fri
With you, and |

end s coming to talk
‘“ve ||

n
\Y come to te you
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That you shouldn‘t believe a thing
That he tells you, just so you know,

Daughter, that vyou'll |l ose out there
And it will pain my heart,

And may God never forgive me

If I'*m |lying, and | ‘“m telling you this:
That you shouldn‘t believe a thing

That he tells you, just so you know,

Daughter, that you'll | ose out there,
And look what will happen to you:

Since | don‘t want i1t, it won‘t be.
And here and now | forbid you:

That you shouldn*‘t believe a thing

That he tells you, just so you know,

Daughter, that vyou'll |l ose out there
On your part, and also anger me.

Pai Gomez Charinho 5

—Your boyfriend, who always served you,
Tell me, friend, what he did to deserve

Losing you as he‘s | ost you now?

If it was your fault, that wasn‘t good.

—I don‘t know, friend, they say that he
Heard | don‘t know what and so he‘s dying
—! don‘t know, friend what it was or is

Or what it could be, ‘cause we know you boy

Never wronged you, and everyone

Around here is amazed because of this.

— don‘t know, friend. Wherever he is
He hears some news that makes him want to die.

—Friend, you can‘t keep everyone

From thinking that i1t*s just not fair

For him to serve you always and you do him harm,

And what will you say about losing him like that?

—! don*t know, friend. He al ways wants to
Some silly bit of news so he can die.

Pai Gomez Charinho 6
Oh Santiago, my famous patron,

Lead my boyfriend here to me.
Someone‘s baceossthasepg f | ower s
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And | ‘Il gaze, mother, at the towers of Jae

Oh Santiago, patron I trust in,
Lead my darling to me here.
Someone‘s bearing flowers a
And 1“1l |l gaze, mother, at t

Johan Garcia 1

Ladies, they made my boy

Leave here, to my sorrow,

And whoever did me this bad turn—

May God work it out for them

That, as with me, what they thought

Would give them pleasure brings them pain.*

And may they be in the power of love

So that nothing at all can help them

And whoever did this bad turn to me—
May God work it out like this:

That, as with me, what they thought

Would give them pleasure brings them pain.
‘Cause they made him go, and that hurt
Me and these eyes of mine,

And whoever caused me this pain—may God

Quickly show them pain so great

That, as with me, what they thought

Would give them pleasure brings them pain.

* Literally, —.that there come to them (indefinite
person from whom) they desired happiness (joy, pleasure ) 1 .

Johan Garcia 2

My boyfriend, whom | always loved,

Since | saw him, more than myself or anything else,

Went to see another lady, to my sorrow,

But I, crazed, when | found out,

I didn‘t know how el se to take revenge
Except by crying as much as I could cry.

I loved him more than myself or anything

Since | saw him, and now he went and caused

Me such great pain | was about to die;

But what, crazed, did | do because of that?

I didn‘t know how el se to take revenge
Except by crying as much as | could cry.
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Now God knows that in my heart

I never had anyone in his place,

And now he‘s caused me such great pain
But what, crazed, did I do to him then?

I didn‘t know how el se to take revenge
Except by crying as much as | could cry.

Reimon Gongalvez 1

You went away from here, my friend,

The other day without my telling you to,

And am | now to forgive you

Because you‘ve come back crying before
Well, as to this, let it pass for now, yes,

But don‘t you try to trick me |ike tha

My intention was not to forgive you

Since you left that time against my will,

And now you're taken back and forgiven
Because you came to me crying for mercy,

t

me ?

aga

And | don‘t want to go into this any furthe
t [

But don‘t you try o trick me I|Iike tha
Because if | was forgiving to you now
It was compassion that made me do it
Since you came to me crying and said,
—By God, mercy, mer
And as to that |11
But don‘t you try t

, l ady! I
ut up with
tr

cy
p It
ick me 1|i ke

for
0 t ha

Garcia Soares 1

—Daught er, I * m ourdayfyiendhappy about vy

Who didn‘t see you when he went away f
—I did it, mother, because | forbade him to,

I f he didn‘t see me when he went away
I did it, mother, because | forbade him to.

—You shouldn ‘lave him any more,

‘ @use hewentawayand di dn‘t want to see you.

—I did it, mother, because | forbade him to,

I f he didn‘t see me when he went away
I did it, mother, because | forbade him to.

—I feel great pleasure in my heart

‘@use he went away and didn‘t see you
—I did it, mother, because | forbade him to,

I f he didn‘t see me when he went away

t

t

r

n

aga

ow,
aga
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| did it, mother, because | forbade him to.

Garcia Soares 2

Mother, if my friend should come

I would ask him, if you please,

That he come to see me,

If my boyfriend comes, mother,

Il * 1l ask him to c

If you please, my lovely mother,
When the one who has served me comes
I * 11 ask him to c
If my boyfriend comes, mother,
I * 11 ask him to c

So long as he comes, so help me God,

So may God bring him to me healthy,

Il “ 1l ask him to c
If my boyfriend comes, mother,

Il “ 1l ask him to c

Because this year you reproached me
That he didn‘t se
[ ask him to c
If my boyfriend comes, mother,

[ ask sdemmem t o c

Make no mistake about this,

If the one who wooed me comes,

Il “1 1 ask him to c
If my boyfriend comes, mother,

Il “1 1 ask him to c

Vasco Rodrigues de Calvelo 1

As long as the day lasted today,

Mother, you treated me badly,

And you did me great harm,

But on this score | insist,

Today | 11 have h
A message from my boy.

You treated me badly, no doubt,

And there‘s nothi
My friend from coming,

Mother, so help me God,

Today | “ 11 have h

me
me

r e

S ee me
Ssee me ,
Ssee me
Ssee me ,
Ssee me

, honestl!l vy,

wi t h me

hat can

wi t h me

keep

95
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A message from my boy.

His message will be here with me

And | ‘“m glad that you'll see,
Because of the harm you do me,

Mot her, though you don‘t |ike it,
Today | “ 11 have here with me

A message from my boy.

Vasco Rodrigues de Calvelo 2

| asked you, mother, a long time ago

About my boy, whom | love,

To see him, and you woul dn®t | et me ,

But since | ‘*ve already seen him, from the h
I thank God who made me see him

And | have nothing to thank you for.

It was some time ago, mother, that | asked you

That you let him talk with me,

And you didn‘t all ow me that),

But since | *ve already seen <and talked wit
I thank God who made me see him

And | have nothing to thank you for.

You didn*t want my boyfriend to come
Here, though I really wanted

To see him, and Our Lord wanted

Me to see him, and since | ‘“ve seen hi m,
| thank God who made me see him

And | have nothing to thank you for.

* The missing four syllables must have contained some such phrase.

Meendinho 1

| was sitting at the shrine of San Simeon
And the high waves surrounded me,
Me waiting for my boy.*

I was sitting at the shrine, before the altar
And the high waves of the sea surrounded me,
Me waiting for my boy.

And the high waves surrounded me;
I have no boatman or anyone to row,
Me waiting for my boy.
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And the waves of the high sea surrounded me;
I have no boat man and | don‘t know how to r
Me waiting for my boy.

I have no boatman or anyone to row,
And 1 Il die, lovely me, in the deep sea,
Me waiting for my boy.

I have no boatman mwmd | don‘t kn
And 1 ‘Il die, lovely me, in the
Me waiting for my boy.

ow how to
depths of t
* The text of the refrain is much disputed. It certainly contains what is translated here, but may be longer.

Johan Mendiz de Briteiros 1

Friend, I really think

Thatyourboyfri end can't

Talk to you or see you,

And look why | know:

‘“Cause | see you both go around
Very sad and always crying.

You both do your best to hide

Itfr om me, but | *m on to you,
And | “ I | keep the secret,
But look why I can see it:

“Cause |thgoareundy ou bo

Very sad and always crying.

As if it were my own affair

[ protect vyo
And there‘s no
Because look how it is | know:
‘“Cause | see you both go around
Very sad and always crying.

And don‘t cr gn, cause God of't

Turns pain quickly into pleasure.

Johan Mendiz de Briteiros 2

God, how happy | saw myself tonight,

Friend, in a dream that | dreamt!

‘“Cause | was dreaming what | 11 tell you no
That my boyfriend was telling me:

—Tal k with me, oé!lmy | ight and my | ov
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No woman in the world was so happy
In their dreams, nor could she be,

‘“Cause | dreamt—that he came to say
The one who loves me more than himself—
—Tal k with me, oh my Ilight and my | ovell

After | woke up, | felt great pain,

‘“Cause | headreihteatdteamgr eat pl

Like hearing a plea, by Our Lord,

From the one who loves me more than himself:

—Tal k with me, oh my Ilight and my | ovell

And after 1 woke up, | prayed to God
That He make this dream turn out well for me.

Johan Mendiz de Briteiros 3

Now | see that there‘s no truth

In dreams, friend, so help me God,

And | “ I | show you the reason now:
You see why, for goodness‘ sake,

| dreamt sometime ago my joy would come—
Andmyboy—and he didn‘t come and won't.

There is not a crumb of truth

Indreems, and they‘re not good or bad,
And | “ I | never believe in them again,
Because, friend, so help me God,

| dreamt sometime ago my joy would come—

Andmyboy—and he didn‘t come and won't.

And now, my friend, | understand

That a dream can‘t be the truth

And cannot bring me joy or harm,

Because, friend, may God give me joy,

| dreamt sometime ago my joy would come—

Andmyboy—and he didn‘t come and won't.

And since my boyfriend | eft and hasn‘t c¢ome
My dream, friend, isn‘t bad or good.

Airas Nunes 1

Mother, the king is coming to Santiago

In pilgrimage, and that pleases my heart

For two reasons, so help me God,

Whi ch make me think God‘s doing me a favor:
“Cause | " 11 see the king, whom I never saw,
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And my boy, who‘s coming with him there.

Airas Nunes 2

let ‘s dance now all three, oh friends,
Beneath these flowering hazelnut trees

And whoever is lovely, like we are lovely,

If she loves a boy,

Under the flowering hazelnut trees

Will come to dance.

Let*'s dance now all three of wus, oh sisters
Beneath the bough of these hazelnuts,

And whoever is pretty, like we are pretty,

If she loves a boy,

Beneath the bough of these hazelnuts

Will come to dance.

e we‘ve nothing els

By God, oh friends, whil
this flowering bough,

Let‘s dance beneath
And whoever looks good, like we look good,
If she loves a boy

So long as we dance beneath this bough,

Will come to dance.

Airas Nunes 3

—Dance today, oh daughter, so may you see joy,
In front of your boyfriend, whom you really love.

— 1 dance, motther, since you bid me
But I understand one thing about you,
You‘d |ike him not to Ilive much |l onger,

Since you bid me to dance in front of him.

—l *m asking you, daughter, by God, that you
In front of your boyfriend, since you look so lovely.

— 1 danceyoutelloneth,er , si nce
But I understand one thing about you,
You really don‘t want him to Iive much | ong

Since you bid me to dance in front of him.

—By God, oh my daughter, go to the dance

In front of your boyfriend, beneath the milgranada.
— d eemjaestahjs tinrm,o t h

But I understand one thing about you,

You fancy him not living much longer,

Since you bid me to dance in front of him.
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—Dance today, oh daughter, by Santa Maria,
In front of your boyfriend, who loved you so much.

— danorgoursakeot her |, f
But I understand one thing about you,
You just don‘t want him to |ive much | onger

Since you bid me to dance in front of him.

Airas Nunes 4 pastorela

Today | heard a shepherdess sing

Where | was riding by the riverside

And the shepherdess was there alone

And | hid myself to listen

And she was singing this song very well:

—Beneath the green and blossoming bough
They‘re feasting,the wedding of my boy
And my eyes are crying with | ovel.

And the shepherdess was very pretty
And she was crying while she sang,
And | approached her slowly

To hear, and didn‘t say a thing,
And she was singing this song very well:
—Oh starling of the hazelnut grove,

You sing and | die and suffer
And am sick with love-s or r o wll .

And then | heard her sigh

And she was moaning, being in love,
And she was making a wreath of flowers
And crying with all her heart

And then began singing this song:

—What great sorrow | must suffer:
To love a boy and not dare to see him,
And | “ I | |l i e down beneath the hazelnut tree

Once the shepherdess had made the wreath

She went away from there singing softly,

And then I went back on my way

“*Cause | didn‘t want to bother her,
And the shepherdess sang this song very well:

—Al ong the side of the river
The girl went singing

Of love:

_Whoevealoverh as

How can she sleep,

Oh Il ovelly fl ower ?°

*amores: | iterally —a lovel; in this case, a boy.
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Pero Gongalvez de Porto Carreiro 1

By God, Il *m sad
“Cause my boy won‘'t come,
And since he won‘t, what wil/ | do?

My tresses, with silken ribbons
| *nb Ibnger bind you.

Since he won‘t come from Castile
He's not alive, oh poor me,

Or the king is keeping him back.

My head-scarves from Estela,

[ no | onger wear you.

Though | may seem happy

|l don‘t know where to turn,*
Friends, what will 1 do?

In you, och my mirror,

[ no | onger see me.

These gifts so lovely—

He gave me them, oh ladies,

Il won‘t hide them from you,;
Oh my belts with buckiles,

Il * 1l no Ilyomnger fasten

Pero Gongalvez de Porto Carreiro 2

| asked my boy, when he was going,
If he would be coming back.

He told me, —I ‘11l come very soonl.
And, mother, I am really afraid
Thathe * 1 I tarry more than he wusually does.

Pero Goncalvez de Porto Carreiro 3

The ring from my friend—
I lost it under the green pine,
And so | *m crying, pretty me.

The ring from my boy—
I lost it under the green bough,
And so | *m crying, pretty me.

I lost it under the green pine,
And so | cry, a noble girl,
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And so I ‘“m crying, pretty me.

I lost it under the green bough
And so I cry, a young girl,
And so | ‘eymer ying, ptr

Pero Gongalvez de Porto Carreiro 4

Oh my friend and my lord

And light of these eyes of mine,
Why does God not will it so
That you have the same desire
To live with me

That | *ve had,
Since | saw you,

To live with you, friend?

And | would think it very right
Since | feel such love for you
For you to have, such as I do,
Yearning in your heart

To live with me

That | *ve had,
Since | saw you,

To live with you, friend.

And may He who gave me this yearning
For you, if it was God that did it—
Work it out just one time

That | see you with the same yearning
To live with me

That | *ve had,
Since | saw you,

To live with you, friend.

Gomez Garcia 1

My boy says that he serves me well

And that he thinks of nothing but me,

Yet the other day he went away from here

Against my will, but I *11 do this to him:
Since he was there so long against my will,

He can be here for a while without my favors.

Now he thinks that right away he® || make up
With me, as soon as he comes back and sees me,
And he*‘ || w asmausedt@ s erve me

If I like, but thisiswhat!| * | | do:
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Since he was there so long against my will,
He can be here for a while without my favors.

Because he left—a n d | didn—t see him first
Without telling me, to live at the house of the king,

When he comes back and wants to talk to me,

Since he did that, I will just do this:

Since he was there so long against my will,

He can be here for a while without my favors.

Roi Fernandiz 1

I know, my friend,

That | always caused you pain,
But if now you would like

To be friendly with me,

I would never do or say
Anything to cause you pain.

Whoever tells you anything else,
Don‘t believe t
“*Cause i f 1 cou
Friend, your girlfriend,

I would never do or say

Anything to cause you pain.

hem pl ease,
| d be,

If I had you as a boy-

Friend, whom 1, to my harm,

Caused pain to, since there‘s no other way,
Even if | feel it from you,*

I would never do or say

Anything to cause you pain.

* pero me de vés veese: Literally, —even if it (pain) came to me

Roi Fernandiz 2

Ift doesn‘t upset you,
Mot her , [ go—where‘s he's waiting
My boyfriend on the hillside.

[ go, so help you God,
So | don‘t | et down
My boyfriend on the hillside.

Have some mercy on him,
Since he’s—waiting alone
My boyfriend on the hillside.
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Roi Fernandiz 3

My boyfriend has gone away from here

And didn°‘t want to see me fi

And may God take away my good looks

And all the joy there is in me

I f he comes and | don‘t tak
When he wants to talk with me.

And he thinks | 11 |l ove him mor

For this thing he did to me,
But may he be at once the lord
And | his girl, which I will not be,

| f he comes and | don"‘t t ak
When he wants to talk with me.

So that | “*d see he didn-‘t c
At al | about me , he didn*‘t

When he went away from this land,

But may I love him at once

I f he comes and | don‘t tak
When he wants to talk with me.

And my boyfriend will see

Very well what he did right now,

How it will turn out for him,

For may I be in his power

| f he comes and | don‘t tak
When he wants to talk with me.

‘“Cause | won‘t want to | i st
A single thing he wants to ask.

Roi Fernandiz 4

—Oh mother, what | mistake a made
By not seeing my boy

Where he could talk with me,

And, though I talk to him, I know
That I have no power at all

To keep him as my boy.

—Don‘t fail to talk to him,
Daughter, for my sake,

I f that'®s what
—Oh mot her, the
Since | have no power at all

e

ar

re

e

say

104

enge

enge

oodbye

enge

enge
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To keep him as my boy.

—Daughter, to calm his anger

You can talk to him with my blessing.

—Since | disobeyed him, mother,

What ‘s the use in talking t
*Cause | have no power at a
To keep him as my boy.

o hi m?
[ 1

Roi Fernandiz 5

Mot her, since | ‘m so much in | ove
That | can‘'t bear it

Not to see my friend,

Bid me to go see him;

Otherwise withoutyourbi dding | ‘11 go

To see him, though you don‘t want me to.

Great sadness makes me so daring
As to say it to you like that,

And since |I*m so sad
Bid me to go see him;
Ot her wise without your bidding |11 go

To see him, though you don‘t want me to.

And since you already know from me

How much | *m in | ove with him,

By the love you feel for me,

Bid me to go see him;

Ot herwi se without your bidding |11 go
To see him, though you don‘t want me to.

Roi Fernandiz 6

Now | shouldn*t prize beauty,
Or what | can say, or my mind,

Or anything good that | might have,

Since | can‘t say enough to you
To keep you, friend, from going away.*

You should go look for another lady,

“Cause | * 11 never think of you as mine agai
Since you‘re doing more for the king
Thanforme,and | can‘t say enough

To keep you, friend, from going away.

Never again appear in front of me,
If you come back sometime from there
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With desire to see me here,
Since | can‘t insist enough
To keep you, friend, from going away.

* There is a strophe missing between the first two.

Roi Fernandiz 7

—NMother, today | want to go see
My boy, because he wants to go
To Seville, to serve the king.

Oh mot her , [ go see him!

—Daughter, go and I * 11 go with you!

—You‘re giving me such pleasur e,

‘Cause | donitlknewewhem again.

—Our Lord knows well

That it upsets me that he‘s going

And 1“1l see him, if you pl ease,

By God, my mother and my lady!

—Daughter, go and 1“1l go with you!

—NMother, that shows you love me,

‘*Cause | don‘t know when I *1 |l see him again
—My boyfriend*s | eaving here

To go to Seville to do some good,

And so I *“1l1l go to see him,

Mot her, i f you'd |Iike to go there.
—Daughter, go and I * 11 go with you!

—Mother, that would be a favor,

‘*Cause | don‘t know when I *I1 Il see him again
Pae de Cana 1

Look, what a lack of courtesy,

Friend, in my boyfriend:

He didn‘t come to talk with me,
Nor did God or my fortune want

Him to come here on that day

That he told me when he went away.

Since | had arranged it

To do all that he wanted,

Friend, so long as he came,

Neither God nor my sins allowed
Him to come here on that day

That he told me when he went away.
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And so | *m very sad
No matter what I tell you,

Because God didn-‘t
Nor did my wretched fortune allow

Him to come here on that day

That he told me when he went away.

Pae de Cana 2

Friend, | knew your boy
Woul dn*t br eak
Since he had sworn that he
Wouldc o me , but
That he's
Because he d

hi s

He asked me that | see you

And give you the message

That he was not a liar,

And look what else he told me:
That he‘s really
Because he didn®

af
t c

And | ask you, oh friend—

So may you have good fortune—

That you really thank him,

Since he asks me to tell you

That hyafrasd ofryee a | |
Because he didn't ¢

Sancho Sanchez 1

Friend, I know well about my boyfriend
That he‘s dead or i
Since he doesn‘t se
And when he left he promised me

That he*d comeglygui c
Or , i f not, that he

It really pained me, when he was going
And then I began to ask him:
—Are you thinki
And he swore to me, by Santa Maria,
That he®d come
Or,ifnot, thathe * d send

ng,

qui c

When he was standing talking with me
|l said to him,

me a

—Wh at
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want , friend,

wor d,

Il 1'ing
raid
ome

you
of you
sooner .

rai d
o me

of you
sooner .

ome sooner .

anot her
or

ve with
message

| ady
come,

wi |1
me a

and

end message.

friend, to stay there | o

kl'y and willingly,

message.

wi || Il do, i f I
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Or if I don‘t hear any message from you
Quickly?l  And then he swore to me crying
That he would come quickly and willingly,

Or, i f nendmeatmbssage. he' d

Sancho Sanchez 2

Friend, today | heard

A message from my boy:

That he‘s alive and in
With another | ady, I * m
But I swear to God | would

Rather hear that he was dead.

,_.._
® O
— <
- O

| was just amazed

Why he was taking so long
But | kept thinking this—
So may | get back at him!—
But I swear to God | would
Rather hear that he was dead.

I was already really sad

But now I don‘'t know what "' 1| happen
To me, since he desires another

And has left me, whom he was serving,

But I swear to God | would

Rather hear that he was dead.

Sancho Sanchez 3

You want to go, oh my friend, away from here,
And that pains me, so help me God,

And it pains me for these eyes of mine

A n cause | know that I will live

Like someone who feels the sorrows of love
And feels no joy in herself or anything.

Once you go, since there‘s no other way,
By God, friend, what will I do?

‘“Cause | see no other future for me*
Except to |ive, as long as | *m alive,

Like someone who feels the sorrows of love
And feels no joy in herself or anything.

This departure, friend, is so painful for me

That | wouldn‘t even |i ke to tell you this,
But since it can‘t be any other way,
I f Il i ve, [ i ve, in good faith,
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Like someone who feels the sorrows of love
And feels no joy in herself or anything.

Sancho Sanchez 4

Friend, what a very great wrong my boy

Did to me when he went away from here,

Which upset me, since | forbade him to,

But still—you want me to tell you?

I f he came back from there now I *'d forgive

He caused me such an enormous sorrow
By leaving here, that I had to swear,

As long as | lived, not to talk to him,
But because | desire him so much,

I f he came back from there now I *‘'d forgive
Friend, Il *m really telling you truthfully
That | swore never to do him a favor—

I n front of him, and he didn‘t give up goin
But because | feel so great a yearning,

I f he came back from there now I *d forgive

Sancho Sanchez 5

The other day in San Salvador

I saw my boyfriend, who loves me a lot,
And never was any woman sadder

Than | was there, to my mind,
Thinking, friend, which was better,

To kill him, or to do him a favor.

He‘'s so sad because of his | ove of me
That he' | | di e, i f he gets no favor,
And | saw him there, and whatever

I tell you, I was about to die,

Thinking, friend, which was better,

To kill him, or to do him a favor.

Mine is the power, since | am the lady,
To do with him whatever | like,

But he was so sad there that | had

No need of that at all, once | saw him,
Thinking, friend, which was better,

To kill him, or to do him a favor.
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Rodri g° Eanes d° Al vares 1

Oh friend, I think it makes sense

That every man that loves his lady—

That people not find out from him in any way,
Unless someone he wants to tell it to;

Rodrig* Eanes d‘ Alvares is such a man,

He loves me more than man ever loved woman,

But they don‘t know if he |ikes me or not.
|l *m amazed that he hasn‘t | ost

His life in all the lands he traveled through

For me, and that he hasn‘t gone mad

And so I ‘*“m telling you the news | ‘ve heard:
Rodri g* E eeqissigh adnan, Al v a

Since he saw me, he‘s never |l oved anything
But they don‘t know if he |Iikes me or not.

You never saw a man feel such great sorrow
As he feels for me, so help me God,

Nor anyone suffer such sorrow for a lady

As he' s bgdoealongtimndndwe r i

n

Rodrig* Eanes df Al vares i s such a man,

He can‘t keep his hear from | oving me,

But they don‘t know if he |Iikes me or not.
Roi Martinz df Ul veira 1

From now on, friend, | want to talk

With my boyfriend as much as he likes,

Youseewhy, ‘cause he | oves me so much

That—l ‘* m t e ltdeemyg Yy ou

As far as | know, that | don‘t have to worr
He wouldn‘t want what harms me, though he Kk

That he could get favors from me that way.

[ tal k with him, whi ch won*'t be bad

Atallforme,and 1t 1| make sense

To talk to him, for, as far as | know,

He | oves me and he"' || | ove me al ways,

And just so you see the great love he feels:

He wouldn‘t want what harms me, though he Kk

That he could get favors from me that way.

[ t alsk nwiet t hhmitrh,s t he way it 1| s,

By God, friend, for he's always tried

To serve me, and he never did me wrong

Since he was mine, from what | ‘ve | earned,
And | “ |1 tell you what el se |°
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He wouldn‘t want what harms me, though he Kk
That he could get favors from me that way.

And since he |l oves me as you‘'ve heard me te
I have nothing to fear from his talk at all.

Roi Martinz df Ul veira 2

—TFor a long time your boyfriend has said

That he*ll die of |l ove, i1f | don‘t Il et you
See him, daughter, but | want to know

What | lose there, if he should die for you.

—l 11 tell you mother, what th
He " | | be | ost and | can al so |
My life, and you, mother, could lose yours for me.

e | osses ar e:
os e

—Oh my daughter, anyone at all

Can see you‘re saying what he says,

But tell me now, so help you God,

What I lose there, if he should want to die?

—I 11 tell you, mother, all/|l |l “ve understood
He* | | be | ost and then | ‘11 | ose

My life, and you, mother, could lose yours for me.

Roi Martinz df Ul veira 3

Oh mother, my boyfriend is dying
As someone dies from great sorrows of love

That he feels, and still you don‘t want
Me to see him, and he‘s dying, Il know,
Of | ove for me, but [ be dead

Once he dies for me—at once for him.

And love makes him suffer such sorrows

Forme,mot her , t hat he can‘t be heal ed,

Al t hough | know he‘d be healed if he saw me
And so he lies there dying of love,

But | ‘Il die, mother and my | ady

—Once he dies for me—for him for sure.

Estevan Fernandez df El vas 1

These, mother, who are here now

Say that my boyfriend is crazy;

Don‘t think that | say it for any other r ea
But because | believe, if they saw me, they would not

Consider that my boyfriend is crazy,
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Mother, since he went crazy for me.

And those that say that he‘s | ost his mind
For me, mother, would not speak ill of me

If they knew how it is, and | know another thing:

Once they saw me, they would never again

Consider that my boyfriend is crazy,

Mother, since he went crazy for me.

And those that are already saying that he is
Crazy for me, so help me God,

Each one of them, in his heart,

If they saw me, would never, in good faith,
Consider that my boyfriend is crazy,
Mother, since he went crazy for me.

Estevan Fernandez d°f El vas 2

My boyfriend, who loses his mind
Over me, oh mother, has gone crazy,

And since God didn‘t want him to die yet,
And you‘re upset that I *m in [ ove with him,
So t hat h enillilmbke nyself e me, I

Ugly, and | 11 make him uncrazy again.

By God, I beg you, mother, for forgiveness,

But let me go to see him just one time

Because | want to tell him just one thing,

Which will heal him if he sees me, and if not,

So that he' Imbkenylf e me, | wi | |

Ugly, and 1| *“11 make him uncrazy again.

He has gone and lost his mind for me,
Who gave him this sorrow, mother and lady,

Andhewouldhea— cause he feets great | ove for me
If he saw me, and if not, from now on,

So that he' Imbkenyslf e me, I owi ||

Ugly, and | 11 make him uncrazy again.
Estevan Fernandez d El vas 3

— make sur e, daughter, that your ©boy
D o e ssae you. —Why, mother and lady?

—Because they tell me that he‘s your

Secret lover. —Oh mother, may it not be, by God!

|l should suffer for it ‘“cause | mad e

Him crazy and he says it

cause he's crazed
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—1 have a complaint, daughter, about you and him.

—Why, mother? —Because it‘'s not right,;

That liar will make me suffer.

—Why, mother? He's my | ove and my | ight an
|l should suffer for it, ‘cause | made

Him crazy and he says it ‘cause he's crazed
— 1 Kil |l myself, daughter, i f you tel/l me

—Why, mother, would you have to kill yourself?
—Rather than not take revenge against that liar!
—Mother, if you want to take revenge,

I should suffer for it ‘cause | mad e
Him crazy and he says it ‘cause he‘s crazed
Estevan Fernandez d°f El vas 4

—NMother, my boyfriend arrived here today.

—This is news, daughter, that
—By God, my mother‘s doing a ¢
—She is not, my daughter, since you lose out there.

—But I will lose out, mother, if I lose him.

—You really know, my daughter, how to love him.

don"‘t | i ke.
eat wrong.

]

Pero de Berdia 1

My boyfriend's angry with me and | don‘t kn
God knows, why he got angry with me,

‘*Cause every thing he told me

To do I did, and never wronged him,

And so | don‘t care at all about his anger,
‘*Cause | know wie&eme my joy will <co

He's not so angry at me that, i food mi nd,

He can live elsewhere without me very long,

And out of pride I "Il put it in his head
To do it, if do it he can,

And so | don‘t care at all about his anger,
‘*Cause | know where my joy will come from.
And once | stop doing what he says

My boyfriend will not be able to resist

Pleading with me later very much

For what he is now unthankful for,

And so | don‘t care at all/l about his anger,
“*Cause | know where my joy will come from.

When he sees me standing in Santa Marta
Gorgeous, my boy will certainly
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Want to talk with me, and I will not,

And then I plan to really get back at him,

And so | don‘t care at all about his anger,
‘*Cause | know where my joy will come from.

Pero de Berdia 2

My friend used to swear to me

When he was talking with me

That he‘*d never |live el sewhere
Without me, and he didn-‘t | ove
Me as much as he said.

| went one day to see him

At Santa Marta and spend the night

Where he swore he was dying

For me, but he didn‘t | ove
Me as much as he said.

If he desired me as much

As he said, then he‘d come
Before the time he said,
But I know t hat he didn"‘t | ove

Me as much as he said.

He can linger there all he likes

But though he swear when he comes back

I won‘t believe him any mor e,
“Cause | eknmawnt'htatl olve

Me as much as he said.

Liar! And why did he lie
When he didn‘t |l ove me?

Pero de Berdia 3

God knows | ‘m sadder than | used to be
Because my boyfriend went away, and | saw, when he was going
That he would lose me.

And | d s a iredtle tookdis lbavewwf,me, b e f 0
That he come right away, and if he lingered there,
That he would lose me.

And | had said to him, before he parted from me,
That I f he was going to |ive where he coul d
That he would lose me.
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Pero de Berdia 4

My boyfriend got angry

With me, because | couldn‘t arrange
For him to talk with me—

God knows, —I didn*t dare

And so, if he likes he can go around
Angry, and not ask me for it;
All he likes he can go around
Angry, and not ask me for it.

Lovely me, I want to tell

My boyfriend to be

In Santa Marta in the chapel

Happy with me, and see me there,

If he likes; and if not, he can go around
Angry, and not ask me for it;

All he likes he can go around

Angry, and not ask me for it.

| was able to arrange it

After he went away angry,

And | waited for his message

And none came, and he's | ost
Me, and let him wander around

Angry, and not ask me for it;

All he likes he can go around

Angry, and not ask me for it.

I know he doesn‘t know how | am
Since he doesn‘t want to send

A messenger and gets angry with me,

‘“Cause he‘ |l | come, i f I | i ke,

But | don‘t | ike, and he can go around

Angry, and not ask me for it;
All he likes he can go around
Angry, and not ask me for it.

Pero de Berdia 5

My boyfriend went away from here

Angry,andsi nce | didn‘t see him

I't would upset me, but | *“ve heard
An old saying, and about me

lt*s true, and it goes | i ke this:
—Easy go, easy comel.

[For one single <vile> joy
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Il *ve had more than a

t hous

and

116

sorrows. ] *

* Reading unclear. The fiinda is probably not part of the same poem; if it is, it would be a unique example
of a one strophe cantiga d’amigo with fiinda.

Nuno Porco 1

[ g
And |
And |

[ g
And |
And |

3 — O

And |
And |’
And |

3 — O

5 ——

to the sea to
| ask him why
in | ove.
to the sea to
I ask him if h
in | ove
| ask him why
I t el | him the
in | ove.

Il * 1l ask him why he's
By getting angry with me wrongly for no reason,

And | ¢

Pero de Veer 1

m

in | ove.

Oh God, how sorry | am for myself,

Cause

my boyfriend®s

Young and in love.

When he had to go away from San Julian
I was left, lovely and, to tell the truth,
Young and in love.

There | was afraid to die,
Where | stayed, a very sad girl,
Young and in love.

Pero de Veer 2

I got angry with you, friend, the other day,
But Santa Maria knows very well

That it wasn °

t

a yoy didhwrong,g

In good faith, my friend, but something else.

Pero de Veer 3

I made my boy go to Santa Maria

see
he wo

gone

my boy
| i

n't

and

am

eft
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And didn‘t do what was agreed,
And now | ‘*ve | ost him
Because | broke my word.

To Santa Maria | made my boy go,

But | didn‘t go with him that day,
And now | *ve | ost him

Because | broke my word.

Pero de Veer 4

Nowthey r e guarding me from my boy,

Whom | |l ove, so | don't even dar e

Go to Santa Maria

Since they guard me from him, so | can‘t se
And don‘t | et me , not matter what,

Go to Santa Maria,

I wish | ‘“d never seen or |l oved hi m!

Since they‘vetworked it so | <can

Go to Santa Maria;

Neither seen him, nor loved him so!
Since God gave me someone* who won't | et me
Go to Santa Maria.

Since | saw him in Julian one day,
They'll no | onger | et me, as | wused to,
Go to Santa Maria.

* Presumabl y, —s aoterkimwehdkeegawhtahonhgp.ar ent s o

Pero de Veer 5

I got angry with you, my friend, in good faith, and went berzerk,

As a woman gets angry with someone who does
But if I got angry with you

I can get unangry, too.

Pero de Veer 6

—I see you, daughter, crying so much,

And from the heart, that it upsets me,

And so I *ve come to ask you
To tell me, so help you God:

Why do you go around sad and crying?
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—Mot her , |l can‘t always be singing.

—Daughter, |1 don‘t see you al ways singing,
But crying a lot, and so | believe

That you are in love with a boy,

And tell me now, may God save you,

Why do you go around sad and crying?

—Mot her, | can‘t always be singing.

Bernal de Bonaval 1

Lovely girls, thanks to God, it‘s such a go
Because they told me the news, that my boyfriend is coming;

Since my boyfriend is coming it‘s such a go
lt's such a good day for me, Il ovely girls,

Because they told me the news, that my darling is coming;
Lovely girls, thanks to God, since my darling is coming.

Because they told me the news, that my boyfriend is coming,
And so I go around happy, since | have that message,
Since I have that message, that my boyfriend is coming.

Because they told me the news, that my darling is coming,
And so I go around happy, since | have that message,
Since I have that message, that my darling is coming.

Bernal de Bonaval 2

Sister, | want to ask you
About my boy, and I want to tell you

Not to be upset that he‘s coming to see me,
And | ° | Inotherlthimgtao: up a

I f you Il i ke him |11 be grateful to you,
But if you don*t, I still won't |l et him go
If my boyfriend comes and you get along

Wi th him, Il “ 1l trust our friendship even mo
And so I 11l always be kind to you,

And there's atiocadyyher thing | wa

I f you | i ke him, [ be grateful to you,
But i f you don‘t, I still won‘t | et him go
When my boyfriend comes, | will

See if you wish me well or ill,

And, my sister, [ tell you something els
‘*Cause | don‘t want to hide my heart from vy
If you | i ke him, [ be gratef ul to you,
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But i f you don‘t, Il still won®*t |l et him go.

Bernal de Bonaval 3

—Oh lovely girl, so may you have pleasure!
Whom are you expecting, far from the town?
—I came to wait for my boy.

—Oh lovely girl, so may you be happy!
Whom are you waiting for, far from the town?
—I came to wait for my boy.

—Whom are you expecting, far from the town?
—I will tell you, since you ask me:
| came to wait for my boy.

—Whom are you waiting for, far from the town?
—Il will tell you,sincey ou don‘t know:
| came to wait for my boy.

Bernal de Bonaval 4

Since you tell me, friend, that you love me more
Than all the girls in the world, tell me, by Our Lord,
If you love me so much, how can you go away from here?

And since yoaoveasyanyelsgsomuchc an‘ t |
As me, oh my friend, tell me, so help you God,
If you love me so much, how can you go away from here?

And since | hear you say that you don‘t | ov
As me, tell me, friend, so may God lead you to Bonaval,

If you love me so much, how can you go away from here?

Because | always heard it said that when a man loved a woman so much

He couldn‘t go away from her, it wil!/l upset
If you love me so much, how can you go away from here?

Bernal de Bonaval 5

If my boyfriend came to Bonaval and saw me,

Look what | *d tell him before he went away
—l f you go, do not tarry as much as you usu
I would tell him, —Do not tarry, friend, as
Il would say: —Mmealtri end, i f you | ove

Do this for me, so may you meet with good luck:
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—l f yo
ul

go do not tarry as much as you usu
I W 0 t

u H
d el | him, —Do not tarry, friend, as

How happy | would be, if he came to talk with me,

And at the end of the talking, ' d say to him: —My friend,
I f you go, do not tarry as much as you usua
I would tell him, —Do not tarry, friend, as

Bernal de Bonaval 6

In Bonaval the lovely girl said this:
—Oh God, where is my friend from here,
From Bonaval?

| think he must be sad at heart
‘“Cause he didn*'t go with me to the church
Of Bonaval.

Since | have no message from him,
I can‘t go away happy from here,
From Bonaval.

Since his message hasn‘t arrived
I came much happier than I go
From Bonaval.

Bernal de Bonaval 7

I want to ask you, my mother and my lady,
That you not speak ill of me today, if I go
To Bonaval, since my boy is coming there.

I f it doesn‘t upset you, my mother, [ wi ||
By God, that you not speak il of me, and I
To Bonaval, since my boy is coming there.

Bernal de Bonaval 8

Lovely daughter, | ook what | °
Do not talk with your boyfriend

Without me, oh lovely daughter.

And, daughter, if you want my love,
| ask you that you never talk with him
Without me, oh lovely daughter.

And there‘s something else you‘re careless



Rip Cohen, The Cantigas d’Amigo: An English Translation 121

You lose all the talk you have with him
Without me, oh lovely daughter.

Johan Servando 1

When | went to San Servando one day

On a pilgrimage, and saw my boyfriend there,

I “ 11 t el | whygtbgatframhimt hf ul |y
I come back very happy

For all | said to him;

And he wooed me so well

That I will never recover.

What a fine pilgrimage | went on with my boy

‘“Cause | told him, thank God, al/l I wanted
And | told him thedongtomeat wrong he‘s al way
I come back very happy

For all | said to him;

And he wooed me so well

That I will never recover.

When he spoke with me, he put it to me this way:

By God, what would | do to him? And I told him then:

—l 1 have mercy tdn you with al/l my hear
I come back very happy

For all | said to him;

And he wooed me so well

That I will never recover.

[ never feel anything but joy about this
“Cause | t ol dorromyhe nakesynefeeh e | ov e
By |l oving me, and | think he*s happy for th

I come back very happy
For all | said to him;

And he wooed me so well
That | will never recover.

Johan Servando 2

My boyfriend wants to go away

And | can‘t get back at hi m,
But, though things are bad for me,

If I get angry with him beforehand,

When he sees me angry

He won‘t dare | eave here.

He just wants to leave here soon
So he won‘t have to keep me company
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But, although he‘s not afraid
That my anger can do him harm,

When he sees me angry

He won‘t dare | eave here.

He went the other day to make

A prayer to San Servando

So he could go right on his way,

But if | get good and angry,

When he sees me angry

He won‘t dare | eave here.

Johan Servando 3

My boyfriend went to San Servando
To pray, and since | did not

Go, since then these eyes of mine
Began crying with sorrow,

And | cannot keep

These eyes of mine from crying.

Since my boyfriend went away

From here and | didn‘t see him,
Since that time these eyes of mine

Began crying with sorrow,

And | cannot keep

These eyes of mine from crying.

Johan Servando 4

My boyfriend went to San Servando

Andsincehe didn‘t come to talk with me
11 tell it to God

And cry out my eyes.

| f I see him, mot her , ([ recover,
But since you‘'re keeping me guarded
[ tell it to God

And cry out my eyes.

I f he does'nl‘lt dsieee fnoer, nhee,
But since he did me so great a wrong

11 tell it to God

And cry out my eyes.

Johan Servando 5
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Now the girls are going on a pilgrimage to San Servando
And they won't | et me go with them,
Because my boyfriend is going there.

cause

If | went in the compan
But today my mot her did
Because my boyfriend is going there.

y of those girls, 1|
n‘t want me to make

A group of girls without compare is going there
And | “d go wi tth maloeethtogooday, but
Because my boyfriend is going there.

May my mot her never see me, if | don‘t get
‘*Cause today I won‘t go to San Servando, an
Because my boyfriend is going there.

Johan Servando 6

All the girls are going to San Servando to pray,

So, | ovely mother, by God, Il *ve come to ask
That you let me go there

To San Servando, and if | see my friend

[ be happy, to tell the truth.

Since they tell me that my boyfriend is coming there

Lovely mother, it would be a favor to me

That you let me go there

To San Servando, and if | see my friend

[ be happy, to tell the truth.

Since all the girls are going there gladly to pray,

Lovely mother, by God, |l *ve come to say
That you let me go there

To San Servando, and if | see my friend

[ be happy, to tell the truth.

Johan Servando 7

If my boyfriend goes to San Servando
And God arranges it, out of His love,
| want to go, mother, to see him there.

If he goes, as he asked me to do,
To San Servando, where he looked for me last time,
| want to go, mother, to see him there.

My boyfriend, whom you are keeping me from,
Even though you upbraid me because of him—
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| want to go, mother, to see him there.

Johan Servando 8

My |l ovely mother, don‘t keep me
From going to San Servando,* cause I f you do it
Il 1l die of | ove.

And don"‘+andkmaydtmakeneu lucky!'- —
From going to San Servando, ‘cause 1 f you s
Il 1l die of | ove.

And if you keep me from this plan of mine—
From going to San Servando in pilgrimage—

I “ 11| loeki e of

Andifyoukeepme—l ‘' m real l-y telling you
From going to San Servando to see my boy

Il “ 1l die of | ove.

Johan Servando 9

Lovely me, Il * m sad, Il *m really tellin
Because they won‘t | et me go see my b
They can guard me now

But t hey meflam loving hikme e p

g you,
oy .

Although because of him they beat me the other day

I went to San Servando, in case | could see him.

They can guard me now

But they can‘t keep me from |l oving him.

And though they guard me so | can‘t see hin
This cannot be, no matter what happens.

They can guard me now

But they can‘'t keep me from |l oving him.

They can guard me very well now,
Andtheystilwon*t keep me from |l oving him.

Johan Servando 10

Just now my boy left here, and still

He swore to me that to my benefit

He ' s dahddovee me more than anything else,

But | don‘t believe that i1it‘s I|ike that,
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Rather | think he‘s dying for me
And | for him, such is my bad luck.*

When he left, he saw me sadly yearning

And said at once, so | wouldn‘t be wupset,
That t o mylovidewwserucht he'

But | don‘t believe that i1it‘s I|ike that,
Rat her |1 think he‘s dying for me

And | for him, such is my bad luck.

That day he left he swore to me

That to my benefit he's always | oved me so
And will love me, since he took up with me,

Butldon‘t believe that it‘s I|like that,
Rather | think he*s dying for me

And | for him, such is my bad luck.

By San Servando, I know that®s how it * 1] b e
That I will die for him and he for me.

* Literally: —In such an (unlucky) hour | (first) s

Johan Servando 11

I went to San Servando to see my boy
And didn‘t see him in the chapel nor did he
Il *m hopel &ssly in | ove.

They told me a message from the one that | desire
Thathe' d ome t o San Servando, and since | don°‘t
I * m hsbypndolee s

*Namorada, —i n | o v e |l y.3withoat a\rb. In#hé¢ textntiee syntax of the second strophe is
incomplete, suggesting that something be missing, e.g., —< I am sad and> in |l ovel or
|l ovel.

Johan Servando 12

My friend says that | should do him—g o o0 d |l
But doesn-‘—tg otbedibhmts fromeme,t h e

Ithink—g oo ¢thke fact that | *ve come here

To see hi m, but he doesn‘t think the same,
But if I knew what —g o dedwvtinted

Fromme,| * d aitforlaim. g e

Heasksmefor—goodévery time | ‘“ve seen hi m,

And doesn‘-+g d oedvlintstorhave t h e
From me, and | think that for me to go see him
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Isvery—gopodlhut he doesn‘t see it that way,

But if I knew what —g o dedwvtinted

Fromme,| * d aitforlaim. g e

He asks me for _good, I don‘t know in what
Yethe doesn‘t telllikme what —goodll he®d

From me; and | think the fact | *‘ve seen hin
Isaverygreat—g oo ddnd he thinks that it‘s not,

But if | knew what —g o dedwvtinted

Fromme,| * d aitforlam. g

And,by Servando, [ get angry one day

I f he doeswgothed ay |wlhkat from me.

Johan Servando 13

Daughter, the one you love

Went away from here now

And didn‘t want to see you,
And you go on loving

Someone who won‘t see you?
Daughter, you'
By loving him against my will
Since he doesn‘t want to see you,
And you go on loving

Someone who won‘t see you?

ve bargained badly

And so for this | wish himill,

Daughter, and for no other reason,

Because he wouldn‘t see you,
And you go on loving

Someone who won‘t see you?

You go around crying for him

An d jusegons to San Servando

And didn‘t want to see you,
And you go on loving

Someone who won‘t see you?

Johan Servando 14

They told me that my boyfriend

Wanted to leave, because my mother

Wanted to beat me, and if | don‘t see himf
He “ | | be sorry, it have any power,

If now he goes where he likes against my will,

He “ | | be sorry, it have any power.
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He did me wrong now when he broke his word,
He should have

And since he doesn’'t
He‘ll be sorry, if |1
If now he goes where he likes against my will,
He‘l Il be sorry, if |1

He asked me to love him
And so | ask God to give him in return
The sorrowsof love,and si nce he'

He "' | | be sorry, if I
If now he goes where he likes against my will,
He "' | | be sorry, if I

| went to San Servando to pray

So | could see him, and
And so, for this, so help me God,

He‘ll be sorry, if 1

If now he goes where he likes against my will,
He‘ll be sorry, if 1

Johan Servando 15

About my friend, who makes me live
Sad and
Thi s |
And then after I die for him in turn
All will be amazed by such an end,
When I die for him and he for me.

I am sad, by Our Lord,
Because of my
To help me,
But once | ‘“ve
All will be amazed by such an end,
When | die for him and he for me.

friend,

dn, ed

My boyfriend, who upset me, knows quite well
That he can't recover
_Cause he will die, I
For me, and after | have died for him,

All will be amazed by such an end,

When I die for him and he for me.

By San Servando, to whom | came to pray,
My boyfriend should not have to die for me!
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Johan Servando 16

Friend, you want to go away

And that upsets me very much

“Cause you make me go
Because ofy o u , Il *“m telling
Because without you I
Anything that could please me;

And without you how should | see

Anything that could please me?

And | Il tell you
Since you want to go away,

My friend, and take your leave of me,

I * v eall ;mydappiness,
Because without vyou I
Anything that could please me;

And without you how should I see

Anything that could please me?

These eyes of mine will be crying

Since you‘re | eaving
And why are you angry with me?

Oh stay here with me, by God!

Because without you I
Anything that could please me;

And without you how should | see

Anything that could please me?

[ go to San
That he give me pleasure from you.

Johan Zorro 1

If only someone had seen that lovely girl

As | saw her, saddened by love

And in love so much

That she*d cry and si
—Oh Love, l et me rest
And then come with me

If only someone had seen the lovely girl

As | saw her, crying with love

And singing and pleading

With love of the glorious one:*

—Oh Love, |l et me rest
And then come with me

If only someone had seen her make
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Lament for the love of her boy

That she always felt inside,

And crying, singing like this:

—Oh Love, |l et me rest today wunder the bough
And then come with me to |l ook for my boyl.
* a gloriosa = Santa Maria

Johan Zorro 2

—Mly eyes and my heart

And my light left with the king

—Who is it, oh daughter>—may God forgive you!

Tel | me that, and | °| be thankf ul

—! 11 tell you that, and after | ‘“ve told,
Don‘t be upset, mother, when he comes here.
—Why did the king have to go and take

All the joy | have or am to have?

—It does you no good, daughter, to hide it from me;

Rat her, 1t*1l1l do you good i you teldl me t h
—l 1l tell you that, and after | *ve told,
Don‘t be upset, mother, when he comes here.

Johan Zorro 3

From the side of the river
| saw them rowing the ship.
How | like the riverside!

From the side of the stream
I saw them rowing the boat.
How | like the riverside!

| saw them rowing the ship
And there goes my boyfriend.
How I like the riverside!

I saw them rowing the boat
And there goes my darling.
How I like the riverside!

And there goes my boyfriend,
Who wants to take me with him.
How I like the riverside!

And there goes my darling,
Who will be glad to take me along.
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How | like the riverside!

Johan Zorro 4

The king of Portugal

Told them to build boats;

And, my daughter, your boyfriend
Will go there in the boats with him.

The Portuguese king

Told them to make boats;

And, my daughter, your boyfriend
Will go there in the boats with him.

He told them to build boats

And put them in the sea;

And, my daughter, your boyfriend
Will go there in the boats with him.

He told them to make boats

And set them in the sea;

And, my daughter, your boyfriend
Will go there in the boats with him.

Johan Zorro 5

—My tresses, my lovely tresses—
The king has sent for them!

Oh mother, what will I do about this?
—Daughter, give them to the king.

—My locks, my lovely locks—

The king has sent for them!

Oh mother, what will | do about this?
—Daughter, give them to the king.

Johan Zorro 6

Along the side of the river

The young girl went singing

Of love:

Let the boats come along the river—
Just as | like.

Along the side of the stream
The noble girl went singing
Of love:

130
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Let the boats come along the stream—*
Just as | like.

* We should read alto instead of rio here. The manuscripts do not have the last three verses of the second
strophe, so editors have assumed they must have been identical to those in the first three. But the form
should be aaBaB with a dobre (repetition of the same word in rhyme in symmetrical positions) in vv. 1
and 4 of each strophe.

Johan Zorro 7

The king sets boats in the mighty river;
Whoever has a boyfriend, may God show her her lover!
Mot her, there goes the one | ‘'m yearning

The king sets boats in Extremadura*
Whoever has a boyfriend, may God lead him to her!
Mot her, there gods. the one | ‘'m yearning

* Here Extremadura refers to the Atlantic coast near Lisbon, including the estuary of the Tagus.

Johan Zorro 8

Down by the sea and the river

I shall go, in love,

Where the king is building the ship,*

Love, [ go with you.

Down by the sea and the stream

I shall go, in love,

Where the king is building the boat,

Love, [ go with you.

Where the king is building the ship

I shall go, in love,

To take the young girl,**

Love, [ go with you.

Where the king is building the boat

I shall go, in love,

To take the noble girl,*

Love, [ go with you.

* That is, the king is having a ship built.
** The reference is not clear.

Johan Zorro 9

By the side of the swollen river
| played, mother, with my friend.

f

or
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I feel a love | wish | di dn
Iddformy friend what | wish |

By the side of the rushing river,
| played, mother, with my darling.

I feel a |love | wish I didn®

Il did for my friend what | wi

Johan Zorro 10

Let's dance now, by God, O lovely

Beneath these flowering hazelnut trees,
And whoever is lovely, like we are lovely,
If she loves a boy,

Beneath these flowering hazelnut trees
Will come to dance.

Let*s dance now, by God, O worthy

Beneath these laden hazelnut trees

And whoever is worthy, like we are worthy,
If she loves a boy,

Beneath these laden hazelnut trees

Will come to dance.

Roi Martinz do Casal 1

—Tell me, friend, so may you have pleasure,
If you desire your death,

Since you can‘t talk with me.

— I desire it, lady, you can believe it.
—You desire it? What a lucky day for me
Since you desire what | desire.

—Tell me, friend, if you still

Would take pleasure in your death
Since you live so far from me.

—I would, oh lady, by Santa Maria.
—You would? God be thanked for that
Si n c e likg what 1 wbuld like.

—Tell me, friend, if you please,

If your own death is what you want

Since you live so far away from me?

—1 want it, my lady, have no doubt.

—You want it? Then what a lucky day this is,
Since what | want is what you want.

hadn'
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Roi Martinz do Casal 2

| beg you, Love, to stay with me
All this time while
My friend, who's going to Granada.

| beg you, Love, to be with me here,
All this time while he lives there—
My friend, who's going to Granada.

Al l this time while
To fight with Moors and kill many of them—
My friend, who's going to Granada.

All this time while he lives there
To fight with Moors and take them prisoner—
My friend, who's going to Granada.

Roi Martinz do Casal 3

Love, I have to thank you very much

Because you wanted to stay with me

And didn‘t | eave me
Until my light and my pleasure came—

My boy, who went away to go

To Granada, to fight for my love.

Love, I thank you more than anything else,
You didn‘t ever abandon me

Until my light and my happiness came—
My boy, who went away to go

To Granada, to fight for my love.

I will never complain about you

* @lse you never abandoned me and left

Since my boyfriend went away from here
Until my happiness came, and my light—
My boy, who went away to go

To Granada, to fight for my love.

Since you've taken

Juido Bolseiro 1

Without my boy | spend the night alone

Andtheseeyesofmi ne can‘t even

hes away

he‘s gone

alone and go

such good care
By God, don‘t | et me |

ive without

sl eep
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And I pray to God for light, as much as | can,

And He doesn‘t give it to me in any way,
But if | were spending the night with my boy

The light would be with me right now.

When | used to sleep with my boy

The night jalst didn“t | ast at
And now night lasts, always coming on,
The |ight doesn‘t come or the day appear,

But if | were spending the night with my boy
The light would be with me right now.

And as it appears to me

When my light and lord spends the night with me

The lightcomes at once, that | don‘t want to see,
And now night lingers, it comes and grows,

But if | were spending the night with my boy

The light would be with me right now.

More than a hundred times | pray, —Pater NoO
To the one who died on the true cross
Sohe“ Il Il quickly show me the | ight

But he just shows me the nights of December,
But if I were spending the night with my boy
The light would be with me right now.

Juido Bolseiro 2

Out of yesterday night they could make
Three nights easily, it seems to me,

But this last night turned out quite well
Because my friend came,

And before | could say a word to him
The light came and was with me.

And yesterday, after | lay down,

The night came and appeared and lasted

But this Il ast night wasn‘t at all | ike that
Because my friend came,

And as soon as he began to talk with me

The light came and was with me.

And yesterday night I began to yearn

And the night began to grow

But that®s what this | ast night didn*‘t do
Because my friend came,

And while | was talking with him at ease

The light came and was with me.
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Juido Bolseiro 3

Mother, | went to see my boy

Who sent word begging me to;

Because | know he loves my a lot,

But look, mother, once he was with me

He was so happy that, since | was born,

| never saw a man so happy over a woman.

When I got there he was crying

And his heart could not keep still

Thinking of me, if |*d come or not,
But once he saw me there where he was waiting

He was so happy that, since | was born,

I never saw a man so happy over a woman.

AndsinceGod wanted me to go where | °‘d see him
He said, mother, just what |11l tell you no
—| see all the joy | have in the world!lI;

And look, mother, when he said this to me
He was so happy that, since | was born,
| never saw a man so happy over a woman.

Juido Bolseiro 4

In the new boats my boyfriend went away from here
And now | see boats coming, and | think het
Mother, —my boyfriend!

Let ' s amowhet ,awanlale you; | |
‘*Cause | seaenbobdtshcokmimg's coming in the
Mother, —my boyfriend!

There is nothing silly, mother, in what I rnthinking,
‘ Caus e hsaylongsaniewharé else without me,
Mother, —my boyfriend!

Juido Bolseiro-5

—Daughter, | see, as far as | can tell,

The new boats coming along the sea

In which your boyfriend went away from here

—Don‘t be upset, mot her, so help you God,
I * | tb seegfony boyfriend‘s coming there.

—Daughter, I think with all my heart
That those are really the new boats
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In which your boyfriend went away from here
—D o nbk upset, mother, and may God forgive you,
I * | tb seegfony boyfriend‘s coming there.

—Beautiful daughter, to tell the truth,

| see the boats coming in from the sea

In which your boyfriend went away from here.

—Don‘t be upset, ngnot her: as fast as | <ca
I * | tb seegfony boyfriend* soming there.

Juido Bolseiro 6

What eyes are those that have no shame?

Tell me, friend of another girl, not mine!

And tell me now, so help you God,

Since they say that now you are another'®s,
How do you dare to come before

My eyes, friend, for the love of God?

Because you really should have remembered
How sad | saw you for my sake,

Liar, and how | went to you then,
But since you'
How do you dare to come before
My eyes, friend, for the love of God?

ve taken up now with another,

By God, liar, what little thanks I got

When you were about to die

If | hadn‘t gone, and | went to see you,
But since another has won you from me now,

How do you dare to come before

My eyes, friend, for the love of God?

I don‘t wanahymgr@ur pl edges

Just go away right now, by Our Lord!

And wherever | am, never come there again!

Since you‘ve taken up with another woman,
How do you dare to come before

My eyes, friend, for the love of God?

Juido Bolseiro 7

You treat me badly, oh daughter, because | want to have a friend,

And since, for fear of you, I can‘t have hi
May you not have my blessing!

And may God give you, oh my daughter, a daughter who does this to you,

Daughter, who does this to you!
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You know that no woman could ever thrive without a friend,

And since you won‘t | et me have one, oh my
May you not have my blessing!

And may God give you, oh my daughter, a daughter who does this to you,

Daughter, who does this to you!

Since | cam‘dt, hawvwea emys fnroitehi ng | desire,

But since it's because of you, my daughter,
May you not have my blessing!

And may God give you, oh my daughter, a daughter who does this to you,

Daughter, who does this to you!

Because of you I lost my friend, and so | suffer great sorrow,

And since you took him away from me, and I
May you not have my blessing!

And may God give you, oh my daughter, a daughter who does this to you,

Daughter, who does this to you!

Juido Bolseiro 8

Oh friend, you really tried to do me harm
There where you boasted about me,

And | pray to God that you lose me for that,
And tell me now, you faithless liar:

If | gave you any pleasure in the world,
What need did you have to talk about it?

Ther e'idindenyingatoyou liar,

So don‘t deny it, it does
And don‘t swear an oath, si
Swear many oaths; just tel
If I gave you any pleasure in the world,

What need did you have to talk about it?

- T<<
> O

If | see you lovesick again for me

As | saw you before, you will see

That what you said will punish you, you liar,
But tell me now, without any lying:

If | gave you any pleasure in the world,
What need did you have to talk about it?

Juido Bolseiro 9

Just now my friend made

A love song for me,

The best made | ‘“ve ever seen,
And since he's really a bard*
He made some lilies in the tune
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That take my heart away.

There, when he made it, he knew how
To find favor with me for himself,
Praising me a lot, and my worth,

But, surely just to kill me,

He made some lilies in the tune

That take my heart away.

In good faith, he struck a good deal
By making it so good for me,

And | know how to thank him well,
But look what it is that killed me:
He made some lilies in the tune
That take my heart away.

* —Bardll i s tebador=eieger/composdr@fmabla (grrelatively high) extraction.

Juido Bolseiro 10

Oh mother, a girl has never felt pain

Or known what sadness really is

Who hasn‘t seen her boyfriend,

As | saw mine, talking

With another girl, but when | saw

I could have died of pain then and there.

And if a woman was to have

Pleasure with a boy, since God gave him to her,

I know that He didn‘t make her see him,
As He has made me see mine,

With another girl, but when | saw

I could have died of pain then and there.

Juido Bolseiro 11

Oh my friend, mine, in good faith,

And not another‘s, in good faith, but mi

| pray to God, who gave you to me today,
That he make you be as happy with me
As | was happy today when | saw you

nel!

Cause | ‘“ve never been so happy since | was
I't‘s a happy day for me since | see you her
My friend, mi ne, in faith, and nobody el se

May God, who has the power and might, make you
Be as happy with me, my love and my desire,
As | was happy today when | saw you
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‘“Cause | ‘“ve never been so happy since | was

My comfort, so help me God,

And my friend and my sweetheart,

May God some day make you

Be as pleased and happy with me

As | was happy today when | saw you

“Cause | ' ve ppysimcelwasbhomen s o ha

Juido Bolseiro 12

These nights so long, which God made on an unlucky day

For me, since | can‘t sleep through them, w
In the time when my boy

Used to talk with me?

Since God made t henoorshimg, huge, I ¢
And they‘re so enormous, that I°
In the time when my boy

Used to talk with me.

n‘t sl eep,

al
d I'i ke to b

Since God made them so huge, so immeasurably long,

And | can‘t sleep through them, why didn-*t
In the time when my boy

Used to talk with me?

Juido Bolseiro 13

Oh my friend, because of me you feel

Suffering and sadness and desire, that'®'s al
And all my —goodl is wholly bad for you,
But since |I can‘t help you out there,

It upsets me that I look good,
Since, my friend, that causes you harm.

And | know, friend, that these eyes

Of mine, and my lovely looks

Make you live in great sorrow,

But, my friend, so help me God,

It upsets me that I look good,

Since, my friend, that causes you harm.

Juido Bolseiro 14
Here and now my mother wants to divide

Everything in the world, there‘s no other w
One part she says is you, my friend,
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And the other is all the rest and she herself,
And after she does this, she tells me to choose.
What do you advise me, friend, to do?

The division she wants to make with me is this:
One part is you, just by yourself,

The other is she herself and all the rest

And all the other family | have,*

And after she does this, she tells me to choose.
What do you advise me, friend, to do?

And this is how she wants to make

The division with me, oh my friend:

One part, my lord, is you alone,

The other is herself and everything else,

And after she does this, she tells me to choose.
What do you advise me, friend, to do?

You are one part, oh my lord

And my friend and my light and my love,

And the other is the great wealth that she has
And furthermore she places her love there,
And after she does this, she tells me to choose.
What do you advise me, friend, to do?

And since she divides the world just as I like,
My choice falls on you, my friend.

* e de quantos outros parentesei = —ahd t he other heelsanhisees—o0h
(maternal and paternal) is understood. This appears to imply a threat, since according to archaic customs
relatives on both sides would be obliged to pursue and Kill a man if he tried to marry or run away with a
gi rl without her family*s consent.

Juido Bolseiro 15

Since we parted, my friend, | haven't
The yearning and grief in my heart; but | did lose

All the time, my friend,

That you haven‘t been with me.

My eyes never lost their tears, and | lost no pain,

Since you went away, but see what I did lose:

All the time, my friend,

That you haven‘t been with me.

Martin Campina 1

Friend, | saw my boyfriend go around

eavalkr

ost
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Saddand yearning, and | can‘t understand
Why h e ‘-ssormapl havegpldasure!

But | “ 11 tell you what it is | think:

He goes around thinking of leaving here,

But yet he won‘t dare to |ive without me.
He‘s so sad that | *ve never seen

A man so sad, so | tried to find out

Why it was, and stil]l I don‘t know,

But I ‘Il tell you all that |1 ‘ve | earned:
He goes around thinking of leaving here,

But yet he won't dare to |ive without me.
He's so sad that | ‘ve never seen anyone
Who went around so saddened in his heart,

And yet | don‘t know why or for what reason
But I Il tell you what | *“ve | earned of it:
He goes around thinking of leaving here,

But yet he won‘'t dare to |ive without me.

Martin Campina 2

My boyfriend says that it was | who told

Him to go, friend, when he went away from here,
And if | said that to him or even saw him,

May | not trade pleasure for the pain | feel,

And if he wrongs me by saying | told him that,
May he appear here quickly in my power.

And you see, friend, what really bothers me:

Thosewho * ve seen him are saying that he says
That I told him to go, and if I did,

May | never get back at him or anyone else,

And if he wrongs me by saying I told him that,

May he appear here quickly in my power.

And what a wrong he‘s doing to me now

By saying, friend, in good faith,

That |1 told him to go, and if that's so,
As he seeks my harm, may | seek his joy,*

And if he wrongs me by saying | told him that,

May he appear here quickly in my power.

And if he appears here in my power,
[ ask hitomsaythdt,o t ol d hi m

* ben: her e, roughl vy, —h a pyscarrben/buscdr mal Thee ek cWwal lcll phr as e €
are set in opposition, but a literal translation would be awkward in English.
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Pero Meogo 1

To my friend, with whom | made a pact,
Forfear of you, mother, I break my word,
And i f | don*t go, he® |l | get angry.

I made a pact to go to see him
At the fountain where the stags go to drink,
And i f | don‘t go, he I I get angry.

And | have no desire to break my word,
But break it I will, for fear of you,

And i f | don*t go, he® |l | get angry.

To break my word is not what | desire,

But, for fear of you, [ have to break it
And i f | don‘t go, he®l|l get angry.

Pero Meogo 2

Il may be pretty, but I *"m really angry
With my friend, who demanded that |
Go to see him

At the fountain where the stags go to drink.

I do no wrong to get angry with him

For daring to demand that |

Go to see him

At the fountain where the stags go to drink.

He must surely think me insane

Since he doesn® tthdtome but sends word
Go to see him

At the fountain where the stags go to drink.

Pero Meogo 3

—NMy boyfriend goes fleeing, for love of me,
Likeawounded stagfromt he ki ng' s mountaineer.

Mother, my friend goes fleeing, for my love,
Like a wounded stag from the mountaineer of the king.

And i f he wanders wounded, he I I go to the
And so will my boyfriend do, i f I don‘t thi
—Be careful, daughter, *‘cause | *"ve seen a b

Who made out that he was sad, when he was wooing me.
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‘

Be careful, daug ht er
Who made out that he was sad, when he was out to woo.

Pero Meogo 4

Oh does of the hill s, |l ' ve come
My boyfriend went away, and if he tarries there,
What will | do, pretty me?

Oh does of métetelllyauthis: s , Il “ve co
My boyfriend went away, and | wanted to ask

What will | do, pretty me?

Pero Meogo 5

<She arose at dawn>, the lovely girl arose

and goes to wash her hair in the cool fountain,

Happy in love, in love and happy.

<She arose at dawn>, the beautiful girl arose

and goes to wash her hair in the

Happy in love, in love and happy.

She goes to wash her hair in the cool fountain
And along came her boy, who really loved her
Happy in love, in love and happy.

Shegoestowashherhai r i n the fountain®s
And along comes her boy, who truly desired her
Happy in love, in love and happy.

And along comes her boy, who really loved her
The stag of the hills was stirring the water
Happy in love, in love and happy.

And along comes her boy, who truly desired her
The stag of the hills set the water astir

Happy in love, in love and happy.

Pero Meogo 6

In the green grasses

| saw the deer running,

My friend.

In the green meadows

143

cause | “ve seen such a boy,

to ask you:

fount ai

cool

n

S
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| saw the wild stags,
My friend.

And with pleasure
I washed my hair,
My friend.

And with pleasure
| washed my tresses,
My friend.

After | washed it
I bound it with gold,
My friend.

After |l *'d washed
|l *d bound them wi
My friend.

t hem
th gol d,
I bound it with gold

And waited for you,
My friend.

| *'d bountdgold hem wi
And was waiting for you,
My friend.

Pero Meogo 7

I want to ask you, mother,

To tell me the truth:

If my boyfriend will dare

To speak with me in front of you?

Since | have his message

Il *d really |l ike to know:
If my boyfriend will dare

To speak with me in front of you?

[ go, mother, to the fountain
Where the stags of the hills go, to see

If my boyfriend will dare

To speak with me in front of you?

Pero Meogo 8

Daughter, you went to the dance
And there you tore your dress.
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Since the stag goes there
Beware of this fountain
Since the stag goes there.

Daughter, you went to the ball
And there you tore your clothes.
Since the stag goes there
Beware of this fountain

Since the stag goes there.

And there you tore your dress—
Much to my distress!

Since the stag goes there
Beware of this fountain

Since the stag goes there.

And there you tore your clothes—
Much to my regret!

Since the stag goes there

Beware of this fountain

Since the stag goes there.

Pero Meogo 9

—Tell me, daughter, my pretty daughter,
Why did you tarry at the cool fountain?
—(lI*m in | ovel)

—Tell me daughter, my lovely daughter,
Why did you tarry at the fountain‘s cool ?
—(lI*m in | ovel)

| tarried, mother, at the cool fountain,
Stags of the hills were stirring the waters.

(1 mvel) n |

|l tarried, mother, at the fountain‘s cool,
Stags of the hills were stirring the waters up.

(I'* " m in | ovel)

—You‘re |lying, my daughter, Il ying for your
I never saw a stag that stirred the water.

—(l*“m in | ovel)

—You‘re | yi ng,ngfonyourbtbhwerught er , | yi

I never saw a stag that stirred the stream.
—( 1l *"m in | ovel)
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Martin de Caldas 1

From all the news I learned today
Tomorrow my boy will come to see me

And today he‘s thinking what he‘s going to
But it won‘t cotmekihput at all l i ke he's
“Cause | ‘“m planning to be so pretty there
That he won‘'t remember a thing of what he's

Martin de Caldas 2

Mother and lady, let me go see

The one | saw on a bad day for me,

And he saw me on a bad day for him,

‘“Cause he isandlyilngdg,, moteher,

If I don‘t see him, but if 1 do, [ heal,
And he will heal if he sees me, | know.

The one that God should not have showed to me—

[ see him, mot her , I f it s all right wit
And He didn‘'t show me to him for his good,
‘“Cause haen'ds Idylilngdi e, so help me God,

If I don‘t see him, but if | do, [ heal ,
And he will heal if he sees me, | know.

The one that God created to my harm—

Mother, let me see him, by God,

And | was born to harm his eyes,

“Cause he‘s dyi ougt, and

I
| f I don‘t see him, but i f I do, |
And he will heal if he sees me, | know.

Martin de Caldas 3

I have with me the message | desired

For a long time, mother, in good faith,

And 1 Il tell you the message, what it says
‘' Cause t hdwoeldhsdefromyolni ng

My boyfriend will be with me here today!

And | “ve never heard a message as good as t

And since God has made me hear

The message that my heart desired,

Mother and lady, so help me God,

Il *m going to tell you the message now:

My boyfriend will be with me here today!

And | ‘“ve never heard a message as good as t
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And so | know Our Lord, to whom | prayed
For a good message, wants to do me a favor,

And has made the message come to me

Which you, my lady, can now hear about:
My boyfriend will be with me here today!

And | “ve never heard a
Mot her, there's no way
A message better than this one,

And so | don‘t want to
Since | know you want me to be happy;

My boyfriend will be with me here today!

And | “ve never heard a
Martin de Caldas 4

My boyfriend went away from here one day

Sad and yearning, much to his distress,

“Cause my mother kept h
But |, l ovely girl, Sin
Never again saw pleasure in anything,

And won‘t see, i f he do
When he had to take his leave of me

Then he was crying out his eyes,

And felt yearning in his heart,

But I, lovely girl, to tell the truth,

Never again saw pleasure in anything,

And won't see, if he do

Martin de Caldas 5

O my friend and the light of these eyes
Of mine, and the sorrow of my heart,

Why did you tarry for so long?
Don‘t hide it

Because | want to know the truth about that,

Al t hough you don

Tell me who it was that made you tarry,

Oh my friend, and
Because | already know most of the story
need t

And you don‘'t

t d

Because | want to know the truth about that,

Although you don‘t

In good faith, they gave you bad advice—

Whoever was behind this tarrying,

dar e

from me,

ar e
[
o h
t el

message as

t hat

hi

d

e

can
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And if you try to hide it from me this time
Y o u‘ | rheand ibvgilebe your loss,
Because | want to know the truth about that,
Al t hough dayecellit tame.n * t

Martin de Caldas 6

Our Lord, oh how will I be able
To keep my boyfriend and me from dying

‘“Cause they say he wants to go away from he
And i f he goes, [ be dead soon after
And he‘ I | be dead, iIif he doesn‘t see me,
Butthescaredeat hs that |1 °‘d |ike to avoid.

[ go with him, and they'Il |l always talZk
About this death, how sad it was,

Because my light and my lord wants to go,

And i f he goes |1 ‘11 be dead, that‘s for sur
And he' || be dead, i f he doesn‘t see me,
Butthesearedeaths t hat | *d | i ke to avoid.

Il * 11 go with him willin ‘

gl vy, cause | don‘t
Know what to do i f God doesn‘t give him to
Because the one who loves me wants to go,
And i f he goes | 1| be dead then and there
And he"‘ I | be dead, i f he doesn‘t see me,

Butthescared e at hs t hat |l *d |Ii ke to avoi d.

Martin de Caldas 7

You see the deal Il *d I'i ke to make,
Sister, if only I could work it out:

That | could give pleasure to my friend,

And yet not cause my mother grief,

And if God works this out for me, I know

That \JeryHadpy there

And that would be the deal | really need,

If God can work it out for me to have it,

And what my boyfriend wants from me— —

l*d |i ke my mother to ask me to do it,
And if God works this out for me, | know

That |11 be very happy then.

And if Our Lord can work this out for me,
This deal will prove my greatest joy,

If I can give pleasure to my boy

With my mother asking me to,
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And if God works this out for me, | know
That |11 be very happy then.

Nuno Treez 1

Since you went away from here, my friend, against my will,

| felt so great a yearning as |11 tell you
Because my eyes haven‘t done anything since
Nor did my heart want them to do anything but cry.

And since | found myself without vyou, I di d

And so | got very sad then with great yearning and sorrow,
Because my eyes haven‘t done anything since
Nor did my heart want them to do anything but cry.

And | went to pray to San Clemenco and | di
And since that time, my friend, thisi s what ‘s happened to me:
Because my eyes haven‘t done anything since
Nor did my heart want them to do anything but cry.

Nuno Treez 2
San Clemenco of the Sea,
I f | don‘t get back at him

I will not sleep.

San Clemenco, lord,

I f | kdrevanget t a

I will not sleep.

If | don‘t take revenge
Against that lying traitor

I will not sleep.

Nuno Treez 3

Il *m not going to San Clemenco to pray, and
Since he doesn‘t take away the yearning tha
Nor does he bring me my boyfriend, though I ask him, though I plead.

Il *m not going to San Cl emencgo, nor does he
Nor does he bring me my boyfriend, whom | ‘v
Nor does he bring me my boyfriend, though I ask him, though I plead.

‘Cause if he brought me the one who makes n

Never would so many candles have burned before his altar;
Nor does he bring me my boyfriend, though | ask him, though I plead.
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‘“Cause i f he brought me the one for whom I|°
Never would so many candles have burned before my lord;
Nor does he bring me my boyfriend, though I ask him, though I plead.

Since | *ve decided not to go see him, and w
Why should | put Parisian candles before hi
Nor does he bring me my boyfriend, though I ask him, though I plead.

By taking my boyfriend away from me, he really picked a fight,

And so what wil/ burn before him, I * m telldi
Nor does he bring me my boyfriend, though I ask him, though I plead.

* She will burn —eheap candlesll— as opposed to expensive ones from Paris (v. 14).

Nuno Treez 4

I was in San Clemenco, where | had to gone to pray,
And the messenger told me something that warmed my heart:

—Now your boyfriend wil/ be coming her

I was in San Clemenco, where | ‘d gone to |
And the messenger told me, —Lovely girl wit
Now your boyfriend wil!/l be coming herell

I was in San Clemenco, where | had gone in prayer,

And t he messenge twithyourldvelyae,, —Lovely gir
—Now your boyfriend wil/ be coming herell
And the messenger told me, —Lovely girl wit
Because he saw that | liked it, he began again to speak:

—Now your boyfriend wil/l be coming herell
And the messengertoldme , —Lovely girl—with your | ovely
Because he saw that | liked it, he began to tell me again:

—Now your boyfriend wil/l be coming herell

And the messenger told me something that warmed my heart,
Because he saw that | liked it, then he told me another time:
—Now your boyfriend wil!/ be coming heretl

Pero d Ar mea 1

I am lovely much to my distress

And | am very sad at heart

And | c¢ry a lot, and it*'s only right,
By God, mother, to cry a lot

Because of my friend and my light and my love
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Who lefthere,ohmot her , and hasn'‘t cCome.

And | surely know well that to my harm

God made be born so beautiful

Since now he makes me die as | am dying,

“Cause | 11 di e, mot her , if God doesn‘t hel
Because of my friend and my light and my love

Who left here, oh mother,and hasn‘t c¢come.

And God made me be born, in good faith,

To my harm; and then he went and made

Me | ovelier than all the girls | *ve seen,
And | ‘“m dying, mot her , and you see why:
Because of my friend and my light and my love

Who left here, oh mother, and hasn* t ¢ o me .

And since God wants me to die because of this,
Let my friend know that I die in love with him.

Pero df Ar mea 2

Friend, how deeply | *“ve been deceived
By the one that made me believe for so long

That he loved me with all his heart,

Somuchthathe coul dn't recover,

And all this was to cover up

Another girl that he loved then.

And he used to say he was losing his mind

Over me, and he also called me —Ladyl
And used to say he was dying of love
For me, and that he couldn*t recover,

And all this was to cover up
Another girl that he loved then,

And when he wanted to talk with me

He'd cry a | ot and then he‘d swear
That he didn*‘t know what to do with himself
‘“Cause of me |, and that he coul dn‘t recover,

And all this was to cover up
Another girl that he loved then.

Pero df Ar mea 3

My friend, from now on | shall

Love my boyfriend very much,

Because the day he went away from here
He saw me cry, and, moved by me,
While I was crying he began to look,
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He saw me crying and began to cry.

And, I n glalways lovedimt h , I

As much as ever | can, certainly,

“Cause | “ 11 t el | you what he did for me,
My friends, and | won‘t I|lie to you:

While | was crying he began to look,
He saw me crying and began to cry.

He felt great sorrow in his heart,

My friends, when he took his leave of me,

He saw me crying, and after he saw

Me cry, l“ 11 tell you what he did then:
While I was crying he began to look,

He saw me crying and began to cry.

Pero d° Ar mea 4

—Friend, | bid you talk with me

Whenever you feel like doing it.

—NMay Our Lord, my lovely lady,

Give you thanks, which he knows how to give,

For all these wonderful things you tell me

And for whatever other favors you'll do

—Since you yearn for me so much,

Whenever you like, talk with me.

—Oh my | ady, elilmgoc what | ' m t

May Our Lord thank you very much

For all these wonderful things you tell me

And for whatever other favors you'll do

—Because | know that you love me,

Tal k with me, ‘cause that®'s good and f ai
—NMay our Lord, who made you lovely,

Always thank you very much for that,

For all these wonderful things you tell me

And for whatever other favors you'll do

* Literally, —good and praiseworthyl.

Pedr Ami go de Sevilha 1

They told you, my friend,
That, to cause you pain,
| talked with another boy,
But never talk with me
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If you can hear that
From someone who knows.

And you can take full revenge
On me, if | talked with anyone
In order to cause you pain,
But never talk with me again,
If you can hear that

From someone who knows.

Andifyouthinki t *' s true,
My friend, that that is so,

Then | pray that God curse me

A lot, and you, if you talk with me,

If you can hear that

From someone who knows.

Pedr Ami go de Sevil ha 2

Friend, there are a lot of boys

In the world ready to choose
Girls, so they can love them a lot,
But may God never forgive me

If | ever saw a friend

Of a girl like my boyfriend.

Your boyfriend can say,

Friend, that he loves you a lot,
And he loves you, but may | not
Ever have pleasure with my boy
If | ever saw a friend

Of a girl like my boyfriend.

I have seen with these eyes of mine
A friend of a girl who really is

A great boyfriend, in good faith,
But may God never come to my aid,
If | ever saw a friend

Of a girl like my boyfriend.

Pedr® Amigo de Sevilha 3

—Friend, have you seen a friend

Of a girl who loved so much,

Who suffered so much sorrow

As my boyfriend suffers?

—| haven‘t seen one, nor ever seen
Someone who has, since | was born,
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But I see you sadder.

—Friend, have you seen a boy

Who would die for a girl,

Who suffered such great pain

<As my boyfriend suffers>?

—I haven't seen one, nor ever seen
Someone who has, since | was born,

But | see you sadder.

—Friend, have you seen a boy

Who felt such great pain

Because of a girl he loved

As my boyfriend feels?

—I h av e mé roregrseem 0
Someone who has, since | was born,

But | see you sadder

Because you feel much greater pain
Than him who you see dying.

Pedr*® Amigo de Sevil ha 4

I am dying, friend, desiring

My boyfriend, and you talk

With me about yours, but | can-‘t
Always be talking about that;

But you want to talk with me?

Then | et's talk about my boy.

You want me all the time

To talk about your friend

With you, and if not, shut up;

But | can‘t, not every day!
But you want to talk with me?

Then | et® sbhoy.al k about my

Friend, you always want

Me to talk with you, and you talk

About your friend, and you think

That | can; well, don‘t think that.
But you want to talk with me?

Then | et‘s talk about my boy.

You don‘t care about anything el se,
Just as long as | speak well

Of your boyfriend, friend,

But | can‘t, nor is it fitting.

But you want to talk with me?
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Then | et‘s talk about my boy.

(Pedr* Amigo de Sevilha 5 = Johan Vaasqui z

Pedr® Amigo de Sevilha 6

Friend, now | want to ask you about

My boyfriend who went away from here
Very angry, and | never saw him again;

If he already knows that another loves me,
By God, friend, you know the sorrow
That he feels today is due to that alone.

Friend, it pains me in my heart

Because he knowsfrad “cause | ‘m reall

To lose him; and go tell him

That he not be upset, ‘cause that won‘t =eve
Him harm, and as soon as he knows this,

I know he' || be here with me right away.

And tell him that | have no power,
If he* loves me a lot, to stop

Him from lovingme, ‘ cause | know no gir|l
Who can stop that by another means
Except for this, which is just what | ‘11 do

Not do anything that anyone could blame.

And once | see my friend | know
That he' || never hear anything else from me

* —Hell her e a nderserefeitathe otherrboy thémteonecdhirevx4.

Pedr Ami go de Sevil ha 7

Now | “d Iike to | earn
A new cantar d’amigo
My boyfriend made just now

And | think 1|11 understand
In the song he says he made
For me , i f it‘s made for me .

He ‘' s ma daetar damige W

And if someone will sing if for me

Correctly, just like he made it,

I think I °11 understand quite wel/l
In the song he says he made

For me, if it's made for me.
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The song is being sung a lot

Though | don‘t know the words*?

But when t hoemge' ve sung it f

I think that |11 under stand

In the song he says he made

For me, if it*s made for me.

* Literally, —know itll, that is, —know how it goesl.

Pedr® Amigo de Sevilha 8

—Friend, | saw your boyfriend talk

Today with another girl, though | don‘t kno
What they talked about, so help me God,

Nor if they talked with good intent or ill.

—Friend, let him talk with whomever he likes

As long as | mean what | mean to him now,

Because | have him so within my power
That all the girls there are in the world

Can try to give him pleasure now

For nothing but death will take him from me.

—Friend, Il am afraid you'l/ end up feeling
Pain from that, ‘cause | ‘ve seen girls act
And so you'll act, since with the | ove you

You are so confident in his affairs
That you may just wind up getting worse

Than you are thinking, and I *‘m telling you.
—No, friend, _cause he | oves me very much
And | know what | have in him and he

I n me, ‘cause they wil/l never split us wup
Unless by death they can tear us apart,

And since | know this, without a doubt,

I bid him talk with every girl he sees.

—With all this confidence, my friend, | fear

You'll end up |l osing your boyfriend, ‘cause

In good faith, other ladies who have
Talkedofhow t hey* | | fromgok.e hi m away

—No, friend, for the power is not
His or theirs but mine, in good faith.

Pedr Ami go de Sevilha 9
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—By God, friend, can you find out

How I can send a message

To my boy, because he cannot

Talk with me, and is dying of pain;

And | tell you, if he dies like that,

That | won't |ive a moment | onger

—Friend, | know well that my boy

Couldn*t find a trick to talk with me,
So | found a trick and made him make

A very fine song for another lady

And once he sang that lady a song

Whenever he liked, he always talked with me.

—My boyfriend is not a trobador

But so great is the love he feels for me
That he will choose another girl to woo
And will sing for her, once I tell him to;
But, friend, through whom will he find out
That I tell him to do it? Who will tell him?

—I will let him know, friend,

That as soon as he makes a song

For another lady, and is known as hers,

That he*l Il talk with you whenever he |ikes,
But he will have to make it truly

Believable, and you cannot get jealous.

—Friend, jealousy is the cause of all

Mypain, but | won‘t ever get jeal ous.
—You'd better not, ‘cause they" Il under st an
If you get jealous, and place you under guard.

Pedr® Amigo de Sevilha 10

I know, ladies, that no other man

Loves a lady as much as my boyfriend

Loves me, for because | told him

—You wi || never see me ever againl
He fainted right away because of that

And was about to die for me on the spot.

Because | told him that he could not

See me, he wanted to die because of that

And | went there and found him lying

Without the power of speech, and | was sorry,

And talked to him, and then he recognized me

And said, —Did I hear a | ady speaking?l
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I sai d, teYalhimbuelkdyr d

And he was healed, but any girl who says

That any man loves another woman so much

wi | | be sleyihneg',s ‘aclarveady tri ed
All the girls he saw, and found them all

Lacking in love, and so he let them go.

And I can certainly swear to you

That no man alive knows how to love
Correctly, for just to put me to the test,
Others came and tried to woo me too,

To see if they just might win out,

But they could not get anything from me.

But the one who loves me so deeply
From the heart— by God, it would be bad if |
Didn‘t heal him, since he wished

Pedr® Amigo de Sevilha 11
—Tell me, mother, why did you put me

In such a prison, and what did you deprive me

Of being able to see my boyfriend?

—Because, daughter, since you met him

He's done nothing but try to

And | know, daughter,

Wi th his songhanythinghat a
Which anyone at all could take apart.
—That‘s not what
Those who really can understand song.

t hat he' s
ren‘t WO r

t hey— say,

Take me, mother, out of these walls

And | ‘Il see my friend and you wi
That then | °11 put myself in your
—<By God, daughter, don‘t ask me
Or even bring the question up with me,

“*Cause | know well what deal he

And you, daughter, are of such a lineage
That he might just as well have been your slave!

—Do you think, smat her, that he®s
That he could pull that off with me?
Take me, mother, out of this prison
‘“Cause you have nothing at all t

—Daughter, I know your hearts too well,

steal

mot her
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you fron

i cking yo

i n every

[ see
power

t hat > *

wants to st
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And won‘t wait for problems to ari se.

* The verse is missing, but the sense it must have hadisclear (i t mi ght al so have read,
daughter, not to ask me thatl)

Pedr® Ami go pdt@elaSevi | ha 12

When | went one day to Compostela

In pilgrimage, | saw a shepherdess,

And since | was born I *ve never seen | ovel
Nor seen one who could talk any better,

And | asked her right away for her love

And | made for her this pastorela.

|l said at once, —Oh | ovely | ass,

Do you want me for your paramour?

‘“Cause o give you fine headscarves from
And fine belts from Rocamador

And other gifts that you will like,

And beautiful c¢cloth for a gownl.

And she said, —I wouldn‘t want you

For my paramour, since | ‘“ve never seen you
Except for now, nor would | take from you

Gifts that | know are not for me;

Because | think, if | took them like that,

That there‘'s someone in the world who woul
And if the other came, what would I tell her

If she said that, «Because of you I lost

My boyfriend and the gifts that he was bringing!»?

I don‘t know what | could say to her then;
I f w @sywhich makes meaafiraid,t h

l*m not saying that | wouldn*t do itl.

|l said, —Shepherdess, you reason wel/l,

Yet elieve, and please don‘'t be upset,
That there‘*s no woman in the world today,
If not you, that | could really love,

And so ‘ve come to you to ask

That | be your man from now onl.

And she said, being well-bred,

—| want to take you as my paramour,

And once the pilgrimage is over,
Here, where | am from, in Sar,
I think, if you want to take me along,

go

wni i tthh  yyoheppy! a nl d

d
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Johan Baveca 1

Friend, they say my boyfriend feels
Such sorrow for me that he can
Possibly live for one more day

I f | don‘t help, and you see how

If he dies for me, | come out badly;
If I do him any favor, just as badly.

He‘'s so saded as | have | ear
That now nothing can save him
From deat h, i f I don"‘t do him a

But now look how it stands with me:
If he dies for me, | come out badly;
If I do him any favor, just as badly.

They say he‘'s so sad because of
That all the things there are in the world

Cannot give him life, if I do not;

And now this business stands likes this:

If he dies for me, | come out badly;

If I do him any favor, just as badly.

Johan Baveca 2
—By God, friend, | must ask you

About your friend who loves you so much
If he ever earned a favor from you;

160

it i s

favor,

me

Tel | me and | || be very grateful

—By God, friend, I will tell you:
He served me a | ot , and since |
A favor, he went and wooed another woman.

—Friend, you didn“t do right
To lose your friend like that;
When he loved you more than himself

woul dn

Why didn‘t you do him a favor then?

—I will tell you, friend, why not:
He served me a | ot , and since |
A favor, he went and wooed another woman.

—You see, friend, what | think is this:

That, since God wants to give you a boyfriend

Who loves you and desires you a lot

You should do him favors, not disfavors.

—Friend, |l couldn‘t do anything
He served me a | ot , and since |
A favor, he went and wooed another woman.

woul dn
el se:
woul dn

t

t

t

do

do

do



Rip Cohen, The Cantigas d’Amigo: An English Translation 161

Johan Baveca 3

—Oh friend, today your boy friend talked
With me and | saw him so sad

Because of you that | *“ve never seen another
So sad, ‘cause he‘ll die if you don‘t help.
—Friend, when 1 think it makes good sense

Il *“ 11l help him, but don‘t be amazed

That my boy is sad because of me.

—In good faith, friend, Il *m telling you

That while he was talking about you with me

He fainted, and surely if this goes on

He‘l Il die, if you don‘t have mercy on him.
—Yes, | will, oh friend, some time,

But you shouldn*t think it amazing

That my boy is sad because of me.

—Friend, he feels such great love-sorrow

That he no longer sleeps by night or day

Thinking about you, and by Santa Maria

Nothing but your favors can heal him now.

—Friend, [ heal him as best | <can,
But it really shouldn*t amaze you

That my boy is sad because of me.

Johan Baveca 4

Friend, I know that for a long time

You always composed love songs for me

And now | see that they fault you for that,

But may God never take my side

If from now on | don‘t give you
Reason to make cantigas d’amigo!

And since they think it's better for you
To boast about someone who never did

You a favor, not once since she was born,

So from now on | *m telling you, <I|I swear >,
That | mean to give you a passionate

Reason to make cantigas d’amigo'™

And Godknows t hat | wasn‘t thinking

To do any of this to you at all,

But since they think to keep you from singing,

Now | “ || see what power they have,

“*Cause |1l do you such favors that you-*l/|
Reason to make cantigas d’amigo!
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*razond’amor, 't r an s ksomterde aasso Hip,a seems hereatrgumeanhllbé¢i h —
the sense ofofaplbbe m}ramgpguameanl amorous reasonl, i.e. a

Johan Baveca 5

I am upset, friend, to tell the truth,

By the news | ‘“ve heard about myself

And my boy, and I *11 tell you what it i s:
Itis sai d they‘ve figured out the great | ove
That he feels for me, and if iit's true

Ft 01 be amazing if it turns out well

And | ‘“m telling you I heard

e
he ti me

t a
This news | ve been sad a
‘ Ca u s e tahd and sealaed krew
The harm that will come to us from this
Once they figure it out, ‘cause iIt‘s certai
That | will die for him and he for me.

‘“Cause once they know, he' ]| be forbidden
Forever to come to a place where he can

See me, so well guarded will | be;

You see he*ll die because of this,

Since you know that | cannot

Live without him, in good faith.

But may God, who knows the great love he feels

For me, and | for him, since there is need,
Guard wus from ill, 1if He sees that i1t"'s rig

Johan Baveca 6

—Daught er, |l *d really |Iike to know
Something about your friend and you:
How it‘s going, or how it's turning out.

—Mother, | want to tell you that:
I love him and he loves me
And there‘*s nothing el se, Il *m telling you.

—Daughter, | dosn‘ntotkhnionng iefl steher e
Or not, but I see you always talking with him

And | see you crying and | see him cry.

—NMother, that is all I can say:

I love him and he loves me

And there‘s nothing el se, Il *m telling you.
—l f you hide it from me, daughter, [ be
‘Cause if there's anything else, no matter



Rip Cohen, The Cantigas d’Amigo: An English Translation

We * | | need ano
‘“ve already
I love him and he loves me
And t here's

t he
— t ol

r pl
d you,

not hi el s

ng

Johan Baveca 7

Your pledge, friend, means nothing,

* C a wos aways ought to do

Whatever | want and nothing else,

And yet, though | beg, or treat you well or ill,

I can‘t keep you from |

[ never bel.
Because you had to do for me
Whatever | bid you, and yet you break your word,
And though I do everything I can,
Il can‘t keep you

eve you

from |

Even i f we didn‘'t have
In return for <the favors> you needed so much
You should have done anything for me,

And yet though | °‘ve
lcan*'t keep you from |

ask

Johan Baveca 8

Friend, I understand that you could not

Live somewhere else and you have come

To my mercy, and it does you no good,
Because you made me so angry

That | swore | would never grant you a favor.
Nowlwish t hat | hadn°®t
I see you come back so sadly

To my mercy, but what good does it do?
Because when you left without my bidding
I swore | “d never grant
You are forever banished from my sight

And it does you no good to have come

To my mercy, and that causes me great pain,

Because | swore, as soon as you were gone,

That I would never again grant you a favor.

Johan Baveca 9

eavi
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for that .
mot her , what

S up:

m telling you.

eaving this time.

ever again

eaving this time.

the pact we have,

ed a thousand

his ti me.

you
ng t

sSswor n,

you any favor.
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—Friend, what are you thinking to do

About the mighty oaths | heard you swear

That you‘d never forgive your boy
‘“Qase | Il tell you how he |l ooked to me:
Without your favors, believe me,

Nothing can save him from death.

—All that, friend, just may be,
But I will try to get back at him

For what he did to me, and i f you're upset,
Then don‘t do the same thing to your boy
‘*Cause you saw how much | forbade him

To |l eave, and he wouldn‘t believe me.

—By God, friend, such senseless revenge

|l s somet hing, God willing, that you won't d
If I can help it, nor do you need

To do it, ‘cause you see how it stands:

If your boyfriend di es, he‘ Il |l die

Because of the good he did you, nothing else.

—Friend, Il can‘t think that what he did

Is good, and whoever thinks it is

Good, may she get that from the boy she loves,

But, except for death, no harm can come to him,

In good faith, thatIwoul dn‘t | i ke,

Al t hough | wouldn®*t | i ke for him to die.
Johan Baveca 10

Friend, you don‘t want to pay heed

To anything, except what you want,

And you don‘'t heed the time or place
That you come to talk with me,

But please, friend, do not make

Me and you die from your mistake.

‘“Cause the other day you arrived here
At such a time that | was so afraid

That, not even to be lord of the world

Would I have wanted for you to come,

But please, friend, do not make

Me and you die from your mistake.

And whoever loves a woman with all his heart,

To my thinking, tries to hide it

And heeds the time and place for going

Where she is, but this doesn‘t happen with
But please, friend, do not make
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Me and you die from your mistake.

You don‘t heed what‘s well or il

Nor what will happen to us for this,

Just that you get what you want and now,

But in this case there‘'s need of something
But please, friend, do not make

Me and you die from your mistake.

Johan Baveca 11

Mother, the one | know loves me a lot

And who always did what | told him to do

And | never gave him a reward for that—

Mot her, he® s scogmwidiengg, taond he
Of love for me and, if you please,

You tell me what to do about this.

Because he can‘t be well unl ess | hel p,
‘“Cause | | ovehebawme, and he, sinc

Has served me as well as he knew how,

But since | can help him in this suffering,

Awful as death, so help you God,

You tell me what to do about this.

Because if he dies, mother, in good faith,

It will cause me as great a pain

As can ebehe‘‘scasuesr ved me wel |
Everywhere with all his power,

And since you see how this is,

You tell me what to do about this.

Johan Baveca 12

Now, friend, |l * 11 see what my boy

Will do, who didn‘t want to believe

What | told him, and went and lost me,

* C a u ey alreatlylyuard me from him so much,

That | have no power to do a favor

For him, but this he brought upon himself.

He al ways wanted to ful fil!]l his heart‘s des

And handled himself in such a way

That everyone could find us out,

And so there are so many guards

That I have no power to do a favor

For him, but this he brought upon himself.
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And even though | wanted from now on

To love him as much as | can love,

Since | can‘t, | won't giywv
And I ‘“m telling you that t
That | have no power to do a favor

For him, but this he brought upon himself.

e him pleasur e,
hey guard me so

And you see: this is what happens to a boy
Who cannot handle such a thing with care.

Johan Baveca 13

Friend, you didn‘t know how to conceal
What we did, and so you‘ve | ost
Me , a nadtyol, and whoeVer sees us

Should guard against that, if he loves a woman,
And take the happiness God wants to give him
And forget the rest, and spend his time that way.

Because you wanted to have that favor

From me that | couldn‘t do for you

Without hurting myself, and so you lost

All the love | used to make to you,

And that‘s how a person acts who doesn‘t kn
How to take the happiness God gives him.

And you know well for how long

|l *ve been afraid, friend, because of this
Probl em we "  ryeucaulhnot and si nce

Put up with the good, now put up with the bad,

‘*Cause though | wanted to do something el se
I have devilish little power to do it.*

* O demo lev’ o poder que end’ ei: Literally, this means: —the devil t
roughly equi valent to —l have precious Ilittle ability t

Pero df Ambroa 1

Oh my friend, although you go around

Al ways swearing that you don‘t | ove me,
In front of the ladies, when you see them,
Theyunder stand that you
And that you love me as much

As they love those whom they love well.

re forsworn

And though you go swearing in front of them

That you don‘t do all that | tell you,
The more you go on talking about me

The better they understand that you are lying
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And that you love me as much
As they love those whom they love well.

So keep on being as quarrelsome

As you want to, all the time,

‘“Cause they sogdmastayyrand your
Was really made for me

And that you love me as much

As they love those whom they love well.

* A cantiga de maestriais a —s o0 n g— emefwithoua refraireandyudlially with a more complex
strophic design than the average cantiga de refran (song with a refrain). This text is an example, on a
modest scale.

Pae Calvo 1

My boyfriend | eft, mother, and | don’

And he lives in sorrow, | die with desire.
My boyfriend is doing me wrong right now

By living el sewhere so | ong when | don

He went away stubbornly, to take revenge on me;
He should remember how much he wrongs me.
My boyfriend is doing me wrong right now

By |living el sewhere so | ong when | don

Without doubt, he was certainly lying to me,
‘*Cause he went in anger, but, so hel
My boyfriend is doing me wrong right now

By living el sewhere so | ong when | don

He wouldn‘t pay heed to what would become o

‘Cause all the time he t*¥arries there

My boyfriend is doing me wrong right now

By |living el sewhere so | ong when | don
*éporseumaldia= —i s t o hi-swihlalr mAldd tthathiiss,unl ucki nessil.
revenge.

Pae Calvo 2

Oh mother, the one | loved
Went away from here now;
[ be |l onging for him.

My liar left here now
And won‘t sent a message,;
[ be |l onging for him.

| b

W a

T h
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He has nrhetsagessent a
Let God try to find him!
[ be I onging for him.

Since he sends me no message
Let Santa Maria find him out!
[ be I onging for him.

Martin Padrozelos 1

Pretty me, as long as | live

[ never again believe in
Since the one that | loved lied
[ never again believe in

Since the one that | loved lied.

And since he went and lied to me at will

From now on | want to leave love,

Since the one that | loved lied

[ never again believe in
Since the one that | loved lied.

Andsol I I tell you what | “ I do
|l don‘t ever want | ove's joy

Since the one that | loved lied
[ never again believe in
Since the one that | loved lied.

Martin Padrozelos 2

l't‘s been a I ong time, my f
Since you went away from me

I n Valongo, and didn‘t see
Nor did | ever again have

Pleasure in anything,

But never was a boy

So desired by a friend.

Nor will any woman

who speaks true ever tell you,

Nor can you ever find out

From somebody else, if it please God,
Or if I have any truth in me,

That you ever saw a friend

So desired by a woman.

Although you had a girl
Whom you really loved,

end,

168

again
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Still, come back to me,

If you find anyone who says
Anything other than | say
That they never saw a boy
So desired by a girl.

Martin Padrozelos 3

—Friend I had a complaint

About you, and | want to end it,

Since you‘'ve come into my
—Oh my lady and my light,

If you have a complaint about me,

By God, may you resolve it!

—I had such a complaint about you

That I swore in San Salvador

That | *d never grant you
—Oh my very lovely lady,

If you have a complaint about me,

By God, may you resolve it!

—Friend, you are in my power

If I want to get back at you,

But I want to forgive you.

—Oh lady, I ask you something else:
If you have a complaint about me,
By God, may you resolve it!

Poor me, what a bad day | was born,
Lady, if | deserved that of you!

Martin Padrozelos 4

Mother, my friend sent you word

Today, to say he‘d |ike t
If he dared, and by Santa Maria,

If you talk with me about it beforehand,

If he sees you or me with my consent

May | suffer the wrath of San Salvador

Of Valongo, although you suspect

That | *m very much in | ove

I never loved him, since | was born,
And so if you believe it, worthy mother,
If he sees you or me with my consent,
May | suffer the wrath of San Salvador

power .

|l ove.

wi t h

169
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Of Valongo, ‘cause he went away from here
Wit hout my bidding, and didn‘t want to see
And now he sends you the offer of a deal:

That he see you, so that he can see me;

If he sees you or me with my consent,

May | suffer the wrath of San Salvador

And | know wel | t hat he‘s not so brash
That he*d try to see you against your wil/

Martin Padrozelos 5

Oh my friend, I am

Sad because | don‘t see you,

And since | desire you so much

| was born on a grave day

I f, my friend, I don‘t soon bring
Pleasure to you in word and deed.

Since I won the prize

For beauty in Valongo,

If now | stay away from you

On a grave day | was born

| f, my friend, I don‘t soon bring
Pleasure to you in word and deed.

For all the times that | have

Brought you pain since | loved you,

I will bring you pleasure

One time, and may God not protect me

I f, my friend, I don‘t soon bring
Pleasure to you in word and deed.

Martin Padrozelos 6

By God, don‘t be wupset,

My mother and my lady,

If I go to San Salvador

“Cause I f today three pretty
Girls go there, 1 will be

The winner, well 1 know.

Today | want to go there
To make a prayer

And, to tell the truth,

If today two pretty

Girls go there, I will be
The winner, well | know.
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My friend is there, oh

Mot her, and | * 11 go to see him
To bring him pleasure;

If today one pretty

Girl goes there, I will be

The winner, well | know.

Martin Padrozelos 7

Friend, I am thinking

About my boy, why he doesn‘t
Come, and this heart of mine

Is bursting, and my eyes are crying,

Because nothing can save me

Fromdeath,if he doesn‘t come soon.

And | am amazed

That he‘s tarrying so | ong

I f he‘s alive and knows, in good faith,
That | am now so sad,

Because nothing can save me

From death,ifhed oesn‘t come soon.

Martin Padrozelos 8

You went away from here, my friend,

Wit hout my bidding, and didn‘t want to t
With me at all, but today when | arrived,

If it were not for the pity | felt

That | saw you, may | never have joy

From God nor from the place my joy comes from.

“Cause you went without my bidding and |
That it grieved me deeply in my heart,

And, my friend, may God not forgive me,

If it were not for the pity | feel

That | saw you, may | never have joy

From God nor from the place my joy comes from.

San Salvador knows that®s how it is,
Because you left here much against my will,

And when you came to see me today

I f it weren‘t for pity, in good faith,
That | saw you, may | never have joy

From God nor from the place my joy comes from.
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Martin Padrozelos 9

Today, oh my friend, go happy to San Salvador
And 1 ‘Il go happy with you, and once | go W
I

[ go happily, friend, and you'l go happ
Although I am guarded, still I mean to go

With you, oh my friend, iftheguarddo e s n*t see me

[ go happily, friend, and you®ll go happ
Al t hough | am guarded, [ still go

With you, oh my friend, if I can slip the guard

[ go happily, friend, and you®ll go happ
Lopo 1

Since, my friend, you want

To live in the house of the king,
Do what I tell you to,

So may Our Lord help you!
Take pity on the pain

That | feel for you alone.

Lopo 2

To my harm the king has gone

From sea to sea, so help me God,

‘“Cause he took my heart with him
And all the joy I have in the world;

I f the king hadn‘t taken him along
| believe he would have stayed with me.

My friend and my light and my joy

Shouldn*t have gone away from me | i ke that
But should have come to take his leave of me,

And look now what 1 think:

I f the kiemhgmalbmgdn'‘t t ak

I believe he would have stayed with me.

Since my boyfriend is with the king

My sorrow is as great as it can be—

It already seems to me equal to death,

l*m telling you this
I f the king hadn®t t
| believe he would have stayed with me.

ow, i
e

n n
aken him

Lopo 3
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Now I am a sad lovely girl
Because my boyfriend left

I n anger, Il *m telling you,

But | am a traitor

If he left to his benefit

“Cause | know it wildl bring him harm.
And | ‘“m really swearing, mother,

Since he left the other day

Angry and didn‘t tell me ,

I was not the daughter of my father
If he left to his benefit
‘“Cause | know it wild.l bring him har m.

Since | have a complaint about him

And | was beaten by you

Because of him, my lovely mother,

May I not finish this scarf*

If he left to his benefit

“Cause | know it will bring him harm.

* soqueixo: apparently a scarf that covered part of the lower face.

Lopo 4

Because my boy went away

Against my will to live elsewhere

And |l eft though | didn*t |ike it,
He will no longer talk with me

About anything that he sees

Of all that he desires of me.

Because it hurt me that he left

And he |l eft though | didn*t |ike 1it,
This is what | think to do to him,
“Cause | know he won‘t get out a word*

About anything that he sees
Of all that he desires of me.

* que non pod’ acabar appearstomean—t hat he won't be édeV.4);bditib compl et e
could also refer to not being able to succeed in getting any kind of favor from the girl.

Lopo 5

—Daughter, bless you, please

Tell me what is wrong.
—Love gives me no rest.
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—Daughter, so may you have joy,
Tel | me , and don‘t I|ie.
—Love gives me no rest.

—Tell me, since | bid you,
Why you go around crying.
—Love gives me no rest.

By San Leuter |11 tell you:
Thinking about my boyfriend.
Love gives me no rest.

Lopo 6

By God, | beg you, mother, to tell me
Why I did to you, that you should guard me
From going to San Leuter to talk with my boy.

Do the worst that you can to me now,
‘*Cause you won‘t guard me, even though you
From going to San Leuter to talk with my boy.

Il never did anything that | shouldn‘t have
And you guard me so much that I am prevented*
From going to San Leuter to talk with my boy.

* Literally, —am unable / to gol.

Lopo 7

They told me just now about my boy
That he went away angry and against my will.
And why did my boy get angry now?

San Leuterknows— ‘ ve prayed to him

That | didn‘t deserve it, though he‘s angry
And why did my boy get angry now?

I never deserved it of him, since | was born,

Mother, and one day | was beaten* because of him.

And why did my boy get angry now?

* mal julgada is here equivalent to maltreita or ferida( —b eat enll ) .

Lopo 8

The one who loves me, mother, got angry
With me for no reason and went away from here,
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And if | knew, mother, that he was angry with me

And | would make him unangry.

San Leuter knows—I prayed to him—
That | didn‘t deser

vV e

And if | knew, mother, that he was angry with me

And | would make him unangry.

He got angry and went away against my will,
And when they told

me

And if | knew, mother, that he was angry with me

And | would make him unangry.

Galisteu Fernandiz 1

Your boyfriend went away from here today
Very sad, friend, so may joy come to me,

‘Cause he didn°‘t dar e

And he‘s sending me
To help him overcome the fear and trembling,
Friend, and then he can talk with you better.

Your boyfriend cannot overcome

The fear, friend, except like that—

If you forgive him from the heart—

And so he‘s sent me
To help him overcome the fear and trembling,
Friend, and then he can talk with you better.

When he left he was really crying

His eyes out, friend, so may joy come to me,
“*Causdnhe dare to t
And he‘s sent me to
To help him overcome the fear and trembling,
Friend, and then he can talk with you better.

Galisteu Fernandiz 2

I know my boyfriend went away from here
Sad, frienddn't caaees
And never again after that did he sleep at all
Nor did I, friends,
I couldn‘“t ever sle
Since he left, *cau

What ‘s with him, f
Dead becauset | can
Nor can anyone tell me today

What ‘s become of hi

r

t o

al k
as

eméd
S i

ep,
S e

[
t

it

t hat

to t
ask

ask

wi t
k yo

t hou
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|l couldn‘t ever sleep, 1 n good faith,

Since he left, *‘cause | don‘t know

What ‘s with him, friends, and so | go aroun
So sad that | don‘t know what to do,

Nor can anyone give me a message—

I f he'l |l—amamd ‘ddorn el | you this:

|l couldn‘t ever sleep, in good faith,

Since he left, *‘cause | don‘t know

What ‘s with him friends, and if he‘'s sad

For me, as | for him, in good faith.

Galisteu Fernandiz 3

—By God, friend, what can have happened

To your friend, who‘s dying of | ove

And takes so great a pleasure in dying

Since he can‘t find happiness in you?

—And will not find, as long as | live,

‘“Cause | already told him to |l eave off that
And if he feels sorrow, to suffer it well.

—l don‘t think, friend, that it does you an
For your boyfriend to die like that right now,

Rather | think that you'l/ l ose him | ike th

I f perchance he can‘t have joy with you.
—By God, friend, he will never have,

‘“Cause | alreadfyhatt ol d him to | eave

And if he feels sorrow, to suffer it well.

—You‘re really an unreasonabl e woman

If he truly cannot have your love

And | know well that they* Il Il hold it agains
Friend, if he can‘t earn your favors.

—Never, God willing, can he earn them,
* Qse | already told him to leave off that,
And if he feels sorrow, to suffer it well.

—By God, friend, he thinks it*'s al/l right
To suffer sorrow, and he wants to die.

—l f he dies | et him di e, [ don‘t car e
If he dies likethat—i t *“ s f i ne by me.

—If that is so, friend, then may whoever
Loves you be damned, since that's the deal
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Galisteu Fernandiz 4

They say about my friend that he caused me pain,
But now he has come, friends, to plead:
That he wanted to cause me as much pain

As he' d tftom kedn turno

ge

They told me, oh friends, that he tried to do me harm,
But now he has come to swear a mighty oath:
That he wanted to cause me as much pain

As he‘d | i

k e

t o

ge

He heard the news and came back here to me,
Crying, oh friends, and swore an oath like this:
That he wanted to cause me as much pain

As he‘d |ike to ge
Lourengo 1

—You want to go, friend,

But come back very soon.

—Oh my lady, | *'m v
Oof tarrying, I *“ m t
Because | ‘ebatksosocenv er
That it doesn‘t se

—Friend, I
To come back very soon.
—Lady, why do you ask

Since | know it will be like that:

Because | °

me?

m askin

never

That it doesn’

—Friend, it would be good for you
Nor to tarry, since you have to go.
—Lady, what good does it do to swear?

Because | °

That it doesn’

And lady, I will always think

Il “ve tarri

—NMy friend, that I will tell you:

| f that * s

Lourengo 2

A girl helplessly in love

ed

how

t

S e

never
t s e
a | ot
it i
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t from me in turn.
t from me in turn.
ery afraid
elling you,
com
em | ‘“ve tarried a

g you right here

come back so soon
em | “ve tarried a

come back so soon
em | “ve tarried a
, and what wi | | I
S, Il * 1l thank you.
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Was singing a love song

And she said, —Our Lord,
I wish I were so lucky

That my boy could hear

How | sing this songl.

The girl was very pretty

And in her lovely voice

She chanted and sang:

—|l wi sh Santa Maria granted
That my boy could hear

How | sing this songl.

She sang right from the heart,

And very lovely was she,

And said, when she was singing:

—|l beg God in prayer
That my boy could hear

How | sing this songl.

Lourenco 3

Three girls were singing of love,

Very pretty young lasses

Saddened by love-sorrow,

And one, who is my lady, sang:

—Friends, sing with me

the song of my boyfriendl.

All three sang quite well,

Like girls in love,

Full of love-sorrow,

And the one who drives me crazy sang:

—Friends, sing with me

the song of my boyfriendl.

What great pleasure | felt

To hear them singing then,

And it warmed my heart

When my lady sang:

—Friends, sing with me

the song of my boyfriendl.

And if | could listen some more

How happy | would have been,

And how much it pleased me— —

What my lady sang:

—Friends, sing with me

the song of my boyfriendl.
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Lourenco 4

My friend is such a trobador

That no man has ever defended himself as well
Wh en hnredtosong ur

As when he defends himself for my love
Against those who debate with him.

Although many come to take him on

He defends himself so well against them all

In his singing, in good faith,

That the trobadores never could

Beat hi m, trobador.s such a

He's made many songs for me,
But what | thank him for most

Is how he defended himself

In the debates | heard of his:

He always won, for my love.

And this isnlktowj ust something
But something anybody says
Who has taken him on in song.

Lourenco 5

Friend, since | saw my boy

He's dying for me and | go around
In love.

Since | first saw him and talked with him

He's dying for me and I have fallen

In love.

Since we saw each other, this is what happens:

S

He's dying for me and so | go around

In love.

Since we saw each ot her, | ook what he’
He's dying for me, and | go around real
In love.

Lourengo 6

So now my boyfriend would accept
From me what he thought so little of:

doi
y
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To talk with me; * ¢ a he was so mad
Over me that he wanted still more,
And now he‘d accept, if | wanted,

Just to talk with me, and nothing else.

They tell me that he's so sad

Over me , since he hasn'‘t tal ked wi

That he can‘t sleep and he s lost his mind
And doesn‘t know i f
And now he would accept, if | wanted,

Just to talk with me, and nothing else.

For this is the man who kept on demanding more,
And so | didn*t want
And now he swears that he's gotten over

The madness with which he talked to me before,
And now he would accept, if | wanted,

Just to talk with me, and nothing else.

And now he swears that he‘ll never ask me
To do anything for him that would be bad for me.

So long as he can talk with me

There‘s no deal t hat
* enunca lh’ al fezesse literallyme ans: —even
Lourenco 7

Friend, now | want to consider

If I seem happier, for one reason:

Because they say my boy is coming

But to whoever sees me | want to appear

Sad, when | |l earn he'’
But my heart will be happy.

he' s ¢

h

h

S

l*11 want to go around
That | don't I i ke him,

But what | feel in my heart is something else,

But to whoever sees me | want to seem

Sad, when | | earn he
But my heart will be happy.

Although, frien d , |l *ve al ways
To go around sad when | feel great joy,

Il *11 have to do it to

And, despite myself, I must appear
Sad, when | |l earn he'’
But my heart will be happy.

S

S

im to

e won

t hough
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sad
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Golparro 1

Pretty me, l *m doing wrong not to go
To see my boyfriend, since he bid me to

Go with him to the little church

And say a prayer to San Treecon.

I have a mind to go to San Treecon.

And you shou
fool

d ng me, mot her ,
“Cause i 0] i e

of Ssorrow

S5 5
—
«Q
o

I
d
g he told me thi

‘*Cause when he was goi :
o] San Treeconl.

—|l have a mind to g

Johan de Cangas 1

In San Momede, where you know

That you saw my boy,

Today he was He-was-suppesed-to be with me,
Mother, by your faith,

Let me go to see him.

The one you saw that day
Going around sad for me—
Now his message has come,
Mother, by Santa Maria,
Let me go to see him.

Since he's been so unlucky
That he's felt such great pain
For me, and it does him no good,

Mot her, for pity‘s sake,

Let me go to see him.

I 11 be sad for him
Since he's sad for me;
So may God bless you,

My lucky mother,

Let me go to see him.

Johan de Cangas 2

I went, mother, to San Momede, where | thought

My boyfriend would come, and he didn‘t go
And so | left there a sad and pretty girl

And | said just what |11 say to you now
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—Since he doesn‘t c
|l “ve | ost hi m, ‘‘cau
When | went to San
My boyfriend, with

At my ease on the shore of the sea,
| sighed deep in my heart and then said this:

—Since he doesn‘t C
Il “ve | ost hi m, ‘‘cau
After 1 °d gone to t
And di dn°‘t see the

A great sorrow overtook me with great pain
And then | spoke like this at once:

Since he doesn‘t
Il *ve |l ost hi m,

co

caudu

Johan de Cangas 3

Friend, if you really love me a lot,

Go to San Momede and you can see me.
Friend, don‘t break
Si nce vy o anytlang o metheres a y
Go where you can have pleasure with me.
Friend, don‘t break

1l be with you in
In the chapel, if God guides me there.

Friend, don‘t break

Martin de Giinzo 1
How sad | am, mother, for my friend

Cause he sent a
And | am sad for him.

How sad | am, mother, for my boy
Who sent me a
And | am sad for him.
‘“Cause he sent me a
And with all my heart | say it to Santa Cecilia,
And I am sad for him.

‘“Cause he sent me a
And with all my heart | tell it to Santa Cecilia,

message

182

0o me, I know somet hing:
se | never did him a fav

Momede and didn't see
whom | “d wanted to tal§k
o me, I know somet hing:
se | never did him a fav
he chapel and said a pr a
one who | oved me so much

me , I know something:
se | never did him a fav
your word to me today.
your word to me today.
San Momede of the Sea
your word to me today.
message that he's going to
that he‘s going to fi
message that he‘s going
message that he‘s going
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And | am sad for him.

Martin de Giinzo 2

Mother, if you please, this very day
[ go now to make a prayer
And cry a lot in Santa Cecilia— —

From the heart— with these eyes of mine,

‘*Cause | ‘“m dying, mother, f
And he‘s dying just to talk

Mother, if you please, this way

[ go there—to |ight my candl es
Wearing my mantle and my skirt*—

For Santa Cecilia, before her altar,

“*Cause | *m dying, mother, for my boy
And he‘s dying just to talk with me.

Mother, if you let me go there
l*“11 tell you now what |11 do:
[ al ways do my best to serve you,

And | ‘ ladk happy from thibtrip,
“Cause | ‘“m dying, mother, for my boy
And he‘s dying just to talk with me

* camisa was not really a skirt but a light shirt covering both the trunk and part of the legs.

Martin de Giinzo 3

Come, oh my mother, in pilgrimage

To pray where they call on Santa Cecilia,
And I will go lovely,

Because the one | love is already there,
And I will go lovely.

And come with me, mother, willingly,

Since my boy‘s sad because of me,
And I will go lovely,

Because the one I love is already there,

And 1 will go lovely.

To pray where they call on Santa Cecilia

Since he‘s brought me the one | desi
And 1 will go lovely,

Because the one I love is already there,

And 1 will go lovely.

‘*Cause my boyfriend is sad for me,

r e
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And,sincelwon‘t de wkhhts me to do..
And I will go lovely,

Because the one | love is already there,

And I will go lovely.

Martin de Giinzo 4

Mother, | cannot go to San Cecilia
Since you guard me night and day
From my friend.

Mother, I cannot have any pleasure
Sinceyouwon‘t | et me foll ow the orders
From my friend.

Since you guard me night and day,
Il “ 1l die of —this stubbornness
For my friend.

Since you won°*drders et me foll ow his
I will die of this suffering
For my friend.

I will die of this stubbornness,
And,ifyou | et me go, Il *d recover
With my friend.

I will die of this suffering
And i f you Il et me, I *11 go gladly
With my friend.

Martin de Giinzo 5

Oh powers of Santa Cecilia

How angry he left one day—

My boyfriend, and he feelslikeh e * s dead

And i fs heen greyt, he-—s hardly wrong
My boyfriend, and he feelslikeh e * s dead.

Oh powers of the holy chapel,

With what sorrow he made this trip—

My boyfriend, and he feelslikeh e * s dead

And i f he get's angry, he‘s hardly wrong
My boyfriend, and he feels likehe* s dead .

Martin de Giinzo 6
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Don't speak il of me, mot her, and | 11 go
To see the faithless boy with whom | fell in love

In the chapel of Soveral

Where he so often made me sad

In the chapel of Soveral.

Don‘t speak i1l1l of me, mother, if | go
To see the faithless boy who lied to me

In the chapel of Soveral

Where he so often made me sad

In the chapel of Soveral.

I f he doesn‘t
He "' | | prove fa
In the chapel of Soveral

Where he so often made me sad
In the chapel of Soveral.

come, mother, I know what |I°*
ithless, and I 11 just die

| pray to Santa Cecilia and to Our Lord
That | find there, mother, my traitor-boy
In the chapel of Soveral

Where he so often made me sad

In the chapel of Soveral.

Martin de Giinzo 7

I never saw a better or a holier shrine,

Because the boy who boasts and sings about me— —
They say his suffering is always growing

Because of me. Thanks to you, God!

And they say the liar

Is sad for me!

Martin de Giinzo 8

The very pretty girl

Said to play the tamborine.*

—Lovely girllgvdll m dying of

The very lovely girl
Said to beat the tamborine.

—Lovely girl,, Il *m dying of I ovel
Said to play the tamborine.

Love gives her no rest.

—Lovely girl,, Il *m dying of I ovel

Said to beat the tamborine.
Love gives her no repose.
—Lovely gifl | ov'edth dyi ng o
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* aduffe: a small h-dndmhel &Tambamei nell i s not far of f.

Martin Codax 1

Waves of the sea of Vigo
Have you seen my boyfriend?
Oh God, will he come soon?

Waves of the swollen sea,
Have you seen my darling?
Oh God, will he come soon?

Have you seen my boyfriend,
Whom | am sighing for?
Oh God, will he come soon?

Have you seen my darling,
For whom | feel great sorrow?
Oh God, will he come soon?

Martin Codax 2
Here | have a message
That my boyfriend is coming,

And | ‘1l owa@me. mot her , t

I have a message here
That my darling is coming,

And | “ || go, mot her , to Vigo.
.That my boyfriend is coming,
and he's safe and sound,

And 1 ‘Il go, mother, to Vigo.
..That my darling is coming
and he‘s sound and saf e,

And | “ || go, mot her , to Vigo.

_Cause he‘s safe and sound,
And a friend of the king,
And | || go, mot her , to Vigo.

That he's sound and safe
And privy to the king,
And | || go, mot her , to Vigo.
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Martin Codax 3

Lovely sister, come with me
To the church in Vigo where the sea is rough,
And we will gaze at the waves.

Lovely sister, come willingly
To the church in Vigo, where the sea is up,
And we will gaze at the waves.

To the church in Vigo where the sea is rough,
And my mother and my darling will come,
And we will gaze at the waves.

To the church in Vigo, where the sea is up,
And my mother and my boyfriend will come,
And we will gaze at the waves.

Martin Codax 4

Oh God, if my friend knew now
That | am all alone in Vigo!
And | ‘“m in | ove.

Oh Go, if my darling now knew
How | ‘ goalialone, Vi
And | “m in | ove.

That I am all alone in Vigo,
And don‘t have any guards with me,
And | “m in |l ove.

How | ‘“m staying in Vigo al/|l al one
And haven‘t brought any guards al ong,
And | “m in | ove.

And | don‘t have any guards with me,
Except my eyes, which cry for me,

And | ‘“m in | ove.

And haven‘'t brought any guards al ong,
Except my eyes, which are both crying,
And | ‘“m in | ove.

Martin Codax 5

Whoever knows how to love a friend
Come with me to the sea at Vigo
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And we"* | | bathe Iin the waves.

Whoever knows how to love a boy
Come with me to the swollen sea,

And we"‘ | | bathe in the waves.

Come with me to the sea at Vigo
And we will see my friend,

And we"‘ | | bathe in the waves.

Come with me to the swollen sea,
And we will see my boy,
And we'‘ |l lewtwss.t he i n th

Martin Codax 6

In the church in Vigo
The lovely body was dancing.
Il *m in | ove.

In Vigo in the church
The slender body was dancing.
Il *m in | ove.

The lovely body was dancing
That had never had a boy.
Il *m in | ove.

The slender body was dancing
That had never had a friend.
Il *m in | ove.

That had never had a boy
Except in the church* in Vigo.
Il *m in | ove.

That had never had a friend
Except in Vigo, in the church.
Il *“m in | ove.

* Probably dancing would have taken place in the churchyard, not inside the church.

Martin Codax 7

Oh waves that | came to see,
Can you possibly tell me
Why my boyfriend tarries without me?

188
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Oh waves | came to gaze at,
Can you possibly explain
Why my boyfriend tarries without me?

Airas Paez 1

| want to go to Santa Maria [de Reca], sister, so come with me
And my boyfriend will come gladly so that he can talk with me
| want to go to Santa Maria de Reca

Where | haven‘'t been for a good | ong spell

If I went there, sister, | know well that my boy would come there,

Toseeandt al k wi t h me, “cause | didn‘t see him
| want to go to Santa Maria de Rega

Where | haven‘'t been for a good | ong spell
Airas Paez 2

To see my boy, who | haven‘t seen for so | o
Sister, come with me,comingteeese they tel]l me t

To Santa Maria de Reca.

Since | know he loves me and is coming there very sad,

Sister, come with me, cause | know he‘ || C
To Santa Maria de Reca.

To see my boy, who has felt great sorrow because of me,

Come with me, ohsister— -~ cause they tel4+ me that he‘s ar
To Santa Maria de Reca.

Fernan de Lago 1

|l *d really Iike to go to Santa Maria of the
And yet | won‘t go +here, if he doesn‘t go
Sister—my boy.

|l *d be overjoyed to go to Santa Maria of th
And yet | won‘'t go there, if he doesn®t co0me

Sister—my boy.

I would feel great pleasure in my heart
To go to Santa Maria, if I could find there—
Sister—my boy.

| swore the other day, when | went away from him,
That | wouldn®t dgodnt'o tghee tchhearpee If,i risft he
Sister—my boy.
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Johan de Requeixo 1

Mother, | went on a pilgrimage to Faro with my boy

And | ‘“ve come back in |l ove with him, f or wh
‘Cause he swore that he was dying

For me, so much does he love me.

| ' ve conaep pbyacckkr om t he chapel and this time
Since | talked with my boy, whom |I*“ve al way
‘*Cause he swore that he was dying

For me, so much does he love me.

|l *ve come back happy from where | was with
And | verbreak nty ward, because of what he told me then,

‘Cause he swore that he was dying

For me, so much does he love me.

Johan de Requeixo 2

[ go to Faro one day, mot her, I f you ple
To ask if my boyfriend who loves me will come there,

And | himthent el |

The sorrow in my heart.

Boy did | desire that my boyfriend come—

who gave me these sorrows—and that he talk with me,
And | 11 tell him then
The sorrow in my heart.

If he just remembers how I fell in love

And comes quickly and I see him, lovely me,
I will tell him then

The sorrow in my heart.

Johan de Requeixo 3

Daughter, since you really love

Your boy, | bid you to go see him,

But just do something for me

That |11 always be thankful f
Don‘t | et anyone know, no matt
That I bid you go where you can see him.

or :
er what,
I bid you to go to Faro one day,

Lovely daughter, to say a prayer
Where your boy can talk with you
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Like he used to; and so help you God,
Don‘t | et anyone know, no matter what,
That | bid you go where you can see him.

And since you love him very much,

I 11 tell you, daught e
Go to Faro and you‘l|
But, for the love you feel for me,

Don‘t |l et anyone know, no matter what,
That | bid you go where you can see him.

r, what to do:
see hi ml!

Johan de Requeixo 4

I want to wait for a message that my boyfriend sent

That he‘ll come in pilgrimage to Faro and b
And so I think that he will come,

Not matter what another thinks,

I don‘t doubt that he will <c¢come.

I want to wait for him, mot her , since he's
‘' Cause etnhgee rmetsosl d me he‘s very sad because
And so | think that he will come,

Not matter what another thinks,

I don‘t doubt that he wil |l cC ome.

I want to wait for him, mother, since he sends me a message,

That he* |l | come to see me in Faro, i n Sant a
And so | think that he will come,

Not matter what another thinks,

I don‘t doubt that he will come.
Il don‘t think it possible that he won't con
Nor that he can |live very |l ong where he <can

And so | think that he will come,
Not matter what another thinks,
I don"‘t doubt t hat he wil!l come.

Johan de Requeixo 5

Friend, I wish someone could give me a message from my boyfriend,
And could really tell him to come to talk with me

There where he always wanted

To talk with me and coul dn*t.

If he heard my message, | know nothing that could keep him,

Friend, from coming willingly and very quickly,

There where he always wanted

To talk with me and coul dn‘t.



Rip Cohen, The Cantigas d’Amigo: An English Translation 192

I * 11 wait for him where he went with me the
Lovely and shapely in Faro, in the chapel,

There where he always wanted

To talk with me and coul dn‘t.

Fernad"® Esqui o

So help me God, | saw your boyfriend,
Friend, complaining about you a lot,
About the great sorrows that you gave him
Since he saw you

To his harm, and chose you as his lady,

And, friend, you‘re sinning against him,
And he says that for him your love was death

Since he saw you

To his harm, and he complained about that,

“*Cause he's dying and expects nothing from
Except the sorrows that he suffers

Since he saw you.

Fernand" Esqui o 2

Friend, | saw your boyfriend sad

And senseless, and | stopped him a moment

And asked him why, and | don‘t know
Anything more than what he told me then:

Since he saw a certain one, his lady,

Go away from where he was, he's felt
Great sorrows in his heart.

He was so sad that anyone that sees him

Can easily understand that he is sad,

And | asked him, but in good faith

|l couldn*t find out anything but this:
Since he saw the one that he loves

Go away from where he was, he thinks it right,

Until he sees her, never to feel joy.

| felt such pain at his sadness

That I went to him and asked him

What he was thinking of, but | didn“t | earn
A thing from him but what | heard him say:

Since he saw the one who gave him sorrow

Go away fromwhereh e was, he can-‘t

Be happy in his heart, until he sees her.
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And then he can get rid of his pain,
When he sees who he saw leave come back again.

Fernand" Esqui o 3
Let's go, sister, | et

On the side of the lake where | saw
My boyfriend hunting birds.

S go sl eep

Let's go sister, | et
On the side of the lake where | saw
My boyfriend hunting birds.

S go rest

On the side of the lake where | saw,
Shooting at birds, bow in hand,
My boyfriend hunting birds.

On the side of the lake where | saw,
Aiming at birds, bow in hand,
My boyfriend hunting birds.

Shooting at birds, bow in hand,
And those that were singing he let live—
My boyfriend hunting birds.

Aiming at birds, bow in hand—
And those that were singing he wouldn®t ki
My boyfriend hunting birds.

Fernand* Esqui o 4

—What did you get done, friend, there in Lugo where you wandered,

Or who's that gorgeous girl that you fell in love with?

—I'l'l tell you, | adgskindly:i nce you
The love that I took from Santiago to Lugo,

Its that love that | brought and that I bring.

‘ve asked me

—What did you get done, friend, the other day when you tarried,
Or who's that gorgeous girl that seemed to you so pretty?

—I‘II tell you, lady, since you* rinsisting:

The love that | took from Santiago to Lugo,

It's that love that | brought and that I bring.

—What did you get done, friend, there where you tarried,
Or who's that gorgeous girl for whom you*ve fallen?
—I‘Il tell you, lady, since you*ve asked me:

The love that | took from Santiago to Lugo,
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It's that love that | brought and that | bring.

Fernan Figueira de Lemos 1

My boyfriend says | should do him a favor
And | always tell him that | will,

194

That he should wait, and 1“1l arrange it fo
And friend, 11 tell you what‘s happened t
| *ve already timestbwhit hi m so many

That | can‘t tell him to wait anymor e.
Rodrig* Eanes Redondo 1

Since the day, oh friend, that we took our leave of you,

Your boyfriend has come with us, and from w
Friend, and fr-em what we®ve seen

Do you want me to tell you?

You‘ve never seen such a |l oyal friend of a
When we left you were crying and we were crying with you

And he, much against his will, had to go with us then,

But from what | know of him

Il 1l always be on his side

Because while you were crying he never left off crying,

Just | i ke you, and he cried ‘cause he was s
And he looked down at the robes that I was trailing with sorrow,

But although they asked him why he was crying, he tried it hide it,

But he didmnmet hide it fr

And so |I*m certain, friend, that it was for
* The end of the verse, which reads Grassa partar soo, is unintelligible except for the word sco, —al onell .

The translation here is based on a conjecture.

Pero Mafaldo 1

Oh friend, you always seem to like

To ask me on behalf of my boy

That | do him a favor, and |11 tell y ou
That it upsets me, but for your love

[ do him a favor, but I won't do

As much as he wants, though favors 1|° | do
You ask me with all your heart

That | do him a favor sometime

Since it would be fair and right,

And only because you‘re asking me

l*11 do him a favor, but | won‘t do
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As much as he wants, though favors | ‘Il do.

You asked me, friend, in good faith,
That | keep on doing him favors

For your sake,andify ou want it it“s right

That I do it but since that'®'s how it is,
[ do him a favor, but I won‘t do

As much as he wants, though favors | ‘I do.

Pero Mafaldo 2

My boyfriend, friend, who used to do me such favors,

Swore and promi sedeemee t hat he' d come t
Before he | eft, and now he‘'s gone his way,
And he always lies to me like that, and has no shame;

He didn‘t see me more than a day and he‘s o

Friend, you never saw anyone who'd seen suc
‘“Cause he swore dmentadymorever go away fr
And more than a hundred are the |lies he's t

And he always lies to me like that, and has no shame;
He didn‘t see me more than a day and he‘s o

You don‘t know, friend, how he was swearing
That he'd néegver dieanve mel | him to,

And the liar broke his word to me a hundred times and more,

And he always lies to me like that, and has no shame;

He didn‘t see me more than a day and he‘s o0

El rei don Affonso de Leon

Oh poor me, igeatsortowm | i vi ng

For my friend, who's far away from me.
My friend is tarrying

Very long in Guarda.

Oh poor me, how | live with great yearning

For my friend who's tarrying and | can‘t se
My friend is tarrying

Very long in Guarda.

Johan Airas 0

I see all the things of this world

Stop being what they used to be,

And | see the people stop doing

Wel | |l i ke they used to, that®s how ti mes a



Rip Cohen, The Cantigas d’Amigo: An English Translation 196

But it‘s not possible to stop the heart
Of my boyfriend from loving me.

Although a man can tear his heart away

From the things he loves, in good faith,

And tear himself from the land where he is

And tear himself from the riches he has,

I't's i mpossible to tear the heart
Of my boyfriend from loving me.

I see all things change,

Times change, and the rest changes too,

People change in doing well or ill,

The winds change, and every other thing,

But it‘s impossible to change the heart
Of my boyfriend from loving me.

Johan Airas 1

They say, friend, that you want to choose

Another woman, to my displeasure,

So, with her, you can cause me pain,

But, in faith, I ‘“m not afraid of that,
_Cause all the girls already know you'‘re mi
And none of them will ever want you for hers.

With all ydgladycabse art you'

Me this pain, ygidnow! don‘t know an
Who'd t aokme meaqu sfor it s no use,

Oh my friend, you see why not:

_Cause all the girls already know you're mi
And none of them will ever want you for hers.

And whoever gave you this advice—

I know well that they advised you badly,

And anyway it‘w useless to you no

Oh my friend, you remembered too late,*

_Cause all the girls already know you'‘re mi

And none of them will ever want you for hers.

And God damn the girl who takes my
Boyfriend, and me, if | take hers.

* Or -remembered too late / that...Il— with a variation in the syntactic connection with the refrain.

Johan Airas 2

The one who was dying, daughter, of love



Rip Cohen, The Cantigas d’Amigo: An English Translation 197

Foryo—t hey say he‘s no |l onger dying I|Iike that
And | am dying, daughter, because | heard,
But if you want to see him die for your love,

Saysomeone‘s dying of | ove for you,

And then you'll see him die over that.
The one who was dying, my daughter, for you,

As | never saw a man in the world

Die for a woman, no longer wants to die,

But if you want him to die for you,

Say someone’ s yaiying of | ove for

And then you'll see him die over that.

The one who was dying, my daughter, of love

For you, isn‘t dying and won‘t even think o
And | am dying, daughter, with the pain,

But if you want him to die of love,

Say someone‘s dying of | ove for you,
And then you‘ll see him die over that.
“*Cause i f he hears that someone‘s dying for

He will die, daughter, for your love.

Johan Airas 3

By God, mother, the one who loves me deeply
Says that he desires to talk with me

More than anything anyone can imagine,

And just one time, if you please,

Let him talk with me, if that gives him such joy,

And we'll find out what he wants to say.
I f he talks with me I won't | ose my good na
‘“Cause | won‘t say a word about what he wan

And he will speak and | will merely listen,

And please, before he dies, just one time,

Let him talk with me, if that gives him such joy,

And we‘ll find out what he wants to say.

If you please, let him come here to talk

With me, oh mother, since he feels joy from that,

And afterwards! * I I tell you what he tells me,

And just one time, before he dies this way,

Let him talk with me, if that gives him such joy,

And we"' | | find out what he wants to say.

Maybe he wants to say something to me now
That I can do for him without doing harm to me.
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Johan Airas 4

My boyfriend already has gotten news

Of these courts that they* || be holding now
They say that they® || be rich and nobl e

And | know that my boyfriend will make

A song in which he*ll sing well of me:
He'll either mwarkade. one or i1it‘s alread

He* | | praise me a | ot and call me his | ady,
‘*Cause he takes great pleasure in praising
To many ladies this will be most upsetting,

But si nce tréghaor,s he‘allll ymak e

A song in which he*ll sing well of me:
He' 1l 1l eithegsalreallgrkade. one or it

In these courts the king is going to hold

He* | | praise me and my good | ooks

And will sing as well as he can sing

Of me , friends, and he* || mak e, [ Know,

A song in which he‘ll sing well of me:
He‘l Il either make one or i1it‘s already made.
‘@use they‘ve seen him thinking, and | Kknow
That he couldn‘t have been thinking of anyt

Johan Airas 5

Friend, when my mother
Took me from here, to my distress,
You didn*t hear any news of me ,

And | think it's amazing
That you denhdot know wh
And don‘t know when | come back.

Although you call yourself my

Friend, you didn‘t know anything
When they took me away from here

And | am amazed at that,

That you don‘t know when |

Come back, or if I go sometime.

I looked for you when | had
To leave here, but | did not

See you, and you didn‘t come then,
And I really have a complaint:
That you don‘t know when | must

Go, or i f | ever come back.
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And | don"‘t consider a friend
Someone who doesn‘t know when
I go, or when | come back again.

Johan Aiiras 6
Oh my daughter, by God, work out a way

For your friend to see you wearing that
Skirt,* and do everything you can

So he*ll see you close to him, th
‘“Cause I f he sees you, I know he

For you, daughter, it fits you so well.

If that skirt fit you badly,

Il wouldn‘t tell you to go before
Hi s eyes, but for God‘s sake work
For him to see you, just do that,

‘*Cause i f he sees you, Il know he
For you, daughter, it fits you so well.

And though he may be angry with you now,

Once he sees you with that skirt on,

He* | | be very glad to |l ook you ov
And work it out that he can see you,

‘*Cause if he sees you, | know he*
For you, daughter, it fits you so well.

* skirt: the text has fustan,| i t e r a | | meanirgfa gasneni ofcottbn or flax.

Johan Airas 7

My boyfriend can‘t have any favor
From me, friend, you see why not:

He doesn‘t tell me, so help me Go
And | don*t tell him, this is wha
He, out of fear, doesn‘t dare men
And |, f r itheonedoask.can‘t be

And it‘s already been a |l ong ti me
That he could have had my favors,

Yet he never dared to say it to me

And | “ |1 tell you how the matter
He, out of fear, doesn‘t dare men
And |, friend,skcan‘t be the one 't
And for a |l ong -t-i me | ‘“ve understo

Because they told me— but he was afraid
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To upset me, and by Our Lord,

I would like to, and we stay like this:

He, out of fear, doesn‘t dare mention it}
And |, friend, can‘t be the one to ask.

And it would make sense for this to reach the goal,
But t her willig to ke theoleddy*

* A compact expression. Literally, —it would be rea
conclusion[ o r  —c¢ bui theraixnibbpdy to begin itll . N e i is\Wwilding to take the initiative.

Johan Airas 8

My friend, you‘re dying
‘Cause they won't | et me talk
With you, and I *m dying, friend,

For you, and—by what you believe—
Let*'s find some remedy
Before we both die.

We're both dying, that's for sure,
Just because we can‘t

Tal k, and since we‘re dying,

Friend, so help you God,

Let's find some remedy

Before we both die.

I blame my mother for this,

And since she‘'s guarding us
And we die thinking of it,

Oh my friend and my light,

Let*'s find some remedy

Before we both die.

And why don‘t we find a way,
Since we both want it so much?

Johan Airas 9

I understand, friend, in good faith,

That you have a complaint— hat * s —what 1t i s

About your boyfriend, who's now here,
And he about you, | don‘t know why:

But now | want to give you some advice:
Both of you do what I tell you to do.

And surely, friend, since there‘s no other
You should both agree to this,
‘“Cause | see you have a big complaint about
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And he about you, and | think that'®s bad,
But now | want to give you some advice:
Both of you do what I tell you to do.

I't‘s anger —baentdwetenmtf retaenfds be good

And | know that you‘ll do what‘'s best,
Al t hough | see that you‘re out of | ove
With him, friend, and this shouldn‘t be,
But now | want to give you some advice:

Both of you do what I tell you to do.

And may il |l befatl whoever doesn‘t do

Either of you—what I tell you to.

Johan Airas 10

My boyfriend, who got angry with me

And doesn‘t want to talk with me any mor e,
If he thought that | would go ask him,*

If | find out that he thought that,

[ make sure that | ove keeps him

In such sorrow that he comes to ask me.

And once my boyfriend finds out

That 1 *11 do this, he won‘t wait
For me to ask him, but will come right away

To ask me, and if he does anything else,

[ make sure that | ove keeps him
In such sorrow that he comes to ask me.

My boy will never have the power

To get angry at all with me—

More than I might want him to be—

And if he acts in any other way,

[ make suwhim that | ove keep
In such sorrow that he comes to ask me.

* Throughout this text (vv. 6,9-1 0 , 12, 18) —askl means to ask for a

Johan Airas 11

Your boy is very frightened of you

Because he knows that you‘ve been told
That he went, friend, and spoke of you ill,

But about this your boy says what
That, about what he said of you and says,

You judge him just like a lord,

Because he says he wants no other judge.

S best:
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You complain about him, but, God willing,

You"“ I | know in no time at al
That he never spoke of you if not well,

Nor will speak, but he says
That, about what he said of you and says,

You judge him just as it pleases you,

Because he says he wants no other judge.

He pleaded with me that | swear to you
That he never spoke about you if not well
Nor will speak, and he says another thing,
That, about what he said of you and says,
You be the judge of your case and his,
Because he says he wants no other judge.

Accept his plea, as he says,
About you, and | advise you to,
Anddon ‘'t give the case to anot

what

her
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* Literally, —Don "t put another jutdgeanyhweoeher tjhadog

This can be taken figuratively: —Y oaund nobody el shattheresniigbt belabthedsense:i d e Il ;

maldizer or slander (which the boy stands accused of) was a violation of law and custom.

Johan Airas 12

—My friend, | want to ask you...

—Ask, | ady, because I *d Iike
—You must not hide anything from me.

—Never, lady, will I hide anything.

—Why do you make so many songs?

—Lady, because I never forget you.

—I want to ask you, in good faith...

—Ask, because | ‘d be delight
—l f that‘s so, don‘t hide an
—I
—Why do you make so many songs?
—Lady, because I never forget you.

—Don‘t be upset at what | ‘' m
—No, | ady, rather | ° || be ¢
—And don‘t hide from me wha
—Never, lady, will I hide anything from you.

—Why do you make so many songs?

—Lady, because | never forget you.

—Andthisfavor—i t * s f or me t hat you
—TFor you, my lady, because you deserve it.

you

ed.

ythi
o never hide anything, my I

t o.
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Johan Airas 13

By God, friend, I don't know what it i s,
But it‘s been a Il ong time since you stoppe
Composing for me and serving me,

And it must be one of these two things:

Either it'—+ hadadsadonf+tmedo you favors

Or it*s a sign of death, which is approach
lIt's been a Il ong time, and | think it‘s ba
That | haven‘t heard you make a song

Or praise me or my good looks,

But it must be one of these two things, no doubt:

Either it‘—+a hadadsadonf—tmaealo you favors

Or it*s a sign of death, which i s approach
I can no longer even remember

When | heard you make a song,

As you used to, in praise of me,

But it‘s one of these two things | ‘'"m sayin
Eitheri t * s * c-atulset olf drwen‘—+ do you favors

Or it*s a sign of death, which i s approach
If it's bebatse adonme¢ do you favors

Just tell me so, and | ‘11l do something or
Johan Airas 14

By God, mother, you felt great pleasure

When my boyfriend went away from here,

And now he‘s coming, and that really pl eas
But there‘s some news | ‘m going to tell yo
I f it pains you, you‘'ll just have to suffe
Since that's what | did, when he wen away.
Since then you were so happy at my pain

When he |l eft (and I 11 always wish

You ill for that), and now they tell me he
Very soon, I “ 11 tell you something el se:
If it pains you, you‘ll just have to suffe
Since that‘s what | did when he |l eft here.
Johan Airas 15

How very happy | saw my mother

When my boyfriend went away from here

And | was never happy and couldn*t sl eep,

Friend, after he left here and went,
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And now they tell me he’

And that will serve my mother right!

She was very happy, after she saw him leave,
And | was very sad, after | saw him go

Away from me, ‘cause | C
Friend, after he left here and went,

And now they tell me he'
And that will serve my mother right!

Since he left here and went to the king

My mot her yhsppyblénewm v er

And | was sad all the time, and cried,

Friend, after he left here and went,

And now they tell me he
And that will serve my mother right!

Johan Airas 16

Friend, my boy is going away from here

Sad, ‘cause dhhemasaewys | ne
But if you see him or he comes to you,

Tell him that | ‘“m tellin
That he should come very soon, and if he comes

Soon, it will be just as God wants.

I n good faith, Il can‘t d
And he‘s going away sad
But if you see him, so help you God,

Tell him I *m bidding you
That he should come very soon, and if he comes

Soon, it will be just as God wants.

He compl ains and says he

And what he says is right, in good faith:

I haven'a fdawer hiand he

But vyou tell him that
That he should come very soon, and if he comes
Soon, it will be just as God wants.

And he shouldn‘t compl

And he should take my favors when God grants them.

Johan Airas 17

You are complaining, friend, about love
And me, because |
Favor s, since | can't

ali

=
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And so may Our Lord work it out for me
That | can do you a favor in such a way
That 1 t°‘s gooddfofner

You complain that you were always mine,
Friend, and yet I let you die for me,

But tell me how I can help you

(Without harming myself) and work it out
That | can do you a favor in such a way
That it‘s good for

I am guarded like no other woman
Ever was, friend, or will be,
Since | don‘t dare

And so may God wor Kk

That | can do you a favor in such a way
That i1it*s good for

Johan Airas 18

| sent a message to my boy,

To Toledo, friend, in good faith,

And | believe he already has it;

Ask around (and |I°
In how many days a man can get

Here from Toledo, if he moves fast.*

‘“Cause | know wel |
That as s o0 0n heamessadee
He*'ll come back as

And, friend, find out from someone
In how many days a man can get
Here from Toledo, if he moves fast.

And these eyes of mine are always watching
Where | think that
The messendymgtqheaa nd
News of him, and ask around, by God,

In how many days a man can get

Here from Toledo, if he moves fast

*quen ben andar: —s o me o n e wh pi.e. vamwalk quicklye | 1 |

Johan Airas 19

You want to go, my friend, | know,
Toseek another * s counsel ,
Because you know i
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You want to go to stay with the king,
But go now as far as you want to go,

“Cause |l ater you' |/l have to come back 0O me
You are going, and | am staying here

And 1 ‘Il always be yearning for you,

And you want to go to stay with the king

‘“Cause you think that? will rai se your worth
But go now as far as you want to go,

“Cause |l ater you' |l have to come back 0O me
You feel pl easure, that®s what you say,

Il n serving me, friend, and yet you won°‘t
Give up going to the king because of that;

You can‘t have the king and have me t oo,

But go now as far as you want to go,

“Cause |l ater you' |l have to come back 0O me
And friend, do you want to hear the truth?

You can‘t serve two masters* in such a way
That both will have reason to give you thanks.

* senhor (found here in the plural senhores) can be either masculine or femi
and —l adyl.

Johan Aiiras 20

My friend speaks as well of me

As he can, and of my good looks,

And those who know that he speaks like that

Think | have something to thank him for;

For what he says, I don‘t thank him at all,
Because | know that | am beautiful.

He calls me —| o vaedhgclllsme—I a,d vy Il

But anyone who sawmewoulds ay —| ovel yl

And yettheythink he‘ s doing me quite a favor,

And that | have a lot for which to thank him;

For what he says, Il don‘t thank him at all,
Because | know that | am beautiful.

He speaks very well of me in his songs

And rightly so, and | ‘11 tell you somet hing
Those who hear him praise me think

That | have a lot to thank him for;

For what he says, I don‘t thank him at all,

Because | know that | am beautiful.

Because, if | were not so beautiful—
What he says, he wouldn‘t say at all
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Johan Airas 21

—Oh my d adiligehotkrew from you

Why you did all that your friend told you to,

Since hedidn* t t yadadain?t o

—ByY God, mother, I can tell that to you:

| thoughtthatl * d be better off that way,
Andnowi t seems to me that it°*

—Why did you do, so may God give you joy,

Daughter, all that he came and asked you to do?

‘Cause lméterdmhtattal k to you.

—I It tell you, so may God give me joy:

I thoughtthatl * d be better off that way,
Andnowi t seems to me that it's not so.

—Why did you do, so help you God,

Daughter, all that he came to tell you to?

‘“Cause after thywwt he hasn‘t | ooked at
—I II tell you that, so help me God:

I thoughtthatl * d be better off that way,
Andnowi t seems to me that it°*

—Shewas born on a heardskyy day, so | ‘ve
That | earns from another‘s errors, not her
Johan Aiiras 22

When | went one day to talk,

With you, my friend, | did it as a favor,
And for that you boasted about me,
But if I ever talk with you again

Go right away and say that you did
With me all that you wanted to do.

Because, my friend, | talked one time
With you, to save you from death,
And you went and boasted over me,
But if I talk with you another time,
Go right away and say that you did
With me all that you wanted to do.

‘Cause | know verywellthaty ou di dn‘t do
Half of what you said you did.



Rip Cohen, The Cantigas d’Amigo: An English Translation 208

Johan Airas 23

Friend, you came here one day to ask

Me for a thing and | didn‘t do anything
Because | thought that it wasn‘t good,
But since you now insist so much on that

Iwanttodoit,tand that‘®s just what | 11 do,

But you keep from harming me and you.

You say that what is bad for me

You don‘t want, and that may well be,

Yet stildl |l didn‘t want to do what you aske
But since you feel such great desire for that,

Iwanttodoit,andthat * s just what | * 11 do,

But you keep from harming me and you.

You know well how we talked
And you asked me that thing that | know,

And | didn*t do it, but what with the fear
That | feel, friend, of losing you,
Il want to do it, oand that®'s just what | 1[I

But you keep from harming me and you.

And if you are a loyal friend
You will keep your lady from harm.

Johan Airas 24

You don‘t know, friend, how to keep

Them from knowing (such your lack of wit)

That you know how to love me well,

And of the great yearning you feel for me,

And | want to make this very clear:

If they find out that you love me

You"' I | be forbidden from talking with me ag

There is no way that | can stop

Talking with you, and | always feared

That they'd know, waycause they'lI|l take me a
From you— # they know— en the spot,

And I want to make this very clear:

If they find out that you love me

You"* | | be forbidden from talking with me ag

This is what the ones who guard me think:

That you, friend, are in love with another lady,

Because if they could imagine the truth

You" || never again come to where | am,
And I want to make this very clear:
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If they find out that you love me
You" I | be forbidden from talking with me ag

And if you feel the great yearning of love,
You"“ I | f maozelfor nne thenmu ¢ h
When all you can do is gaze at me from far off.

Johan Airas 25

I have no power to stop my boy-

Friend, friends, from loving me,

And though | complain, it‘'s no use,
And when | really ask him and say

That he stop loving me so much,

I might as well just keep quiet.

If he wants to talk with me, | say at once

That he not talk to me, because great harm

Comes to me from his talk, but it doesn‘t w
And when I really tell him and ask

That he stop loving me so much,

I might as well just keep quiet.

Il *m al ways upset by his company,

“Cause | ‘“m afraid of | osing my good name
Because of him, like the other time,

And though I tell him really in anger

That he stop loving me so much,

I might as well just keep quiet.

Johan Airas 26*

Mother, since this is what you want,

That | wish ill one who wishes me well

And you really ask me to do that,

Tell me now, by God, who has the power,

If 1 wish ill someone who wishes me well,

If 1 should wish well someone who wishes me ill.

You tell me that, if I wish my boy ill—

My boyfriend, who wishes me well—

That you will always do what | say,

But | ‘ve come for you to tell me something
Once | wish ill someone who wishes me well,

If I should wish well someone who wishes meill.

It would be very hard for me to bear—
To have to wish ill one who wishes me well— —



Rip Cohen, The Cantigas d’Amigo: An English Translation 210

And you, mother, tell me to do it,

But I have this question for you:

If 1 wish ill someone who wishes me well,

If 1 should wish well someone who wishes me ill.

If that should be, they can say of me
That | was the one who sowed the salt.

* Throughout this cantiga the poet plays on the opposition between querer ben and querer mal, which |
have rendered her e as —wi—svh sWwelillll landhese expressions usua
respectively. But the word-play the poem hinges on would be lost by translating them that way here.

Johan Airas 27

My boyfriend says, since there‘s no other w
That he‘s dying ‘cause he can‘t have my fav
And he complains a lot, and he says this:

That | ° mmakdidding hirmaglisfalor,

But why does he think that I am killing him,

I f he‘'s dying ‘cause | won‘t give him what

He must think it makes sense to die many times,

I f he‘s going to die every time that | won'
Hi m what ‘s mi rfeell]ikeiexcept when |

And he says that | *m killing him and doing
But why does he think that I am killing him,

I f he‘s dying ‘cause | won‘t give him what'
He says that he‘s so saddened by | ove

That nothing will bring him back from death

Because he never got favors from me, or gets,

And he says, —You‘re killing me, | ady!l

But why does he think that I am killing him,

I f he‘'s dying ‘cause | won‘'t give him what
And he gets angry with me, but I know well

That this anger is all about what'®s mine.

*~What ‘ s-| mit ee lkl | yompupssthereaeuphemésrh for(sexual favors, or perhaps for
the female sexual organ.

Johan Airas 28

Your boyfriend is going to give you gifts,

Friend, and I *11 tell you something el se:
They tell me tdtdketem,y ou‘ r e goi ng

And tell me one thing now, by God:
If you take his gifts or anything else
What will you tell him not to do him a favor?
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Surely you won‘t be so foolish,

If you take anything of his,

That you wouldn‘t do him a favo
And so | *veumwme to ask vy

If you take anything of his

What will you tell him not to do him a favor?

He “ | | try hard to make the case

For you to take them, when he gives them to you,

And you will either take them or you
And tell me now what you think of this:

If you take everything he gives you

What will you tell him not to do him a favor?

Either you take everything he gives you
And do him all the favors that he wants,

Or— with some thought- ¥ ou don‘t take anything,
And vyou"' |eltodwnhenarg favoh a v

Johan Airas 29

My friend, driven by love,

Since now he wants to stay with me

For a while, if he can do it,

Had better not sl eep when he‘s with
* @use during the time he stays with me

He'll squander the time he spends as

And whoever wants to spend his time well

won't

me ,

l eep.

When he‘s with his | ady, doesn‘t sl eep at a
he"

And my friend, since s coming to
Shoul dn*t sl eghpre,at all while he'

‘ @se during the time he stays with me

He'll squander the time he spends as

me ,

| eep.

And i f he*d | i ktdher¢ 0 get some sl eep ou

Where he is, that‘s fine by me, in g
Although sleeping is just a waste of time,
But her e, I f it*s up to me, he won"''t
* @use during the time he stays with me
He “ | | squander the time he spends as

And o rsgoee atagffom me,
He can sleep all that he wants to sleep.

Johan Airas 30

ood f ai
sl eep

| eep.
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My boyfriend wants something from me
That he‘s already wanted often:
Thatldohimafavorand it*®s high ti me,

But no matter what happens to me,

Il * 11 do him a favor, by Sa
Butnot as quickly as he*d |

And tell him for me that he not think
That | *m delaying in bad faith
Because he complains about me—

But no matter what happens to me after,

l*11 do him a favor, by S
But not as quickly as he'

He ' s siolovewith rhe

And his love of me has made him so crazy

That he can‘t wait even a |littl e,
But, as soon as | have arranged it,

Il *11 do him a favor, by Santa Mari a,
But not as quickly as he‘d I|ike.

And no matter what happens, he*d |ike
To win my favors all the time,

And | know well that he wouldn‘t <care

What might happen to me after that.

Johan Airas 31*

O friend, the one who really loves me says

That he will never ask me for anything

So long as | listen to what he wants to say,

And t Hsrve mbaslong as he lives,

Andlookhow cl ever he‘s acting now:
‘*Cause once ffordim this big favo
Right away he'll want a bigger one.

I really think that this is just a lie,

Al t hough he swears that he won‘t |ie to me
But says he must talk with me, and if he can,

As |l ong as he lives, he won‘t ask anything
And | ook headtingondwe ver he'

For once | do him a favor so big,

Ri ght away he‘l |l want a bigger one.

I * m r eidMe apnts taplay adrick,
Although he says he wants no more from me
Than to talk with me, and will not want
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Anything after that, as long as he lives,

And | ook heaeingnndwe ver he'
For once | do him a favor that huge,
Right away he'l |l want a bigger one.

And this will happen as long as the world lasts:
The more a man has got, or can get done,
The more he wants to have a little more.

But friend, ftyoupléasegore of me, won"
With me to where he wants to talk with me,
‘Cause | 11 be damned if | go there al one.

* The translation of the sixth verse of strophes 11 and 111 follows my own new proposals (in an as yet
unpublished paper): fezer tod’ este ben (11.6) and tod’ est’ amor mostrar (111.6). The strophic form would
be ababCaC.

Johan Airas 32

How gladly I would give
Pleasure to my boy,

Friend, Il *m telling you,

But on that very day

There woul dn't be a man,
Friend, whom he wouldn't tell

Il *d do it very gladly

‘“Cause | know he desires me,
But if | arrange for him to see me

And do everything he tells me,

There woul dn't be a man,
Friend, whom he wouldn‘t tell

He ' sad lsecuse of me

He has no rest or any sense,

But if I by any chance

Did all that he bids me to do,

There woul dn't be a man,
Friend, whom he wouldn't tell

He's a talker who says no good,
And he"' || say it right away.

Johan Airas 33

You see, friend, what upsets me very much:

I know many ladies who know how to love

Their boyfriends, and they can talk with them

And no-one findsout—t hat * s —t heir | uck
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And as soon as we want to give ita try
l't‘*s known at once and | don"‘t know how.

I know a lady who, when she wants to see

Her boyfriend whom she knows how to love—
Those who think they're guarding her quite
Can‘t find out about it at all

And as soon as we want to do the same

l't*s known at once and | don‘t know how.

It doesn‘t work out as | would I|i ke

To talk with you, who are dying for me,

As other ladies talk and afterwards

Fol ks can‘t find out anything at all;

And even before we can get there,

I't*s known at once and | don‘t know how.

May the one who brings us all this pain
Suffer sorrow just the way we do.

Johan Airas 34

You" I | die for me, if | don‘t do you
A favor, friend, and about that

| d know what to do, | often think about that,

And look what happens to me with this:

lI't's a serious thing for me to do you a fav
And a serious thing for me to let you die.

Nothing at all can keep you from death

And | know well that you'l/ die for me,
I f you don‘t win some favor from me,
And as to what | think of all this:

lt‘s a serious thing for me to do you a fav

And a serious thing for me to let you die.

If I don‘t do you a favor, your | ove of me
Will killyou—l  know well —t‘“1l 1 be | ike this

But | really swear and | ‘'m telling you thi
And may God |l et me do whatever‘s best:

lt‘*s a serious thing for me to do you a fav
And a serious thing for me to let you die.

And | pray to God, who has the power,

That he | et me do whatever'‘s best.

Johan Airas 35
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Someone told you, friend, and | know it,

To get me in trouble with you, that | talked

With another man, but I never had the thought,

And, myfriend,I * I I tell you this about it:
Il can‘t guard myself against a |ie,
But I can keep from causing you pain.

Someone knows how great your love

For me is, feels upset, and there*s nothing
Except to go and tell a lie about me,

And, my friend and my light and my love,

Il can‘t guard myself against a |ie,

But | can keep from causing you pain.

And | know what that person is about,
Who lies, without fear of God or anything,
And slanders me like that, and more,

And, my friend, look what this is about:

| ¢ aard myselfgagainst a lie,

But I can keep from causing you pain.

I can guard myself against failing you,
But not against whoever slanders me.

Johan Airas 36

Friends, the one that loves me—

Many tell me now t hat he*s coming,
But I can‘t believe 1it,

I have such a desire to see him

That I can‘t believe it.

The one that | love more than me—

They say that he*ll soon be here,
But I can‘t believe it

I have such a desire to see him

That I can‘t believe it.

The one that left so long ago—

That say netomdsoohe | | co

But | can‘t believe it

I have such a desire to see him

That | can‘t believe it.

And they"' || never make be believe it
I f they don‘t | et me see him.

Johan Airas 37
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—Your boyfriend, who went to the house of the king,
Friend, will be coming to you very soon,

And divide the gifts
—Friend, [ real ly
God will do me a favor if He leads him here,
And he can give his gifts to whomever he likes.

we l | t hat he'
t el | h

e
you the

—They told me now, friend, so help me God,

T h at bringéng ysu gifts from Portugal,

And, friend, don‘t divide them unfairly.

—l 11 tell you, friend, what‘®s in my heart:
God will do me a favor if He leads him here,

And he can give his gifts to whomever he likes.

—They say, friend, that my boyfriend will not

Be coming, but that yours is coming soon,

So divide the gifts he gives you well.

— 1 tel |l you, friend, what I have to say:
God will do me a favor if He leads him here,

And he can give his gifts to whomever he likes.

And | know well that once | see him,
I Il have gifts and whatever else | want.

Johan Airas 38

My boyfriend is going to stay with the king,

And he didn't tell me n
And he‘s acting foolish
But may I lose the good looks that | have

If the king could ever do him such a favor

As | can do for him, whenever I like!

did I say he coul

or
l' y by causing me pai

And he wants very much to live with the king

And doesn‘t care about my anger at all,
And the king may be very powerful,

But may what gives me joy bring me pain,

If the king could ever do him such a favor

As | will do for him, whenever I like!

And he tried very hard to serve me

And never did any service for the king,

And so the king has no reason to thank him,
But may | lose my looks and my good name,
If the king could ever do him such a favor
As | will do for him, whenever | like!

‘“Cause it*“1I1I be better for hi m, i f I |l ove h
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Than all the favors that the king can do.

Johan Airas 39

Friend, you want to go away

And | know what will happen to me:

As |l ong as you're there
Everyone | see come from that place—

st

[ ask everyone how you

Are doing in the house of the king.

Il couldn“t even tell vyou
How much your going pains me,
But whoever | see arrive

From where you

re geing

t o

[ ask everyone how you

Are doing in the house of the king.

[ be very |l ovesick
Until God brings you back to me,

But whoever | find out

Has come from where the king is,

[ ask everyone how you

Are doing in the house of the king.

And i f theyltel | pmei swel
God, and be grateful to the king.

Johan Airas 40

My boyfriend went away to the house of the king

And, friends, with the great love that | feel,

When he comes back, [
But don‘t tell him that
‘“Cause i f he feelmmws how I
The rest of his life will be very brief.

And | can‘t keep my self
From dying soon and with great sorrow,

And, friends, when he gets here,

Don*t | et him know from
‘“Cause i f he knows how |
The rest of his life will be very brief.

[ die soon, i f God' s
And, friends, when he comes back here,

Anyone would be pitiless to tell him

Wh a't deat h | di ed since
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‘“Cause I f he knows how I died
The rest of his life will be very brief.

I can no longer escape from death,
But when he returns to see me,

Don‘t t el | him how he made me
Before my time, because he went away,
‘“Cause if he knows how | di ed

The rest of his life will be very brief.

Johan Airas 41*

I always loved you, friend, and I was true to you,
And if you want to ask in utmost secrecy
You'll find out, friend, that

Or if you should have to talk with some slanderer
And he should try to make you, friend, believe something else,
Tell him that he lies, oh tell him that he lies.

*In 2003 | printed this as a single strophe with the rhyme scheme aaabbb, but it is probably better

analyzed as two strophes of aaa (see Bernal de Bonaval 1).

Johan Airas 42

My friend and my joy and my love,
They told you that they saw me talk
With another man, to cause you pain,
And so | pray to Our Lord

That He confound whoever told you that,
And you, if you believed it,

And me, if | deserved it.

u

And they*ve already told yo
about

With anotherman and di dn*t <care
And if I did it may | never feel joy,

But | pray to God always and will pray

That He confound whoever told you that,

And you, if you believed so big a lie

About me, and me, if | thought of doing it.

I know that they told you, in good faith,

That | talked with another man, but this is just
What they said to do me harm,

But | pray to God who is in heaven

That He confound whoever told you that
Tale, and you, if you believed it then,

And that He confound me, if it" Bue.

t hat
you,
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And confound whoever takes such pleasure
In trying to break up the love between us!— —

‘“Cause it‘s the greates

Johan Airas 43

The one who took my boy away from me

Much to my displeasur e,
—NMy boy who served me and loved me very much—
And didn't tell me oOr

l't“11 be too badbadkor
Much to her displeasure, without asking her.

And if she did me a great wrong in that,
May God let me take vengeance on her,
‘Cause she took him from me against my will

And now she thinks she®

Ft 01 be too badbadkor
Much to her displeasure, without asking her.

I know welllssytoyolhat she"

That | didn*t do for
But maybe | would have done it another time,
And though she thinks she can hold on to him,
It 1 be too badbadkor
Much to her displeasure, without asking her.

Then you' |l | sayegaltermeo man

And | will not be giving him back to her!

Johan Airas 44

You want to go away and | cannot,
By God, friend, talk you out of that,
And if you should stay | want to tell you,

My friend, what | 1[I
All the days that you
At your =ease, It

If youshoul d g o, [

Sorrow a woman ever suffered for her lord,
And if you should stay, for love of me,
I * 11 tell you what

I
Al | the days that you
I

At your pleasure,

You'‘re goi ndgneindisdach, y o u
|l *m staying, very

And

| ma k e

suffer
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t l ove in the worl d.

and didn*‘t care abo

sk me how I felt,

rr-- when | take him
'l take him just 11Kk
rr when | take him

m al | that she did,
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idn“t spend
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the greatest
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So stay for my sake, since you really should,

And 1 Il tell you what | Il do for you:
All the days you didn‘t spend wel |,
Oh my friend, [ make them up to you.

Johan Airas 45

You want to go, friend,

Away from here, to hurt me,

And since you want to go

Away from here, look what | say:
Just take your heart away

From me and go then!

U should know

And since you're go 0
el h pain,

That | *ve never f
And since you want to go away

From here, look what you should do:
Just take your heart away

From me and go then!

ing vy
t suc

Johan Aiiras 46 (pastorela)

In the glade of Crexente

| saw a shepherdess go

Very far from everyone,

Lifting her voice in song,

Tightening her skirt

Just as the rays of the sun

Rose shining on the banks of the Sar.

And the birds that were flying

When the dawn arose

Were all singing of love

On the boughs all around,

And | don‘t know who could have been
There and thought of anything else

Except of love alone.

| stood there very quiet,

Want ed to speak and didn*t dare,
Though I said, full of fear,

—M Yady, | would talk to you

A little, 1 f you“ll 1lis
And 1“1l 1l go when you te
And won‘t stay aroundl.
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—Sir, by Santa Mari a,

Don‘t stay here any |l onger,
But go right on your way;

T h awhat you should do,

For those who come by here

If they find you around,
wi | | surely think there was morel.
Dinis 1

I really understood, my friend,

That you felt great pain

When you couldn‘t talk
With me the other day,

But be certain, friend,

That your pain

Couldn*t equal mine.

I really knew it was true
That you were so sad

That there was no remedy,
But, friend, come back here,

And know that it‘s true
That your pain
Couldn*t equal mine.

I really knew, friend, for sure,
That on that day your

Sorrow had no peer,

But it was hidden,

And so you can be sure

That your pain

Couldn*t equal mi ne.

‘*Cause mine couldn*t be i magined

And | couldn‘t hide it

Dinis 2

Friend, it*‘s been a | ong ti me

That my boyfriend went away

From here with the king, but I ‘ve though

A thousand times in my heart
That he‘s died of sorrow somewhe
Since he didn"‘t come back to t al

Since he tarries so long there
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And never returned to see me,

Friend, so may | see joy,

More than a thousand times | ‘ve thought
That hl ef Sosow domesvhere else,

Since he didn‘t come back to talk with me.

Friend, his heart was set

On returning here soon

Where he could see my eyes,

And so | ‘“ve thought a thousand ti mes
That he‘s died of sorrow somewhere el se,
Since he di dualkwitheeome back to

Dinis 3

How sad my boy is today,
Friend, in his heart,

‘Cause he can‘t talk with me

Or see me, and it‘s only right

For my boy to go around sad

Since he can‘t see me and | ‘“m on his mind.

He goes around sad, so help me God,

‘Cause $eedmen and it*'s only right,
And so no doubt he‘s only doing

The right thing, in good faith:

For my boy to go around sad

Since he can‘t see me and | *m on his mind.

He is right to go around sad
Since | haven
Nor even heard my message,
And so it‘s certainly right
For my boy to go around sad

Since he can‘t see me and | ‘“m on his mind.

‘ot seen him nor he seen me

But God, how has he lasted
Without already dying of sorrow?

Dinis 4

Of those that are in the army now,

Friend, Il “d | i ke to know
I f t hey'‘edrboonc ome | at

For the reason | ‘1[I
Because my boy is there.

tell you:

Il *d |I'i ke to hear a message
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Of those that are there— ¢ alu s@on

Friend, by God—and gladly,
For the reason
Because my boy is there.

And do you want me to tell you?

So may God give me a good message,
Il *d I'i ke to know,

News of them, you see why:
Because my boy is there.

And that*‘s why

Dinis 5

How | ong it"'s
A message from my boyfriend,
But, friend, he promised me
Right here, where | am now,

be

That right away

A message or return.

l't‘s been a | o
That | haven't
Yet he was swearing to me
Right here, so help me God,

ng
S

That right away

A message or return.

And to tell you the truth,

He was crying a lot

And swearing oaths by me
Right where I am now, friend,

That right away

A message or return.

But since he d
A message, he’
Dinis 6

A message got here now,
Friend, from your boyfriend,
And the one that talked with me
Tell s me he's
That no matter what your power
You can no longer heal him.

oe
S

o wn

e

—

e

n
e

t know,

| tell vy

friend,

telling

t hat I

‘d send

i me, no
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He says that three days ago,

You could have saved him from death,
But he felt such a great sorrow

And was lying there so sad

That no matter what your power

You can no longer heal him.

With the pain that you caused him
He swore to me, lovely friend,

That although you were as powerful
Over him as you like,

That no matter what your power
You can no longer heal him.

And your loss is truly great
When you lose such a friend.

Dinis 7

Friend, 1 do not want my boy

To feel great pain or great pleasure,

And | want to handle it this way

“Cause | feel bol d wh
I don‘t want either t
Or for him to lose hope of winning me.

en it comes to hi m:
o heal or kil | him

“Cause i f |1 showed him any | ove, |l know
That he*d be so happy over that

That everyone could understand

The | ove he feels for me, so | *1]1 do t hi
Il don‘t want either to heal or kil hi :
Or for him to lose hope of winning me.

And if | showed him any lack of love

He couldn‘t keep himself from deat h,
He'd feel such great sorrow from that,
But so as not to | ose sight of what's best
I don‘t want either to heal or kil hi m,

Or for him to lose hope of winning me.

And so that way he can spend his time
Sometimes with pleasure, sometimes with pain.
Dinis 8

Friend, thanks to God

For my boy, who
And you can really believe

s coming to me,
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When | see him with my eyes
That on that day | ‘11
Pleasure greater than | ever saw.

God be thanked for that,

Because he made him come here,

But you can believe me,

When | see my sweetheart,

That on that day | ‘11
Pleasure greater than | ever saw.

Dinis 9

You, who in your songs call yourself

My friend, you had better believe

That | don‘t care at al
And therefore, sir, | order you

From now on, just as much as you want

To boast about me, go ahead and boast.

If a liar goes and makes a boast

Aboutme—i t doesn’® theldasguc h
And therefore | order you, monsieur,*

From now on, just as much as you want

To boast about me, go ahead and boast.

It does nothing for me one way or the other
That someone whom I have only disliked
Should boast about me with so little reason,
And therefore, sir, | order you right now:
From now on, just as much as you want

To boast about me, go ahead and boast.

Keep on being just what you are to me,
And from now on boast as well as you can.

* senher, here used despectively, is the Provencal form f o r

Dinis 10

Daughter, your boyfriend asked me today,

Very insistently, that | ask you

That you not be upset that he loves you,

And so | ask you and advise you

That his love for you not make you upset,

But, daughter, | dlen‘ t

about

Cause | just simply don‘t

me i n

gi v

—sir .

such

e a

do
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And when he was talking about you to me

And asking for this that | ‘'m telling you,
I took pity on him, he was crying so much,

And so, daughter, I ask and order you

That his love for you not make you upset,

But, daughter, |l @l&n‘t bid you do anything
‘“Cause | can‘t see anything you‘d | ose
Just because he loves you from the heart— —

I f there' therenot bt hgrelysesa'd gain,

And so | urge you, with my blessing,

That his love for you not make you upset,

But, daughter, hingélen‘t bid you do anyt

Dinis 11

My boyfriend caused me pain,

Friend, but I know he did not

Think inhisheartt hat he‘ d cause
Mepain,because | *“m telling you
That he would rather die

Than cause me any pain at all.

He didn‘t think |I*‘d be pained
By what used knowi very, well ¢ a
That it wouldn®'t have happened at all,

And so | know, if | think about it,
That he would rather die
Than cause me any pain at all.

He did it out of cunning,

‘Cause | know he‘d kil hi mself
Rather than cause me pain,

And so | am certain

That he would rather die

Than cause me any pain at all.

Because if he dies or if he lives—
He knows that that is in my power.

Dinis 12

Friend, I know about a woman

Who‘ s trying her best to cause you troubl e
With your boyfriend—enough to kill him—

But, friend, she wants all this

Because she could never arrange with him

A way to have him as her boy.
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And she tries to cause him as much trouble
With you as she can—this | know well—
And all this she does for her own ends,

For this reason, not for anything else:
Because she could never arrange with him
A way to have him as her boy.

She's been trying
To get him into a love-quarrel

With you, and she really enjoys this,

And all this, friend, is quite simply
Because she could never arrange with him
A way to have him as her boy.

And so she does whatever she can
To get him to break up with you.

Dinis 13

On a fine day | saw my boy
Since | have his message with me,
Lovely me.

On a fine day | saw my friend
Since I have his message here,
Lovely me.

Since | have his message with me
| pray to God and | say,
Lovely me,

Since | have his message here
| pray to God happily,
Lovely me,

| pray to God and | say:
That boyfriend of
Lovely me.

| pray to God happily
For that sweetheart of mine,
Lovely me.

That boyfriend of mine—
That he appear before me,
Lovely me.

That sweetheart of mine—

har d

mi

ne...

f

or

a

| ong
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That he‘d already arrived,

Lovely me.

Dinis 14

Mot her, my boyfriend hasn‘t arrived
And today the time is up.

Oh mot her, Il *m dying of | ove.

Mother, mys weet heart hasn‘t arrived
And today the time is past.
Oh mot her, Il *m dying of | ove.

And today the time is up;
Why did he lie, the liar?
Oh mot her, Il *m dying of | ove.

And today the deadline is past,
Why did he lie, the cheater?
Oh mother, V' m dying of | o

Why did he lie, the liar?
It pains me, since he wronged me.
Oh mot her, Il *m dying of | ove.

Why did he lie, the cheater?
It pains me, since he lied gladly.
Oh mot her, Il *m dying of | ove.

Dinis 15

—What are you dying of, daughter, so lovely to look at?
—Mot her, Il *m dying of | ove that my boyfrien
(—It*s dawn: go quickly!l)

—What are you dying of, daughter, so lovely to see?
—Mot her, 1 *m dying of | ove that my sweet hea
(—It*s dawn: go quickly!l)

—Mot her , I *“ m dyi wfgendgakeme,ove t hat my bo
When | see this belt that | put on for his love.
(—lt*s dawn: go quickly! 1)

Mot her , Il *m dying of | ove that my sweet hear
When | see this belt that | wear for his love.
(—lt*s dawn: go quickly! 1)

When | see this belt that | put on for his love
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And remember, lovely girl, how he talked with me.

(—It*s dawn: go quickIly!l)

When | see this belt that | wear for his love
And remember, lovely girl, how we talked together.

(—1t*s dawn: go quickIly!l)

Dinis 16

—Oh flowers, oh flowers of the green pine,
Do you have any news of my boyfriend?
Oh God, and where is he?

Oh flowers, oh flowers of the green bough,
Do you have any news of my sweetheart?
Oh God, and where is he?

Do you have any news of my boyfriend—
The one who lied about what he promised?
Oh God, and where is he?

Do you have any news of my sweetheart—
The one who lied about what he swore to me?
Oh God, and where is he?

—You ask me about your boyfriend?
And | ‘“m telling you that
—Oh God, and where is he?

—You ask me about your sweetheart?
And | ‘“m telling you that
—Oh God, and where is he?

—And | ‘“m telling you that
And will be with you before the time is up.
—Oh God, and where is he?

—And | ‘“m tell iivegndwebu t hat
And will be with you before the deadline is past.
—Oh God, and where is he?

Dinis 17

The lovely girl arose

She arose at dawn

And goes to wash her clothes

In the stream,

Goes to wash them, white as dawn.

he's

he's

he'

he'
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The beautiful girl arose

She arose at dawn

And goes to wash her garments

In the stream,

Goes to wash them, white as dawn.

And goes to wash her clothes—
She arose at dawn—

The wind takes them from her

In the stream—

Goes to wash them, white as dawn.

And goes to wash her garments—
She arose at dawn—

The wind lifted them from her

In the stream—

Goes to wash them, white as dawn.

The wind takes them from her—
She arose at dawn—

The radiant girl grew angry

In the stream—

Goes to wash them, white as dawn.

The wind lifted them from her—
She arose at dawn—

The radiant girl grew grim

In the stream—

Goes to wash them, white as dawn.

Dinis 18

Friend, my friend,

So help us God,

Look at the flower of the pine
And get ready to ride.

Friend and my sweetheart,

So help us God,

Look at the flower on the branch
And get ready to ride.

Look at the flower of the pine,
So help us God,

Saddle the bay

And get ready to ride.

Look at the flower on the branch,

230
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So help us God,
Saddle the fine horse
And get ready to ride.

Saddle the bay,
So help us God,
And hurry, oh friend,
And get ready to ride.

Saddle the fine horse,

So help us God,

And hurry, oh sweetheart,
And get ready to ride.

Dinis 19

Your boyfriend sets his eyes on you

With such heart-felt looks, and so well,

By God, friend that | don‘t know
Anybody who could see him and not tell

That he just can‘t take pleasure
In anything but seeing you.

And whoever sees how he sets his eyes

On you, friend, when he comes before you,

If not completely lacking in sense,

Can understand about him very well

Thathe just can‘t take pleasure
In anything but seeing you.

And when he comes where you are, he wants

To find a way to cover up, and he thinks

He's covering up, but it does him no good,
For in his eyes they understand

That he just can‘t take pleasure

In anything but seeing you.

Dinis 20

How will my boyfriend dare, by God,

Friend, to appear in front of me?

And how will he dare to look me in these

Eyes, if God brings him back this way?

‘Cause it‘s been so |l ong that he hasn‘t bee
Me and my eyes and my beauty.

Friend, or how will he have the nerve
Even to dare cast a look from his eyes
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If he sees me raise my eyes at all?

Or how can it even cross his mind?

‘Cause it‘s been so |l ong that he hasn‘t bee
Me and my eyes and my beauty.

‘*Causethaknboe won‘'t think it right
No matter how great the love he feels for me,

To dare to look at me or call me his lady,

And he won‘t even entertain the
‘“Cause it‘s been so | ong that he
Me and my eyes and my beauty.

Dinis 21

—On a grave day, lady, I heard you

Talk and these eyes of mine saw you.

—Say, friend, what | can do

In this matter, so help you God!

—Have compassion on me, lady.

—I wi |l | friend, by doing what*‘s best.

—Since that moment when | heard you talk,

Lady, afterwards | could feel no joy.

—Friend, | want to ask you now

That you tell me what | can do about that.

—Have compassion on me, lady.

—l will, friend, by doing what

s best.

—Since | saw you and heard you speak, Il * ve
Felt pleasure, lady, or slept or found repose.

—Friend, say, so help you God,

What | can do there, *‘cause | don‘t know.
—Have compassion on me, lady.

—I wi |l |, friend, by doing what*‘s best.

Dinis 22

—Friend, | am amazed

How my boyfriend can live

Where he can‘t see my eyes

And how he can linger there,

‘“Causee never seen such an amazing thing:
That my boyfriend should live without me,

And by God, it doesn‘t make any sense.

—Friend, now you be quiet
A while, and let me speak.
As far as | know and understand,
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Never in the world was a woman loved

As you are by your boyfriend, and so

I f he tarries, he‘s not to blame at all;
Otherwise just put the blame on me.

—Oh friend, Il *m so sad

I can‘t feel any pleasur e,
Thinking how he can do it—

Not come back to be with me already,

And, by Godseehsnihatece | don‘’
I really suspect that he is dead,
And i f he*s dead, I was born on a bad day.

—Lovely and reasonable friend,

Il *m not saying t t it can‘t be

That your boy <co d die, since he‘s a man,
But,byGod,don‘t you go suspecting

Anything ill of him, for since | was born

I never saw another man so loyal,

And whoever says anything else is saying nothing.

h a
u l

Dinis 23

Friend, I saw your boyfriend go around

So sad that | ‘“ve never seen the |ike,
‘*Cause he was barely able even to speak,
But when he saw me he told me this:

—Oh | ady, go to my | ady to ask her,

By God, that she have mercy on mel.

He was going around listless and sad,

Li ke someone who's deeply saddened by | ove,
And he‘s |l ost his color and his mind,

But when he saw me he told me this:

—Oh  Igoeart wsk my lady,

By God, that she have mercy on mel.

Friend, I found him going around

Like a dead man, for the sorrow he endures

Is extraordinary, and the mortal pain,

But when he saw me he told me this:

—Lady, ask the |l ady of my sorrows,
ByGod,that s he have mercy on mel.

Dinis 24

—Friend, you want to go?
—Yes, my |la dcyan

(]

tc aducs e
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Anything else, for it would harm me

And you, and so | must

Go away from this place,

But what a g
e

eat sorrow | “ 11 have
To bear, w h |

r
n m without vyou.

—Friend, and what will become of me?

—You"' I I be fine, fine and worthy | ady,
And once | leave this time

Things will be fine for you,

But for me it will be death to go

Far from you and live elsewhere,

But what mattersiswh at * s yguood f or

—Friend, widiehout you | * 11
—NMay God not want that, lady,
But once | ‘m not where you are

The one who will die will be me,
But | prefer to risk my life

Than to risk anything of yours,
For without you | will die.

—You want to kill me, friend?
—No, my lady, but to protect you
| $¢melkilll' calu'see brought it on mysel f.

Dinis 25

—Tell me, by God, friend:

Do you love me as much

As you say to me?

—Yes, | ady, and | ‘“m tellin
I don‘t think that these d
In the world loves a woman so much.

g you:
ays

y any man

—|l don‘t yoecbuideve t hat
Love me as much

As you tell me you do.

—Yes, |l ady, and 1“1l tell you this too:
I don*t think that these days any man
In the world loves a woman so much.

—Friend, l *m not about to believe,

By the faith | owe to Our Lord,

That you feel such great love for me.

—Yes, |l ady, and I 11l tell you mor e:

Il don‘t think that these days any man
In the world loves a woman so much.
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Dinis 26

—Friend, I cannot live

With this yearning

For you, Il *m telling you,
And so stay,

Friend, where you can

Talk to me and see me.

I can‘t |ive when | don't
See you, you can believe it,

So much do | desire you,

And so live,

Friend, where you can

Talk to me and see me.

| was born at a bad hour
But, friend, take away
My countless sorrows,
And so thrive,

Friend, where you can
Talk to me and see me.

—l will live, you‘d better believe,
Lady, where you tell me to.

Dinis 27

By God, friend, who would have thought

That you would ever be able

To live such a long time without me,

And from now on, by Santa Maria,

A woman should never Il *m telling you,
Trust very much in the oaths of a boy.

You told me when you went away from me,

—Lady, [ be back here with you soonl,
And you swore an oath by my love,

And from now on, since you lied,

A woman should never, I
Trust very much in the oaths of a boy.

m telling you,

You swore to me then insistently

That soon, very soon, without tarrying,

You wanted to return to me,

And from now on, oh my liar,

A woman should never, Il *m telling you,
Trust very much in the oaths of a boy.
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And so | shall do , I *“m tell.
Because of t he

ng
wrong

Dinis 28

My boyfriend has a lot of pain,

So much, friend, t
‘“Cause there‘s not
And look what causes him all this:
‘“Cause
He lives in sorrow, sad enough to die.

h a
hi

He suffers such great pain, so help me God,
That | already feel pity for him, friend,

And from what | know about his affairs,

All this pain is for this reason:

“Cause he t hi volsBomime
He lives in sorrow, sad enough to die.

He‘l Il die from this,
Because he feels such great sorrow inside
That he can‘t keep
And, friend, all this pain comes to him
Cause he
He lives in sorrow, sad enough to die.

hi

‘Cause | f h e
He would rather live than die.

t hought

Dinis 29

My friend, | cannot survive without you,
Nor you without me, and what will become
Of us? But I pray to God, who has

The power, that He be willing to choose
For you, friend, and so for me,

That you not die nor |

As we are dying, f
For us to have to live that kind of life,
‘“Cause it would
But may God choose, if He please,
For you, friend, and so for me,

That you not die nor |

or

ma k e

As we are dying, because we live
In the greatest sorrow in the world,

t
ng

he nt'iti mkes Hea vwa s

t hi motks Bomime won‘ t
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The most deadly, friend, and in the greatest pain,
But may God choose, like a good lord,

For you, friend, and so for me,

That you not die nor |

As we are dying, for in good faith

I't‘s a long time that this pain‘s bee
For wus, and still goes on, and it®'s |
But may God choose, being who He is,

For you, friend, and so for me,

That you not die nor |

As we are dying, and may God come
Up with a plan, friend, for you and me.

Dinis 30

What trouble you took, mother and lady,

To keep me from being able to see

My boy and my love and my pleasure,

But if I ‘“m able, by our Lord,
To see him and to talk with him,

| “work it out, pain whom it may.

You‘' vdene everything you can,

Mother and lady, to keep me

From seeing my boy and my sweetheart,

But if I ‘“m able, in any way | <can,
To see him and to talk with him,

Il * 11 work it out, pain whom it may.

Youwanted medead, mot her, that'‘®s all|,

When you made sure that | could not

See my boy and my love, no matter what,

But, if I *“m able, since there‘s no other wa
To see him and to talk with him,

l* 1l work it out, pain whom it may.

And mother, if | can get this done,
Let the rest happen as it may.

Dinis 31

False and disloyal friend,

What ‘s the point of trying
To win back my mercy,
‘“Cause you ha
That | won't
Even if | wanted to.

i s so
able to do you a favor
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You handled the matter

Li

k e

someoneowwho

About good or worth or love,
And so you can believe me

That
Even if | wanted to.

I won't be

You have fallen in such a disgrace
That
Because | will abandon you

In such a way, so help me God,
Thatlwon*'t be abl e t
Even if | wanted to.

Dinis 32

I don"‘t see

My boyfriend comes here today,
And says he wants to talk with me
And he knows it causes me pain,
Mother, since | forbade him

To come, no matter what,

Where | was, and now he comes

Here, and it was his sin

Even to entertain the thought,
Mother, of disobeying my ban,
‘Cause he knows
To come, no matter what,

Where | was, and now he comes

Here, where | spoke with him

In front of you, mother and lady,
And
Since | forbade him and told him not
To come, no matter what,

Where | was, and now he comes

from now lave

Here, and since he acted recklessly,

It

S

Dinis 33

only right

I would gladly talk with you,
Oh my friend and my sweetheart,

Buttoday | don
Cause | '*m reall

‘ot da

doesn‘t

able to d

what you

o do you

t hat I to
he‘s | ost
t hat he |

re to tal
y afraid

My God be furious at who gave him to me!

k n

oy

ou a

can do,

a favor

| d

my

os e
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I * m #thaughts of a thousand kinds— —

To tell you what it is that weighs me down— —

But today | don‘t dare to talk with you,
* C @ ursreally afraid of the nasty one;

My God be nasty to who gave him to me!

Friend, I have suffered great sorrow
To tell you my hidden pain,

But today | don‘t dare to talk with you,
‘“Cause | ‘“m really afraid of the angry one;
My God be angry at who gave him to me!

Lord of my heart, you are wretched

Because | live with the one | live with,

But today | don‘t dare to talk with you,
“ause | ‘“m really omef raid of the rough

My God be rough with who gave him to me!

Dinis 34

Today | saw you, mother, talking here

With my boyfriend, and | felt such great joy

Because | saw him standing next to you

Happy, and | think God‘s doing me a favor,
‘*Cause since he went away happy from here
That can only be good for me.

He stood there happy and even laughed a bit,

Whichhe hasn*t done for a very | ong ti me,

But, since it happened this time now,

| feel happy, so may God grant me favors,

‘“Cause since he went away happy from here
That can only be good for me.

Then he cast his eyes on mine

When you saw he was taking leave of you,

And he turned towards you happy and laughed,

And so | feel pleasure in my heart,

‘“Cause since he went away happy from here
That can only be good for me.

And though | know nothing of the talk,
From what | saw, mother, | feel great joy.
Dinis 35

It s been a |l ong ti me, my friend, that God
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Me to be able to see you with my eyes,
And yet, for all
Hers on mine, friend, and since this is so,
Arrange for us to leave here, by God,
And then let my mother do whatever she can!

t hat, my

Il haven‘t seen you for so |
‘*Cause my mother prevented
By this whole thing, and still is, and has kept me

From seeing you, friend, and since this is so,

Arrange for us to leave here, by God,

And then let my mother do whatever she can!

Cause | haven‘t seen you f
And haven‘t seen any Kkind o
‘*Cause my mother prevented
Il wouldn‘t see you, friend,
Arrange for us to leave here, by God,

And then let my mother do whatever she can!

And i f you don‘t arrange it
You" I | be killing yourself,
Dinis 36

I would help you, friend, my joy,

If I dared, but look who

Keeps me from doing so:

My mother, who feels a mortal

Loathing for you, and with this pain

It wouldn*t pain me to die.

I would help you, by God, my joy,
If I dared, but look who

Keeps me from helping you:

My mother, who has the power,
And knows how to wish youill,
And so I long for death.

Dinis 37

To see my boyfriend,

Who made a pact with me,

Il *m going there, mot her .
To see my sweetheart,

Who*s made me a
Il *m going there,

pact,
mot her .
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Who made a pact with me—

That ‘s why | ‘“m telling you
Il *m going there, mother.
Who's made- me a pact

That ‘“Is* whygaying this:

|l *m going there, mother.

Dinis 38

A message has reached me, friend,

From the one that I love,

‘ Ca u s ehgsavsnmy message,

He comes as much as he can

And | ‘“m happy with that
And it‘s only right.

He comes eager to arrive,

‘ Ca u suéfersha great love-sorrow
And he‘s far away
From having joy or pleasure

If not there where | am—

Where all his thought is.

For all the pain he‘s felt,

Friend, Il 11 only be right

To do him some favor for that,

Since he's coming just as | told him,
Andsoo n  h el kndw—b e

All healed and recovered from pain,

And from the sorrows | ‘ve given him

Since he was my boyfriend.

Dinis 39

lt*s only right for you to die for me

Friend, since I look so good

That you deserve no thanks at all,

And t h an kcause in good &Githd |, ‘
I't*s not senseless to die for me
For whoever takes a good look at my looks.

Just ‘cause you die for me, I don‘t
Any thanks, for anyone would do that

Who knows how to see a woman
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And since God gave me these good looks,
l't's not senseless to die for me
For whoever takes a good look at my looks.

Just ‘cause | ove kills you for |l oving me
I will never be grateful to you,
And, my friend, [ t el | you something els

Since God gave me these good looks,
I't‘s notodisf@mes—e | ess
For whoever takes a good look at the looks

That God gave me, and you can believe
I have no reason at all to thank you for that.
Dinis 40

My lovely mother,
l *m going to the dance

Of love.

My worthy mother,

l *m going to the ball

Of love.

|l *“m going to the dance

They‘re having in the town

Of love.

|l *m going to the ball

That they*‘re having in the house
Of love.

That they're having in the town
Of the one | so desired,

Of love.

That they‘ re having in the house
Of the one | so loved,

Of love.

Of the one | so desired;

They“ Il |l calll me a flirt

Of love.

Of the one | so loved;
They* Il |l calll me a | iar
Of love.
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Dinis 41

Il Ilive in sorrow, friend, ‘cause | don‘t se
And you live in sadness, with great desire

To see me and talk with me, and so | am

Always in such heavy sorrow

That i1t‘s noth+ng but death for me

This life 1 live, friend, in such great desire

| feel such anxiety to see you,

And you to see me, that from now on
This life we live is nothing, and | am
Amazed at how I live

Suffering such wild

Pain, ‘cause | might as well not have been
To see you, friend, I don‘t know who has su
Such sorrow as | suffer—and youl—wh o di dn‘“t di e,

And with these sorrows | *d rather not have
And | don‘t know what wil/l become of me,

And | long for death
And envy every man or woman who has died.

Dinis 42

Your boyfriend, oh friend,

Whom you trust so much—

I want you to know this:

That someone, whom God should curse,

Has got him crazy and bewitched

And | ‘“m dying of anger.
Ther @‘hs nrgo | * | | hide

And | won‘t be secretive,
But you should know for sure

That someone, whom God should confound,

Has got him crazy and bewitched

And | ‘“m dying of anger.

I don‘t know any woman who | i kes
To take their boyfriends away

From other girls, and so | say

That someone, whom God should destroy,

Has got him crazy and bewitched

And | ‘“m dying of anger.

And | ‘“m only doing what‘s right,
Since | want what‘s good for you.
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Dinis 43

Oh false friend, with no loyalty,

Now I see the great falsity

With whichyou * ve treated me for so | o
‘*Cause | know for sure of anoth
To whom you tossed that rock.*

False and deceptive friend,

Now I see the great ingratitude

With which you've treated me for so |l ong,
For now I know for certain of another girl

To whom you tossed that rock.

Oh false friend, | had no fear

Of the great evil and treachery

With which you‘ve treated me for so |l ong,
* C a uksosv of another girl who knew well—

To whom you tossed that rock.

And it would be only right for you to gather
Theharvestof f al sity that you

ve sowed.

* The sense, though not entirely clear, seems to be

Dinis 44

My friend, wherever | am
I never lose desire
Except when | see you,
And so I live in sadness
With this huge pain
That | suffer, pretty me.
Wherever |°
My heart always desires
You, until | see you,

And so I live in sadness
With an enormous sorrow
That | suffer, pretty me.

m without you

l't*s nothing | ess than frightening
When | don‘t see you as much

As | desire, and shattering,

And so I live in sadness

With this pain so deep

That | suffer, pretty me.



Rip Cohen, The Cantigas d’Amigo: An English Translation 245

Dinis 45

By God, make an effort to see my

Boyfriend, friend, who arrived here,

And tell him, though I didn‘t |i&ke

What he‘s already asked me for many ti mes,
That I would do him that pleasure,

But my mother takes away the power.

|l *d be very thankful if you could see him,
‘*Cause you know how |l ong he's served me,
And tell him: though | reproached him

For what he asked of me each time he saw me,

That I would do him that pleasure,

But my mother takes away the power.

| take great comfort from your seeing him,

Although he despairs of having my favors,

And so, friend, tell him this:

That what he‘s asked me for so many ti mes
That | would do him that pleasure,

But my mother takes away the power.

And so I have no power
To do me or him any pleasure.

Dinis 46

Friend, the one who loves you

And is sad over you

And calls himself yours,

Since he fell in love

Hasn't felt pleasure, that | know;
And so he* || di e,

And this to me is grave.

That one that has felt

Great sorrow since the day

He saw you—equal, for him,

To death—by Santa Maria,

Has never felt pleasure or joy,

And so he® || di e,
And this pains me greatly.

Dinis 47

Friend, since | haven‘t seen you,
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I haven‘t rested or slept,
But from now on

When I see you, | will rest

And see pleasure

Since | see all the joy I have.

Since | couldn‘t see you,
I never felt at ease,

And since God wanted to bring you here

When | see you, | will rest

And see pleasure

Since | see all the joy I have.

Sincelhaven't seen you,

|l *ve seen no pleasure, and
Is gone, but since it happens

That I see you, I will rest

And see all my joy

Since | see all the joy I have.

It pleases me to see you

my mi

So much that it*‘s very much,

But since God did me this favor
That | see you, | will rest

And have great solace

Since | see all the joy | have.

Dinis 48

Since my boyfriend says

That he wants to go with me

Since it pleases him

I't pleases me, Il *“m telling
lt*s my comfort.

Since he says that we‘re sti

Going on our way

Since it pleases him,

It pleases me, and it‘s a |
lt*s my comfort.

Since | see that his desire

Is to take me away,

Since it pleases him,

It pleases me a lot:

lt*s my comfort.

Dinis 49

nd

246
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By God, friend, you should be upset at the great ill

That lying boyfriend of mine goes around saying,

‘*Cause he says e+ me, and of you, too
Going around to lots of folks— that I did him a favor

And that you knew all this ill—

When you and | knew nothing about it at all.

lt*s only righttthat you be really upse
For he goes around speaking pure treachery

About me and you, so help me God,

When he praises me for having done him a favor

And says that you knew the whole story—

When you and | knew nothing about it at all.

You have every right to be upset,

* Ca u sags a fgreat slander about me, in good faith,

And about you, friend, wherever he may be

Tal king, ‘cause he says | did him a favor
And that you knew everything—

When you and | knew nothing about it at all.

Dinis 50

My boyfriend talked to me today

Very humbly and politely—

About the pretty looks,

Friend, that | have,

But I ‘Il tell you this:

Il didn“t give him an answer
To make him very happy.

He told me, friend, what

I knew better than he,

That my good looks

Were all his undoing,

But you can be sure of this:

Il didn‘t give him an answer
To make him very happy.

He said to me, —Lady, believe
That your great beauty

Causes me immeasurable pain;

And so take pity on me!ll

But, friend, you can be certain

Il didn“t give him an answer

To make him very happy.

And he went away from there so sad,
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That | already feel sorry for him.

Dinis 51

My boy‘s going to |ive el sewhere without me
And, by God, friend, I feel pain from that

I n my heart, '‘eause he‘s going now

So great it can‘t even be talked about,
‘“Cause himpréamadeit®'s only right

| forbade him to go away from here,

‘Cause he‘d | ose all my favors that way,
And now he‘s going, and he‘s betraying me,
And from now on | don‘t know what | * 11 do,
And | can‘t see anything out there except d
Dinis 52
ldon t know, friend, who could suffer
The sorrow | suffer, without dying,
Except poor me, who never should®ve been bo
‘“Cause | don‘t see you as much as I *d like,
And | wish to God that I could forget
You, whom I saw, friend, on a bad day.
I don"‘ tendkarwoman whd has felt
The sorrow | feel, who could still last,
Without dying or becoming desperate,
‘“Cause | don‘t see you as much as I *d like,
And | wish to God that | didn‘t remember
You, whom | saw, friend, on a bad day.
I don‘t knowldfeerthepamd, who <co
| feel, who could even keep it hidden,
Except me, poor thing, whom God cursed,

much as | *d |i ke,

)

‘“Cause | don‘t see you a
And | wish to God that |
You, whom I saw, friend, on a bad day.

d never seen

Dinis 53 (pastorela 1)

A shepherd girl was lamenting,

Standing for a long time the other day,

And was talking to herself

And she was crying and saying—

With the love that was driving her—

—By God, Il saw you on a bad day,
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Oh Lovell

She was standing, lamenting

Like a woman with great sorrow

Who was not used to pain

Since the day she was born,

And so she said, crying,

—You are nothing but my sorrow,
Oh Lovell

Love gave her sorrows

Which were like death to her

And she lay down among some flowers

And said with great sorrow,

—Cur sed beerygugay wher

“Cause you are nothing but death to me,
Oh Lovell

Dinis 54 (pastorela 2)

A shapely shepherd girl
Was thinking about her boy

And she was, Il *m telling you,
From what | saw, very sad,
And she said, —From now on

No woman in love
Should ever trust her boy,
Since mine has wronged mel.

She was carrying in her hand

A very lovely parrot,

Singing very lushly,

For the Spring was coming in,

And she said, —Handsome friend,

What should I do about love,

Since you wronged me so senselessly?l
And she fell among some flowers.

A good part of the day

She | ay there, and didn't speak,
And someti mes she‘d awake,
Someti mes she‘d swoon,

And she said, —Oh Santa Mari a,
What will become of me now?l

And the parrot said:

—Far asladf koaoaw)] I be finell

—l f waott t o heal me Il ,

Said the shepherd girl, —Tell the truth,
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Parrot, for goodness" sake,

For this Iife of mine is deathl
And he sai d, —Lady, full

Of goodness, don‘t compl ai n,
‘“Cause the one that‘s served yo
Rai se your eyes and you'll see
Dinis 55 (pastorela 3)

Today in a lovely garden

| saw a lovely shepherd girl

Singing about love

And judging from her looks

I never saw the like

And so | told her this:

—Lady, | am yoursil.

She got angry then

When she heard me say that

And she saimahf —Go away,

Who brought you here

To come and bother me

Where I ‘“m singing this song
Made by the one | ITove?2l
—Since you order me to gol,

|l said to her, —Lady, [ | eave,
But now | must serve you

Always and be your man,

For your love has forced me

So that I am yours,

And shall al ways bel.

She said,——It"'s no use

What you‘re saying, nor

Do I even like to hear it,

It just pains and annoys me,

‘*Cause my heart is not,

Nor will it be, in good faith,

Anyone‘s except my | ove®sl.
—Nor wi l |l mi nel , I told her, —ever ,
Lady, go away from

You, whose heart it isl.

—Mi nell, she said, —wil/ be

Whose it always was and is,
And | don‘t care about you at alll.



